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MULTILATERAL CONVENTION TÍO iMPLEMENT 
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The Parties to this Conventon. 

Recognising thai. governments lose substantial COrPOrate tax revenue because of aggressive 
internatioflhl t\ phnnng that has the eftect ofarttficaLly shftrng profits to loctons hee ihe re 
subject to non-taxation or reduced taxat ion: 

MInd ful that base e:rosion and profit shifting (hereinafter referred to as "BEPS") is a pressing issue not 
only for ndustrialised couiitries but also for emerging economes and developing countries; 

Recogn ising the ii-nport.ance of ensuring that proflts are taxed where substantive ecóromic ac;tjvities 
geieatng the profits are carried mt aid where value is created: 

Wcicoming the package of mcures deeIoped under the OECDIG20 131 PS project (herenafter 
eferred to as Jie OLCD'G20 BEPS packae ) 

Noting that the OECD/G20 BEPS package included tax tieaty-related mcasures to address certain 
hybrid mismatch arrangements., prevent treaty abuse, address artificial avoidance of perrnanent 
establishment status, and improve dispute resolution; 

Conscious of dic need to ensure swift, co-ordinated and consistent impiemenatión of the teaty-
related BEPS measures in a multilateral context; 

Noting ihe need to ensure that existing agreements for the avoidance of double taxaiion on income are 
interpreted to eliminate doubie taxation with respect to the taxes covered by those agreements without 
crealing opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 
(mcluding through treat' slioppng hrT1n,en1ent5 a irnéd at obtainini relicis pro\ dLd ni those 
ag:reements for !be md irect beneflt of residents óf th ird jurisdictions); 

Recognising the need for an effective mec.hanism to implenient agreed changes in a smchronised and 
eíhcent manner across thc nUork o itng agreements for the a,voídaile-e of douhle taxaton mi 
nconie without ihe need to bila terálly 1cncotlhte each such agreement 

Have agreed as foliows: 
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Les Parties it la présente Conventiori, 

Reconnaissant que les gouvernements subissent dimportantcs pertes de recettes au titre de l'impót sur 
les bénéfices des sociétés iiées it la mise en place de pianifications fiscales agressives ayant pour 
conséquence de transférer artificicliement des bénéfices vers des destinations oit ils ne soni pas 
imposés oil sont soumis it une imposition réduite 

Conscientes que les problématiques liées it l'érosion de la base d'imposition et au transfert de 
bénéfices (ciaprés dénommés « I3EPS ») revétent un caractére d'urgence non sculement pour les pays 
mdustrialtse m us e&alement pow les conomies unergcntcs et les pays en developpement 

Reconnaissant quil cst important de s'assurer que les bénéfices soienl imposés it Oit SeXerCent 
réeliement les activités économiques qui générent ces bénélices et it oit la valetir est créée; 

Se félicitajit de i'enscmble des mesures élaborées dans le cadre du projet I3EPS de I'OCDE et do 020 
(ci-aprés dértommé « i'enscmble des rapports BEPS de POCDE et du 020 »); 

Notant que l'enscmble des rapports I3EPS de lOCDE et du 020 comprend des mesures relatives aux 
conventions fiscales visant it lutier contre ccrtains dispositifs hybrides. ('a.prévenir iutilisation abusive 
des conventions fiscales, it iutter eunire les mesures destinées it éviter artifieiellement le statut 
d'établissemertt stahle et it améliorer le réglement des différends; 

Conscientes de la nécessité d'assurer une mise en ceuvre rapide, coordonrtéc et cohérente des mesures es 
relttivt.s 'iU\ conventions fiscales dans un conteste multilite.al  

Notant la nécessité de veiller it ce que les conventions conclüeS en vue d'éviter la double iniposition 
en matiére de reveno soient interprétées dans le but dóliminer la doubie imposition ali'égard des 
impóts visés par ces conventions, satis pour autant eréer de possibilités de non-imposition 00 

d'irnposition réduite via des pratiques dévasion fiscale ou de fraude fiscale/évitement fiscal (résultani 
notarnrnent de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal destinées it obienír des allégements 
prévus dans ces conventions au bénéfice indirect de résidenis de juridictions tierces; 

Reconnaissant la nécessité de créer un mécanisme cfficace pour mettre en uvrc les modifications 
adoptées, de façon synchronisée el efficiente, dans l'ensemble du réseau de conventions existantes 
conclues en vue d'éviter la double imposition en matiére de reveno, et ce, satis renégocier chacune de 
ces conventions au niveau bilatéral 

Conviennent de ce qui suit 
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PART L 

SCOPE ANI) INTERPRETATION OF TE.RMS 

Article 1 - Scope of the Convention 

This Convention modifles al] Covered Tax Agreements as. defined in subparagraph a) of paragraph 1] 
of Anide 2 (Interpretation of Terms). 

tlr/icle 2 - .!nterpre!ation of Termç 

Por the purpose of this Convention, fue following defmitions apply: 

a) 	The term "Covered Tax Agrecment" menas an agreemeni for the avoidance of doubie 
taxation with respect t:o laxes oi income (whether or aol other tax.es  are also covered): 

i) 	that is ja force between two or more: 

A) Parties; and/or 

B) jurisd.ictions or territories which are part.ies to an agrecment described aboye 
and for whose international reiations a Party is responsible; and 

Ii) with respcct to which each such Pariy has made a notification to the Depositary 
listing fue agreenlent as well as any arnending or accompanying instruments thereto 
(identified by titie, narnes of the parties, date of signature, and, if applicable at the 
time of Che hotification, date of cntry into force) asan agreeiuierit which it wishes lo 
be covered by this Conve:ntion. 

b) 	The tena "Party" means: 

i) A State for which this Convention is in force pursuant lo Anticle 34 (Entry jato 
Force); or 

ii) Ajurisdiction which has signed luis Convention pursuant to sub para gra.ph b) or e) of 
paragraph 1 of Article 27 (Signature and Ratification, Accepiance or A.pproval) and 
for whic.h Chis Convention is a force pursuantto Article 34 (Eniry into Force). 

e) 	The tena "Contracting Jurisdiction" means aparty to a Covered Tax Agreemern. 

d) 	T,he term "Signatory" means a State or jurisdiction which has signed this Convention but 
for which fue Convention is aol yet ¡a force. 

2. 	As regards fue applicatio.n of this Convention nC any time by a Parry, any lerm riot defined 
herein shail, unless fue contexi otherwisc requires, ha-ve, the meaning that it has at thai time under the 
relevant Covered Tax Agreement. 

f.......- .--.. 

'2(L24 	c.f la 	c/:' la VRIL /J /ii2;Jici(I t 1(1 ]2/JJ)dJJ 

27788 

W07~t,,,~ ai~ ¿7t,, C,'/ raolj:~~ 
05-PE-2022 

OD 240 
4'. 

 

¿1 



2O24 tiñí ¿'lí /. /c'11  iis/ 	la Ví(l(S. /Lt /ibiíu/ ia dad 

2773,8 
e b 

05-PE-2022 
OD 240 

5/. 

 

PARTIE IL 

CUAN. D'APPUCATION ET JNTERPRÉTATION DES TERMES 

Arije/e 1 - C'Iiwnp d'appiicatioi: de la Conve,,Iion 

La présente Convention modifie imites les Conventions fiscales couvertes teiles que définies í1 

lalinéa a) du paragraphe 1 de larticle 2 (lnterprétation des termes). 

Arije/e 2 - ¡nterpréttUion des termes 

Aux üns de la présente Convention, les déflnitions suivantes s'appliquent 

a) 	L'expression « Convention fiscale couverte » désigne un accord conclu en vue d'éviter la 
double impositon en matiére d'impóts sur le revenu (que cci accord porte oit non sur 
d'autres impóts) 

i) 	qui est en vigueur entre deux. oit plusieurs 

A) Parties etiou 

13) juridictions oit territoires. ayant coneJo un accord susmentionné et dont les 
relations .internationales rclévent de la responsabilité d'wie Partie 1 et 

H) pour lequel chacunt de ces Paities a formule une nonfication au Depositaire 
indiquani cet accord ainsi ique taus les instrunients le modiflant ou l'accompagnant 
(identifiés par Icor titre, les noms des parties, la date de signature et, si applicable au 
momeni de Ja notification, la date d'entrée en vigueur) comrne un accord qu'elle 
souhaite voir visé par la présenle Convention. 

h)Lcterme « Part.ic » désigne: 

1) 	un État pour lequel la présente Convention art en vigueur en vertu de l'article 34 
(Entrée en vigucur) ou 

ji) 	une juridiction qui a signé la présente Convention en verlo des alinéas b) ou e) dii 
paragraphe 1 de larticle 27 (Signatura el ratification, acceptation oit approhation) el 
pour laquelle la présente Convention esl en vigueur en verlu de i'article 34 (Entrée 
en vigueur). 

e) 	L &xpression «Jundíction contractante » desine une partic a une Convention fiscale 
couverte. 

d) 	Le terma « Signaiaire » désigne un État ou une juridiction qui a signé la présentc 
Conve.ntion mais pour lequel la Convention nest pas encore en vigueur. 

2. 	Pour i'appiication de la présente Convention a un mament donn4 par une .Partie, tout terme ou 
expression qui n esi pas definí a síuf st le conlexte eie une interpretation differcnte le sens que 
luí attribue a ce moment la Con ention fiscale .ou.erte concernee 
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PÁRT II. 

1{YBRII) M!SMATCIJES 

Articie 3 = Transpareni Entíties 

1. Por the purposes of a Covered Tax Agreement, income derived by or through an eniity or 
arrangement that is treated as whoiiy or par ly fiscally transpareni under the tax law of eithe;r 
Contracting Jurisdiction shall be considered to he income lof a resideni of a Contracting Jurisdiction 
but only lo the extent ihat the incorne is treated, for purposes of taxation by that Contracting 
Jurisdiclion, as file income of a resident of that Contracting Jurisdiction, 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement thaI require a Contracting Jurisdiction to exempt from 
income tax or provide a deduction or Credit equal to the income tax paid with respect to income 
derived by a resident of that Contracting Jurísdiction which may be taxed in ihe other Contracting 
Jurisdíction according lo ihe provisions of fue Covered Tax Agreement shall not apply lo the extent 
that such provisions allow taxation by that other Contracting Jurisdiction solely because the income is 
also income derived by a resideril ofthat other Contracting J 

1 

urisdiction. 

3. With respeci lo Covered Tax .Agrcemcnts for which one or more Parties has made the 
reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 of Article 1 (Application of Tax Agreements 
to Restriel a Parrv's Rghl lo Tax its Own Residents), thefoHowing sentence will be addcd aithe end 
of paragraph 1: "In. no case shall file provisions of this paragraph be construed lo affect a Contracting 
Jurisdiclion's right lo tax the residents of that Contracting Jurisdiction." 

4. Paragraph 1 (as it rilay he modified by pa.ragraph 3) shall apply in place of or in the absence of 
provisions of a. Covered Tax Agreenuent to the extent thai they address whether income derived by or 
through entities or arrangements fiat are treated as fiscally transparent under file tax iaw of either 
Contracting Jurisdiction (whether through a general rule or by identífying in detall the trealment of 
spccific fact patterns and types of entities or arrangemcnts) shall be treated as íncome of a resident of 
a Contracting J un sd iction. 

5. A Party may reserve the right: 

a) 	for fue entirety of fluís Anide not lo apply to its Covered Tax. A.greernents; 

h) 	fór,  paragrapli 1 iiot lo appl to its Covered Tax A,recnuLnts that alreadv contain a 
provision described in paragraph 4: 

e) 	for paragraph 1 not, to apply to its Covered Tax Agreements that alrea.dy contairi a 
provision descrihed in paragraph 4 which denies treaty benefits uI the case of income 
derived by or through an entity or .arrangement established in a thirdjunisdiction; 

d) for paragraph 1 not to apply to íts Covered 'fax Agreements tha-t already contaín a 
provision descnibed in paragraph 4 which identifies iii detail the trealment of specific fact 
patterns and types of entities en axrangements; 

e) for paragraph 1 not to apply lo ls Covered Tax Agreements fiat already contain a 
provision descnibed iii paragraph 4 which identifies iii detall the Ireatment of speeific fact 
pattenis aiud types of entitíes or arrangements and denies ireaty benefits in fue case of 
income dericd by orthrough an emily or arrangem.nt CS1 iblished in a thirdjunsdiction 
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PARTIE li. 

DISPOSITIFS HYBRII)ES 

Arle/e 3 - Entiléç transparentes 

1. Au sens dune Convention fiscale couverte, le revenu perçu par OLI via une entité ou un 
dispositif considéré comme totalement ou partiellemcnt transpareni sur le plan fiscal selon la 
législation fiscalc de lune des Juridictions contractantes est consideré' comme étant le revenu d'un 
résident d'une Juridiction contractante, mais uniquernent dans la mesure oi ce revenu est traité, au.x 
fins de l'imposition par eche Juridiction contractante, conime le revenu d'un résident de cette 
Juridiction contractante. 

2. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui imposent ú une Juridiction contractante 
d'excmpter de limpót sur le revenu ou daccorder une déduction ou un crédit égal au montani: de 
lirnpót sur le revenu payé au lit

'

re dun revenu perçu par un résident de cene Juridiction contractane t 
qul est imposable daus lautre Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convenlion 
fiscale coiiveile nc sappliquent pas dans la mesure oú ces dispositions permettent llímposítion par 
ceite autre Juridiclioui contractante uniquenient paree que le revenu esi également un revenu perçu par 
un résident de cetie autre Juri(fiction contractante. 

3. S'agissant des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles une ou plusieurs Parties orn é m i s 
la réserve prévue á l'alínéa a) du paragraphe 3 de l'article 11 (Application des conv.ntions fiscales 
pour limiter le droil d'une Partie d'imposer ses propres résidents), la phrase suivante est ajoutée al la 
Fin du paragraphe 1 « En aucun cas les dispositions du présent paragraphe nc doivent étre 
¡nterprétées com:me afíectant le drait dune Juridiction coniractante dimposer, les résidents de cette 
Juridiction contractarne. » 

4. Le paragraphe 1 (.te] que susceptible d'étre modifié par le paragraplie 3) s'applique á la place ou 
en l'absence des dispositions dune Convention fiscale couverte qui stipulent qu'un revenu perçu par 
ou víaune entité «u un dispositif considéré comme fiscalenie:nt transpareni selon la législalion fiscale 
de 'une des Juridictíons contractanles (par lapplication d'une régle générale ou de régles détaillant te 
traitement applicable á des situations de faits spécifiques bu des tv-pes d'entités ou de dispositifs) doil 
etu. consideu. comme k revenu d uit résident d une Jurídiction contractante 

5. une Partie peut se réserver le droit 

a) de nc pas appiiquer l'intégralité du présent article á. ses Conventions fiscales couvertes 

b) de nc pas appliquer le paragraphe 1 á ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déj une disposition décrite au paragraphe 4; 

e) 	de nc pas appliquer le paragraphe 1 á ses Conventions fiscales couvertes qui contienneni 
déá une disposition décrite au paragraphe 4 qui refuse loctroi des avantages prévus par 
a convention dans le cas ou, un revenu est perçu par oc via une entité «u un disposítif 

étahli dans une juridiction tierce 

d) de nc pas appliquer le paragraphe 1 Ii ses Conventions fiscales couvertes qui contienneni 
déjal une disposition décrite au paragraphe4 qui détaille le traitement applicabie ñ des 
situations de faits spécifiques «u des types dentités ou de disposítifs; 

e) de nc pas appliquer le paragraphe 1 A ses Conventions fiscales couvertes qui coiitiennent 
déji une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement applicabie á des 
situations de faits spécifiques ou des types d'entités ou de dispositifs et qui refuse ioctroi 
des avantages conventionnels dans le cas oú le revenu est perçu par ou via une entité «u 
un d ispositi f établ ¡ dans une juridictioii tIerce 
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f) 	for paragraph 2 not lo apply lo its Covered Tax Agreements 

) 	for paragraph 1 to apply only to its Covered Tax Agreernenis thai aJready contain a 
provision described in paragraph 4 which identifies in detail fue treatmeiit of .specific fact 
pattcrns and types of entities or arrangenuents. 

6. 	Each Party that has uot inade a reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether each of jis Covered Tax Agreements contains a provision 
described in paragraph 4 thai is nol sub* eci lo a reservation under subparagraphs e) through e) of 
paragraph 5, and if so, the article and paragraph number of each such provision. in the case of a Party 
thai has made the reservation described in subparagraph g)ofparagraph 5, the notiíication pursuant 1 
the preceding sentence shall be limited to Covered Tax Agreemcnts that are subject lo that 
reservation. Where ah Contracting Jurisdiclions have made such a notification with respect to a 
provision of a Covered Tax Agrecme.nt, that provision shahl be replaced by ihe provisions of 
par igiaph 1 (as it may be modifled by piisgraph ) to fue e\tent proided m p iragnph 4 in other 
cases, paragraph 1 (as it may be modified'by paragraph 3) shahl supersede fue provisions of the 
Covered Tax .Agreement oniy lo ihe exteni thai those provisions are incompatible with paragraph 1 (as 
it may be modified by paragraph 3). 

Anide 4— Dual Resideul Enhiles 

Where by reason of the provisions of a Covered Tax Agreenient a person other titan an 
individual is a resident of more than one Contracting Jurisdiction, fue conupetent. authorities of the 
Contracting Jurisdictions shahl endeavour lo determine by mutual agreement the Contracting 
Jurisdiction of which such person shahl be deemed to be a resideni fo-r the purposes of fue Covered 
Tax Agreemeni, having regard to its place of effective management. the place where it is incorporated 
or otherwise constituted and any olber rehevani íactors. in the absence of such agreement, such person 
shall not be entitled lo any relief or exemption from tax provided by the Covered Tax .Agreement 
except to fue exteni and in such manner as may be agreed upon by the cornpeicnt authorities of the 
Contracting Jurisdictions. 

2. Paragraph 1 shall apply. in place of or in fue absence of provisions of a. Covered Tax Agreement 
thaI provide rules for deiernuining whether a person other than an individual shalh he treated as a 
resident of one of the Contracting Jurlsdiciions in cases in which that person would otherwise be 
Ireated as a resident of more than one Contracting Jurisdiction. Paragraph 1 shuahh iuot apply, however,  
to provisions of a Covered Tax Agreement specificahhy addressing the residence of companies 
participating ¡ti dual-h isted conipany,  arrangemcnts. 

3. A Party may reserve the right: 

a) for theentireiy of this Anide nolto apply lo its Covered Tax Agreernenis; 

b) for the eutirety of this Article not lo apply lo its Covered Tax Agreements that ahready 
address cases where a person other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requining the competeni authonities of the Contracting 
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement oil a single Contracting Junisdiction 
of residence-, ; 

c) for the entirety of this Artiche not to apply to its Covered Tax Agreemenis thaI ahready 
address cases where a person other flan an individual is a resident of more than one 
Contracting Junísdiction by denying treaty benefits without requiring the competent 
authonities of-the Contracting Junisdictions to endeavour lo reach mutual agrcement on a 
single Contracting Jurisdiction of residence; 
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de nc pas appliquer leparagraphe 2 á. ses Conventions fiscales couvertes 

g) 
	

dappliqucr le paragraphe 1 uniquemeni á ses Conventions fiscales couvertes qui 
contienneni déjá une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitenieni. de 
siluations de faits spécifiques ou le type dentités ou de disposilifs. 

6. 	Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou h) du paragrapbe5 notifle au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes q ni contlennent une disposition décrite au paragraphe 4 
el qui ne foni pas I'objet d'une réserve prévue aux alinéas e) al e) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de i'article et du paragraplie de cliaque disposition concernée. La notification de la Partie qui 
a émis la réserve prévue á l'alinéa g) du paragraplie 5 est limitée aux Conventions fiscales couvertes 
visées par certe réserve. Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant iconclu une Convention 
fiscale couverte ont formulé une telle notification relative á une disposition de cene Convention 
fiscale couverie, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1 (te] que susceptible d'étre modifié 
par le paragraphe 3) dans les conditnms prévues au paragraphe. 4. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
(tel que susceptible d'étre modifié par le paragraphe 3) prévaut sur les disposiiions des Conventions 
fiscales couvertes seulement dans la mesure oú ces dispositions sont incompatibles ayee le 
paragraphe 1 (te] que susceptible d'étrc modifié par le paragraphe 3), 

,lr(icle 4 Eiziiiés avaz/ une doub/e résidence 

1. Lorsque, en vertu. des dispositions d'une Convention fiscale couverte, une personne autre 
qu'une personne physique est mt résideni de plusieurs Juridictions contractantes, les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent de déterminer d'un conimun accord la 
Juridiclion contractante de laquelle cette personne esi réputée étre un résident aux fas de la 
Convention fiscale couvert.e, cu égau-d au lien oú, se situe son siége de direction effective, au lien ofi 
elle a été constituée en société ou en toute autre forme juridique, et á tout autre facteur pertineni. En 
l'absence d'un tel accord entre les Juridictions contractantes, cette personne ne pourra prétendre á 
aucun des allégenients ou exonérations de l'iinpót prévus par la Convention fiscale couverte, sauf 
dans la mesure ci selon les modalités convenues par les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes. 

2. 1..e paragraphe 1 s'applique it la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui prévoit des régles permettant de détenniner si une personne autre qu'une personne 
physique es!, considérée comrne un résideni de i'une des Juridictions contractantes dans les siluations 
oit cette personne serail autrement considérée comme un résident de plus d'une des Juridictions 
contractantes. Le paragraphe 1 nc s'applique pas aux dispositions de Conventions fiscales couvertes 
qui traitent (le la résidence de sociétés par icipant it des structures it double cotation. 

3. Une Partie peut se réserver le droit 

a) de ne pas appliquer i'intégralité du présent article it ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de nc pas appliquer l'intégralité du présent artiele it ses Conventions fiscales couvertes 
qui réglent déjit les situations dans ieS(luelles une personne autre qu'une personne 
pliysique est un résident de piusieurs Juridictions contractantes en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s'efforcer de déterminer dun 
coma-tun accord la seule Juridiction contraetant:e dont cetie personne est réputée étre un 
résident 

e) 	de tic pas appliquer l'intégralité du présent anide it ses Conventions fiscales couvertes 
qui réglent déjé les siruations dans lesquelles une personne nutre qu'une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en refusant les avantages 
conventionnels sans demanden aux autonités compétenres des Jurid ictions contractantes 
de s'eff'orcer de déterminer d'un commun accord la seule Juridiction contractarite dont 
cette personne est considéréc étre un résident; 
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d) for the entirety of this Articie not to apply to liS Covered Tax Agreements that already 
address cases where a persoii other than an individual is a resident of more than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction 
of residence, and that set out the treatment of that person under the Covered Tax 
Agreement where such an agreement cannot be reached; 

e) to replace the Iast sentence of paragraph 1 with the foliowing text for the purposes of its 
Covered Tax Agreements: "In the absence of such agreement, such person shall not be 
entitled to any reliefor exemption from taxprovided by the Covered Tax Agreement."; 

for the entirety of this Article not lo apply to its Covered Tax Agreements with Parties 
that lave made the reservation described in subparagraph e). 

4. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 shall 
noti' the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 2 that is not subject to a reservation under suhparagraphs b) through d) of paragraph 3, 
and if so, the artic.le and paragraph number of each such provision. Where ah Contracting 
Jurisdictioris liave made such a notification with respect (o a provision of a Covered Tax Agreement, 
that provision shall be repiaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall 
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement oniy lo the extent that those provisions are 
incompatible with paragraph 1. 

Art/cia 5— Application ofMethodsfor Eliniination oflJloubie Taxation 

1. A Party niay choose to apply either paragraphs 2 and 3 (Option A), paragraphs 4 and 5 
(Option B), or paragraphs 6 and 7 (Option C), or may choose to apply none of the Options. Where 
each Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement chooses a different Option (or where one 
Contracting Jurisdiction chooses to apply an Option and the other chooses to apply nona of the 
Options), dic Option chosen by each Contracting Jurisdiction shall apply with rcspect lo its own 
residents. 

Option A 

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that wouid otherwise exe.mpt inome derived oi capital 
owned by a resident of a Contracting Jurisdiction from tax ¡u that Contracting Jurisdiction for the 
purpose of eliminating double taxation shall not apply where the other Contracting Jurisdiction 
applies the provisions of the Covered Tax Agreement to exempt such incorne or capital from tax or to 
limil the rata at which such income or capital may be taxed. in the latter case, the first-mentloned 
Contracting Jurisdiction shall ailow as a deduction from the tax on the income or capital of that 
resident an amount equal te the tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, whích is 
attnibutable te such ¡tenis of income or capital which may be taxed ¡u that other Contracting 
Jurisdiction. 

3. Paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise require a 
Contracting Jurisdiction lo exempi income or capital described in that paragraph. 

IV2019-64334802-APN-DTR/IMRE 
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d) de tic pas appliquer i'intégrali!é du présent article; á ses Conventions fiscales couvertes 
qui rgient déj les situations dans lesquelles une personne autre qu'wie personne 
physique cst un résident de plusieurs iuridictions contractantes en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contracrantes de sefforcer de déterminer d'un 
coniniun accord la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée étre un 
résident, el qui prévoient le trailement de cette personne aux fius de Ja Convention fiscale 
coljverte lorsquun tel accord nc peut étre trouvé: 

e) de remplacer la clenuére phrase du paragraphe 1 par la phrase suivante pour i'application 
de ses Conventions fiscales couvertes : «En l'absence d'un tel accord, cette personne nc 
pourra prétendre á aucun des allégenients ou cxonératio:ns de l'inipót prévus par la 
Convention fiscale couverte. »; 

í) 	de nc pis ppliqu 1er integralite du present anide s ses Conventionsfiscales couertes 
conclues ayee des Panties qui oni éinis la réserveprévue l'al 4 néa e). 

4. Toute Patrie qui n'a pas émis de réserve prévue 	l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui conhienneni une disposition décrite au paragraphe. 2 
et qui nc font pas l'objet d'une réserve prévue aux .alinéas h) á d) du paragraphe 3, en indiquani les 
nwnéros de Particie ci dii paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé une lelie notification relative A une disposition d'une Convention fiscale 
couverte. cette disposition est rempiacée par le paragraphe. 1. Dans les autres cas, le paragraphc 1 
prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes seulenient dans la mesure ot ces 
dispositions sont incompatibles ayee le paragraphe 1. 

Arije/e 5 - App/icaIio: des méihodes d'éiiniination de 1(1 double iinpositio!s 

1. Une Pantie peut. choisir dappiiquer les paragraphes 2 ci 3 (Option A.), les paragraphes 4 et 5 
(Option 13) ou les paragraphes 6 ci 7 (Option C), ou peut choisir de nappliquer aucune de ces options. 
Lorsque chaque Junidiction contractante ayanl conchu une Convention liscale couverte choisit une 
option différente (ou lorsqu'une uuridiction contractante choisil d'appliquer une option el lautre 

o dcc dL de en appliqucr aucunc) 1 option choisie pan chaque Junidiclion contractante s apphique a ses 
propres résidents., 

Op/ion A 

2. Les dispositions d"-une Convention fiscale couverte qui auraient pour effei d'exempter d'irnpót 
le revenu ou la fortune d'un résident d'une Junidiction contractante dans ectte uuridiction cotitractante 
aux fins d'éliminer la dauble imposition, nc s.appliquent pas iorsque l'autre uuridiction contractante 
apphiquc les dispositions de la Convention fiscale couverte pour exempter d'impót ce revenu ou cetie 
fortune ou pour limiter he taux auquel ce revenu ou cette fortune est imposé. Dans ce clernier cas, la 
prenliére Juridiction contractante accorde sur l'irnpót qu'elle perçoit sur le revenu oit la fbi-tune de ce 
résident une déduction d'un montani égai ía l'inipót payé dans cette autre Junidiction contractante. 
Ceftc déduction nc peut toulefois excéder la fnaction de l'impót. calculé avani déduction, 
correspondant aux éléments de revenu ou de fortuneimposábles dans cette autre Juridiction 
contractante. 

3. Le paragraphe 2 s'apphique It une Convention fiscale couverte qui exigerair par aihleurs d'une 
Juridiction coniractanie qu'ehie exemple d'inip& le revenu ou la fórtune dcnit dans ce paragraphe. 
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Op1ioi B 

4. 	Provisions of a Covered Tax Agreement that wouid otherwise exempt income derived by a 
resideni of a Contracting Jurisdiction from tax ¡ti that Contracting Jurisdiction for the purpose of 
elirninating doubie taxation because such inconie is treated as a dividend by that Contracting 
Jurisdictioii shall not apply where such income gives rise to a deduction for the purpose of 
determining the taxable proflis of a resident, of the other Contracting Jurisdiction under the laws of 
that other Contracting Jurisdiction. In such case, the first-nientioned Contracting Jurisdiction shall 
aflow as a deduction from the tax oii the income of that resident an amount equal to the income tax 
paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction shall nota however, exceed that part of the 
income tax, as computed before the deduction is given, which is atirihutabe to such incorne which 
may be taxed ¡u that other Contracting Jurisdiction. 

5. 	Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement that woutd otherwise require a 
Contractíng Jurisdiction to exempt income descrihed in that paragraph. 

Opion C 

6. 	a) 	Mere a resident of a Contracting Jurisdiction derives inconie or owns capital which may 
be taxed in dic other Contracting Jurisdiclion in accordance with dic provisions of a 
Covered Tax Agreement (except to the cxtent that ihese provisions allow taxation by that 
other Contracting Jurisdiction solely because the income is also income derived by a 
resident of that other Contracting Jurisdietion), the first-mentioned Contracting 
Jurisdiction shall allow: 

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal tu the 
income mx paid in that other Contracting Jurisdiction; 

ii) as a deduction from the tax oit the capital of that resident, an aniount equal to the 
capital tax paid ¡u that other Contracting Jurisdiction. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax as 
computed before tite deduction is given, which is attributable to the incorne or the capital 
which may he taxed in that other Contracting Jurisdiction. 

b) 	Where ¡u accordance with any provision of the Covered Tax Agreement inconic derived 
or capital owued by a resident of a Contracting Jurisdiction is exempt froni tax iii that 
Contracting Jurisdiction, such Contracting Jurisdiction may nevertheiess, in calen lating 
the amount of tax oit the rcmaining income or capital of such resident, take luto account 
the exempted income or capital. 

7. 	Paragraph 6 shall apply ¡u place of provisions of a Covered Tax Agreement that, for purposes 
of elirninating double taxatiou, require a Contracting Jurisdiction tu exemp.t from tax ¡u thai 
Contracting Jurisdiction income derived or capital owued by a resident of that Couiracting 
Jurisdiction which, in accordauce with the provisious of the Covered 'Fax Agreernent, may be taxed in 

the other Contracting Jurisdiction. 

8 	\ Partv thai does not, ciioose to apply an Optiou under paragraph «l niay reser e the ri,itt for the 
entirety of this Anide uot tu apply with respeci tu une or more ideutified Covered Tax Ágreemeuts 
(or with respect lo ah of its Covered Tax Agreements). 

9. 	A Panty that does not choose to apply Optiou C may reserve the right, with respeci lo une or 
more ideutified Covered 'Fax Agreemcuts (or with respect to al] of its Covered Tax Agreements), not 
to petmit tite caber Contracting Junisdictiou(s) tu apply Optiou C 
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Opilo': B 

4. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui aurae.nt pour effet d'exenipter d9mpót 
daus une Juridiction contractante un revenu d'un résident de cette Juridiction contractante aux fins 
d'éliminer la doubic imposition du fait que ce revenu esi considéré comino un dividende par cette 
Juridiction contractante nc s'appliqucnt. pas lorsque ce revenu donne fleo It une déduction pour la 
détermination des bénéfices imposabies don résident de l'autre Juridiction contractante en yerto de la 
Jégislation de cette autre Juridiction contractante. En pareil cas, la premiére Juridiction contractante 
accorde sur Pimpót qif elle perçoit sur le revenu de ce résident une déduction dun montant égal fi 

l'impót payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction contractante, Cette déduction nc peut 
toutefois excéder la fraction de i'Impót sur le revenu, calculé avant déduction, correspondant It ce 
revenu imposable dans cette autre Juridjci:ion contractante. 

5. Le paragraplie 4 sapplique It une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d'une 
Juridiction contractante qu'eile exernpte d'impót le reveno décril dans ce paragraphe. 

Oplion C 

6. a) 

	

	Lorsqu'un résideni d'un(--, Juridiction contractante reçoit des revenos ou posséde de la 
fortune qui sont imposables dans l'autrc Juridiction contractante confonnérnent aux 
dispositions d'une Convention fiscale couverte (sauf dans la mesure otí ces dispositions 
Perlliettellt limposition par cette autre Juridiction contractante uniquement parco que le 
reveno esi également un reveno reçu par un résident de cette autre Juridiction 
contractante), la prem iére Juridiction contractante accorde 

i) 	sur i'impót qifelie perçoit sur les revenos de cc résident, une déduction d'uii 
montan! égal It i'inipót payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction 
contractante; 

u) 	sur l'impót quelle pe.rçoit sur la fortune de ce résident, une déduction d'un 
monlant égal fi l'impt payé sur la fortune en cause dans corte autre Juridiction 
contractante.  

Cette déduction no peot toutefois excéder la fraction de l'irnpót sur le revenu, ou de 
i'impót sur la fortune, calculé avant déduction, correspondant aux revenus ou It la fortune 
imposables dans celle autre Juridiction contractante. 

b) 	Lorsque, conformémeni It une disposition quelconque d'une Convention fiscale couverte, 
les revenos quun résident d'une Juridiction contractante reçoit ou la fortune qu'il 
posséde sont exernpts d'impót dans coite Juridictio.n contractante, celle-ci pe.ut 
néanmoins, pour calculer le montan! de I'imp& sur le reste des revenos ou de la fortune 
de ce résident, ten ir compie de ces revenos ou de cette fortune exemptés. 

7 	Le par'iraphe 6 s applique a la pitee des disposaions d une Convention hscale couverte quu 
aux fins déliminer la douhle imposition, prévoient qu 'une Juridiction contraciante exempte d'inip61. le 
revenu qo'un résident de cette Juridiction contractante reçoit ou la fortune qu'il posséde qui, 
conformémeni aux dispositions de la Convention fiscale couverte, esi imposable dans lautre 
Juridiction contractante. 

8. Une Partie qui tic choisit pas dappliquer Pune des options prévues au paragraphe 1 peut se 
réserver le droil de nc pas appliquer Vintégralité du présent article It Pune 00 plusieurs de ses 
Conventions fiscales couvertes identifiées (ou It toutes sos Conventions fiscales couvertes). 

9. Une Partie qui nc choisit pas d'appliquer l'Option C peot se réserver le droit, aux fins d'une 00 

de plusieurs de sos Convenrions fiscales couvertes identiíiées (ou aux fins de botes sos Convcntions 
fiscales couvertes), de nc pas pei'mertre It l'autre 00 aux autres Juridictions contractantes d'appliquer 
lOption C. 
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10. 	Each Party that chooses to appiy an Option under paragraph 1 shall notif' the Depositary of its 
choice of Option. Such notUication shafl also include: 

a.) 	in the case of a •Party thai chooses to apply Option A, the list of As Covered Tax 
Agreements which contain a provision described in paragraph 3, as well as the articie and 
paragraph number of Bach such provisto]]* 

b) 	in the case of a Party that chooses to a.pply Option .B, the ist of it,s Covered Tax 
Agreements which contain a provision described iii paragrap.h 5, as well as the article and 
paragraph number of cach such provision; 

e) 	in the case of a Party that chooses to app.Iy Option C, the list of its Covered. Tax 
Agreernenis which contain a provision described in paragraph 7, as weli as the art.icle and 
paragraph number of each such provision. 

An Option shall apply ah icsp.ct lo a proviion of a ccwered Tax Agreement only where the Partv 
that has choen lo appl\ that Option has,mado such 't nonfication with respect to that pro ision 

14 
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10. 	Toute Partie qui choisit d'applique.r Pone des options prévues au paragraphe 1 notifie 111,11 

Dépositaire Voption choisie, ainsi que 

a) 	dans le cas oú une Partie choisit d'appliquer i'Option A, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contlLnncnt une disposition décrite au paragraphe 	en indiquant 
les numéros de l'article et du paragraphc de chaque disposition concernée; 

1) 	d'ns le cas ou une Parlie choisit d ippliquei 1 Option B. la liste de, ses Conentions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 5, en indiquant 
les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernéc 

e) 	dans le cas oú une Partie choisil d'appliquer l'Option C, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contienneni une disposition décrite au paragraphe 7, en indiquant 
les nurnéros de l'article et du paragTaphe de chaque disposition concernée. 

Une option s'applique á une disposition d'une Convention fiscale cbuverte uniquement si la Partie qui 
choisit d'appliquer cette option a formulé une notification á l'égard de cette disposition. 

IF-2019-64334802-APN-DTR#MRE 
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PART hL 

TREATY ABUSE 

ArIje/e 6— Purpose of a 2oi2ered Tax Agreerneni 

	

1. 	A Covered Tax Agreement shali be moditied to include thc foliowing preanible text: 

"Intending to eliminate double taxation with respect te the taxes covered by this agreement without 
creatmg opportTunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 
(including ¡hrough treaty-shopping arrangernents aimed at obtaining reliefs previded in this agreernent 
for the indirect benefit of residents of third jurisdictions),". 

	

. 	The text.describe.d in paragraph 1 shall be included in, a Covered Tax Agreement in place of or 
in the absence of preanible language of the Covered Tax Agreerncnt referring te an inteni to eliminate 
double taxation, whelhcr or not that language also refers te the intent not te create opportunities for 
non-taxation or reduced taxation. 

3. A Party may also choose to include the following preanible text with rcspect te its Covered Tax 
Agrecments that do nol contain preanible language reíerring te a desire te idevelop an eeonomic 
relationship or te enhance cooperation in tax matters: 

"i)esiring te further develop thcir econornic reiationship and lo enhance their ce-operation in tax 
matters.". 

4. A Party may reserve the righi for paragraph 1 not te apply te its Covered Tax Agreements that 
already contain preamble language describing the inlent of the Contracting .$urisdictions to eliminate 
double taxation without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation, whether thaI 
language is limited te cases of tax evasion or aveidance (including through treaty-shepping 
arrangemenis airned al ehtaining reliefs previded in the Covered Tax Agreement fer the indireci 
benefit of residents of iii ird jurisdictions) or applies more broadly. 

5. Each Party shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements, ether 
than ihose thai are within the scepe of a reservatien tinder paragraph 4, centains preanible language 
described in paragraph 2. and if se, the text of the relevant preambular paragraph. Wherc ah 
Centracting Jurisdictions liave made such a notification with respect te that preanible language, such 
preanible language shell he replaced by the text descrihed in paragraph 1. In ether cases, the text 
descrihed iii paragraph 1 shahi be included in addition te the existing preanible language. 

6. Each Party that chooses te apply paragraph 3 shell netify, the Depositary of its choice. Such 
notificatien shell also include the Iist of its Covered Tax Agreements that do not already contain 
preanible language referring te a desire te develep en economic relationship or te enhance co 
operation in tax matiers. The text descrihed in paragraph 3 shell be included iii a Covered Tax 
Agreement only where all Contracting Jurisdictions Jiave chesen te apply t:hat paragraph and hayo 
made such a notification with respect te the Covered Tax Agreement. 
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PARTIE I.J.I. 

UTIL1SATION ABUSIVE DES CON VENTIONS FISCALES 

Anide 6 * Obje( d'iine Conveiiiionfisca/e couverte 

1. Une. Convention fiscale couverte est modifiée pour inc.lure le texte du prambule suivant:. 

«,Entendant éliminer la double imposition á l'égard d'impóts visés par la présente Convention, etee, 
saris creer de possibililés de non-imposition ou d'imposition réduité vía, des pratiques d'éva.sion oú de 
fraude fiscale/évitement fiscal*  (résultani notarnment de la mise en place de .stratégies de chalandage 
fiscal destinées á obtenir des allégernents prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents dejuri'dictions tierces), ». 

2. Le texte mentionné au parag.raphe .1 est inséré dans une Convention fiscale couverte á la place 
00 en labsence de texte au préambule de cette Convcntion faisant référence l'intention d'éliminer la 
doubl.e iniposition, que ce dernier fasse également référence, ou non, á l'in'iention de no, pas créer de 
possibil ités de non-i mposition 00 d! imposition réduite 

3. Une Pat-tic peut également choisir d'inclure le texte suivant daris le préambule de ses 
Conventio.ns fiscales couvert.es qui tic font pas référence au souhait des Parties de promouvoir ieurs 
reiations économiques ou daméliorer icor coopération en matiére 'fiscale 

« Soucieux de prómouvoir leurs relations écononiiques et d'améliorer Icor coopération en matiére 
fiscale, ». 

4. Une Pat-tic pcut se réserver le droit de nc pas appiiq'uer le 'paragraphe 1 	ses Convcntions 
fiscales couvertes qui contiennent dé.jñ un préambule faisant référence á Pintenticni. des Juridictions 
contractantes déliminer la douhle imposition saris creer de possibilí'tés de non-imposition ou 
d'imposition réduite, et ce, que ce préambule vise uniquement les pratiques dévasion ou de 'fraude 
fiscaie/évitement fiscal (résultant not.amment de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal 
destinées 	obtenir des allégements prévus dans la présente conventiori aubénéfice ,ind.irect 	de 
résidents dejuridictions tierces) ou qu'ii s'app,lique plus largenient. 

5. Tome Partie notifie au Dépositaire les Conventions fiscales co'uvertes, autres que celles qui font 
l'objet d'une réserve prévue au paragraphe 4, qui contiennent' un, préanibule tel que décrit au 
paragraphe 2, en indiquant le texte des paragraphes con'cernés. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes orn formulé ceite notflcation .t l'égard d'un préambule d'une Convention fiscale 
couverte, ce dernier cst remplacé par 'le texte du paragraphe 1. Dans les autres cas, le texte mentionné 
au paragraphe 1 est ajouté au préambule existant. 

6. Toute Pat-tic qui choisit d'applique.r le paragraphe 3 notifie au Dépositaire SOri choix ai'nsi que la 
liste de ses Conventions fiscales couvertes qui nc contiennent pas déjñ le texte relatif au 
développeme.nt des relations économiques et á l'amélioration de la coopéraiion en matiére fiscale. Le 
texte mentionné au. paragraphe 3 est inséré dans une Convention fiscale couverte uniquement si toutes 
les Juridictions contractantes d'une Convention fiscale couverte choisissent d'appliquer ce paragraphe 
et notifient ce clioix pour la Convention fiscale couverte. 

Certainesjurid'teiions traduisent le terme anglais « tax avoidance » par « évi'terncnt fiscal a. 
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Anide 7 Frevention of Treatp Abuse 

1. 	Notwithstanding any provisions of a Covered Tax Agreement. ,a benefit under the Covered Tax 
Agreement shil not he granted in respect of an item of inconie or capital if it is reasonahie to 
conclude, having regard lo al] relevant fcts and eircumstances, that:obtaining that henefit vas one of 
the principal purposes of any arrangement or transaction that resuited directly or indirectly In that 
benefit, unless it is established that granting that benefit in thcse circurnstances would be in 
accordance with the object and purpose of the relevant provisions of the Covered Tax Agreement. 

2 	Paragraph 1 shall apply in place of or in the abence of provisions of 'a Covered 'Tax Agruaneni 
that deny all or part of fue heneflts that would o.hcrwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the pnncipal purpose or nne of the principal purposes of any arranemcnt 01 
transaction, or of any person concerned with an arrangemeiut or transaction, was to obtain those 
hene.fits. 

3. AParty that has fbi made the reservation described la suhparagraph a) ofparagrapl 15 may 
also choose to apply paragraph 4 'with respeci. to its Covered Tax .Agreements. 

4. Where a benefit under a Covered Tax .Agreernent is denied to a person under provisions of the 
Covered Tax Agrecment (as it may be modified by ihis Convention) that deny ah or part of the 
beneflis that would otherwise be provided under (he Covered Tax Agreement where ihe principal 
purpose or one of the principal purposes of any arrangernent or transaction, or of any person 
concerned wilh an arrangemeiut or transaction, was to obtain ihose benefits, the compete-ni authority of 
the Contracting Jurisdiction that would otherwise liave granted ihis benefit shall nevert.heless treat that 
person as being entided to this benefit, nr to different benefíts with respect to a specific item of 
incorne or capital, if such cornpetent authority, upon request from that person and afrer consideration 
of the relevant facis and circumstances, determines that such benefits would lave been granted lo that 
person iii the absence of the transaction or arrangement. The competen-1 authority of the Contracting 
Jurisdiction lo which a request has been made under this parágraph by a resident of dic other 
Contracting Jurisdiction shahl consult with the, competeni authority of that, other Contra.cti.ng  
Jurisdiction before rejecting the request. 

5. Paragraph 4 shahl apply lo provisions of a Coveted Tax Agreemeni (as it niay he modifed by 
Ibis Coiwention) that deny ah or part of the beneflis that would otherwise be provided under the 
Covered Tax Agreement where the principal purpose or nne of the principal purposes of any 
arrangemeni or transaction, or of an' person concerned with, an' arrangemeni or transaclion was to 
obtain those henefits. 

6. A Panty may also .choose lo apply the provisions contained la paragraphs 8 through 13 
(hercinafter referred to as the "Simphified Limitation on Benefits Provision") to its Covered Tax 
Agreements by making fue notification described in subparagraph e) of iparagrapli 17. The Simphifled 
Limitation on Benefits Provlsion shahl apply with respect to a Covered Tax Agreement only where ah 
Contracting Jurisdictions basic chosen to apply it. 

7, 	la cases where sorne but ¡mt aPI of dic Contracting Jurisdictions to a Covered Fax. Agreement 
chóose to apply the Simphified Limitation on Beneflts Provision pursuant lo paragraplu 6. ihen, 
notwithstanding dic provisions of thai paragraph, ihé Simphified Limilation on Beneflis Provision 
shahl apply with respect to the granling of benefits under (lic Covered Tax Agreement: 

a) 	by ahl Contracting iurisdictions, ifail of dic Con:tracting Jurisdictions that do ant choose 
pursuant to paragraph 6 to apply dic SlrnphlfiLd Lirnitation on Benefits Provision agree lo 
such applícation by choosing to apply luis subparagraph and notifving the Depositary 
accordingly; or 
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,lrticic 7— Prévenir ¡'uliisation ahusi;'e des conventions 

Nonobstant toute dispositiun dune Convention fiscale couverte, un avantage au titre de la 
Convention fiscale couverte ne sera pas accordé au titre d'un élément de revenu ou de fortune s'i.I est 
raisonnable de condure. comple tenti de l*ensemble  des faits et circonstances propres á la situation. 
que l'octroi de cet avantage était lun des objets principaux d'un montage ou d'une transaction ayant 
perrnis, directement ou indirectemeni. de l'obtenir, á moins qu9l soit étabii que l'octroi de cet 
avantage dans ces circonstances serait conforme á l'objet et au but des dispositions pertinentes de 
cene Conveni ion fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s'applique á la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui refuseni tout ou partie des avantages qui seraient prévus par la Convention fiscale 
couverte lorsque lobjet principal ou 'un des objets principaux d'un montage oti dune transaction. ou 
de toute personne concernée par un montage ou une transaction. était dobtenir ces avantages. 

3. Une Partie qui n  pas éniis Ja réserve prévue á Ialinéa a) du paragraphe 15 peut elogalement 
choisir d'appliqner le paragraphe 4 fi ses Conventions fiscales couvertes. 

4. Lorsqu'une Juridiction contractante refuse fl une persorme l'octroi de tout ou partie des 
avantages prévus par une Convention fiscale couverte, en application des dispositions de cette méme 
convention (telles que susceptibles d'étre modifiées par la presente Convention), lorsque l'obet 
principal ou I'un des objets principaux d'un montage ou d'une transaction. ou de toute personne 
concernée par un montage ou une transaction, esi d'obtenir ces avantages, lautorité compétente de 
cette Juridiction contractante qui aurait nornialement accordé cet avantage doit néanmoins considérer 
que cette personne pcut prétendre fi cet avantage ou fl dautres avantages au titre d'un élérnent de 
revenu ou de forlune spécifique si cette autorité donipétente, á la demande de cene personne et apr&s 
examen des faits el circonstances pertinenis, conclut que ces avantages auraient été octroyés fi cene 
personne en labsence de Ja transaction oti du montage. L'autorité compétente de la Juridiction 
contractante fl laquelle un résideni de l'autre Juridiction contractante a adressé une demande, en vertu 
du présent paragraphe, doit consulter l'aulorité compétente de cene nutre Juridiction contractante 
avant de rejeter Ja demande. 

5. Le paragraphe 4 s'applique aux dispositions d'une Convention fiscale couverte (teltes que 
susceptibles d'étre modifiées par la présente Convention) qui refusent d'accorder tout ou partie des 
avantages qui scraient prévus par cette Convention fiscale couverte lorsque lobjet principal ou Pun 
des objets principaux d'un montage ou dune transaction., ou de mute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d'ohtenir ces avantages. 

6. Une Partie peut égalenient choisir d'appliquer fl ses Conventions fiscales couvertes les 
dispositions prévues aux paragraphes 8 á 13 (ci-aprés dénommées la « réglc simplifiée de limitation 
des avantages ») en formulant une notification décrite á J'alinéa e) du paragraphe 17. La régle 
simplifiée de limitation des avantages nc s'applique fl l'égard dune Convention fiscale couverte que si 
toutes les uuridictions contractantes choisissent de lappliquer. 

7. Dans les cas ou' seulemeni certaines Juridictions contractantes qui ont conchu une Convention 
fiscale couverte choisissent d'appliquer la régle simplifiée de liinitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, alors, nonobstant les dispositions de cc paragraphe, la régle simpliflée de limitation des 
avantages s'applique fl l'octroi des avantages prévus par une Convention fiscale couverte: 

a) 	par toutes les Juridictions contractantes, si toutes les Juridictions contractantes qui tic 
choisissent pas d'appliquer la régle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en oplant pour le présent alinéa el le notifient au 
E)épositaire Oti 
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b) 	only by the Contracting Jurisdictions that choose to apply ihe Simplified .Lirnilation on 
Benefits Provision, if a1 of the Contracting Jurisdictions that do not choose pursuant to 
paragraph 6 to apply the Simplified Liniitation on Benefits .Provisión agree to such 
application by choosing to apply this subparagraph and notifving the Depositary 
accordin(lrly. 

SimpI?fied Limito/ion on Beneflt Pro i'ision 

	

8. 	Except as otherwise provided in the Simplified Limitation on Benefits Provision, a resident of a 
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall not be entitled lo a benefit that wo.uld 
othcrwise be accorded by the Covered Tax Agreement, other than a benefit under provisions of the 
Covered Tax Agreement: 

a) which determine the residence of a person other than an individual which is a resident of 
more than one Contracting Jurisdiction by reason of provisions of the Covered Tax 
Agreement that define a resident of a Contracting Jurisdiction; 

b) which provide that a Contracting Jurisdiction will grant ro an enterprise of that 
Contracting Jurisdiction a corresponding adjustment foliow.ing ai initial adjustment 
made by the other Contacting Jurisdiction, in accordance with the Covered Tax 
Agreement, to the amount of tax charged in the first-nentioned Contracting Jurisdlction 
on the profits of an associated enterprise; or 

c) which allow residents of a Contracting Jurisdiction to request that the competent 
authority of that Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in accordance 
with the Covered Tax Agreement, 

unless such resident is a "qualified person", as defined in paragraph 9 at the time that the .benefit 
woujd be accorded. 

	

9. 	A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be a qualified person 
at a time when a benefit woul(1 othcrwise he accorded by the Covered Tax Agreement if, at ihat time, 
tlic resident is: 

a) an individual; 

b) that Contracttng Jurisdiction, or a pohtical subdi ision or local uihorit thcreof or an 
agericy or instrumentality of aiy such Contracting Jurisdiction, political subdivision or 
local authority; 

c) a company or other entity, if ihe principal class of its shares is regularly traded on one or 
more recogn ised stock exehanges; 

d) a person, other than an individual, that: 

i) 	is a non-profit organisation of a type that is agreed to by the Contracting 
Jurisdictions ihrough an exchange of diplomatic notes; or 

u) 	is an entity or arrangeineni established in thai Contracling Jurisdiction that is 
treated as a separate person under the taxation laws of that Contracting Jurisdiction 
and: 

A) that is esiablished and operated exelusively or almosi exclusively to 
administer or provide retirement benefits and ancillary or incidental benefits 
to individuals and that is regulated as such by that Contracting Jurisdction 
or one of its political subdivisions or local autho:rities; or 

B) that is established and operated exclusively or almosi exchsively to invesi 
funds for the benefit of entilies or arrangements referred lo in 
subdivision A); 
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b) 	par les seules Juridictions contractantes qui choisissent d appliquer la régle sirnplifiée de 
limitation des avantages, á condition que l'ensemble des Juridictions contractantes qui nc 
choisissent pas d'appliquer la rgle simplifiée de limitalion des avantages en vertu dii 
paragraphe 6, acceptent: cette appiication en optaní pour le présent aiina ei: le notifient au 
Dépositaire. 

Regle simpIfiée de iinzilaiiw: de's avantage 

	

8. 	Saufdispositions co.ntraires de la regle simp,lifiée de limitation des avaniages, un résident dune 
Juridiction contractante ayant, conchu une Convention fiscaie couverte nc peut bénéficier d'un 
avantage qul serait par ailleurs accordé par la Convention fiscale couverte., autre qu'un avantage prévu 
par les dispositions de la Convention fiscale couverte 

a) qur determrnent la residence d une personne autre qu une personne physique qui est un 
résident de plus d'une Juridiction contraetante en ver-tu des dispositions de la Convention 
fiscale couverte qui définissent un résideni dune uuridiction coritractarite; 

b) qui prévoient quune Juridiclion contractante accorde une enireprise de cette Juridiction 
contractante un austement corrélatif á la suite d'un ajustcme.nt initial auquel a procédé 
l'autre Juridiction contraclante, conforrnément á la Convention fiscale couverte, dii 
montant de l'inipót perçu dans la prenliére Juridiction contraçtante sur les bénéfices 
d'une entreprise associée; ou 

c) qui permettent aux résidents dune Juridiction contractante de demander que Fautorité 
compétente de cette Juridiction contractante examine les cas dimposition non conformes 

la Convention fiscale couvertc, 

sauf si ce résident est une « personne admissible » telie que définie au paragraphe 9 au moment Oú 
lavantage serait accordé. 

	

9. 	Un résident dune Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte est une 
personne admissible ait moment mi un bénéfice serait par ailleurs accordé par cette Convention fiscale 
couverte si. au moment consideré,, le résident est 

a) 	une personne physique 

h) 	cette Juridiction contractanie, ses suhdivisions politiques ou ses cohlectivités locales, une 
agence ou une personne inorale de droil pubhic de cette Juridiction contractante, de ses 
subdivisions pohitiques ou collectivités locales 

e) une Société ou une nutre entilé, si la principale calégorie de ses actions fa.it réguliérernent 
i'objet de transactions sur un ou plusieurs marchés boursiers rcconnus 

d) une personne, autre qu'une personne physique, qui est: 

Í) 
	u n olganisme sans hut iucratif relevant d'une catégorie agréée par les Juridictions 

contractantes au moycn din échange de notes diplomatiques ;ou 

ii) 	une entité. oir un dispositif constitué dans cette Juridiction contractante qui est 
considéré com.me une personne distincte au regard de la législation fiscale de cette 
Juridiction contractante et: 

A) 	qui cst constitué et géré exchusivement ou presque exciusivement dans le but 
dadministrer ou de verser des prcstations de retraite et des prestations 
accessoires ou auxiliaires A des personnes physiques et qui est réglementé au 
sens de la législation de cette Juridiction contractante, une de ses 
suhdivisions pohitiques ou une de SCS collectivités locales ; ou 

13) 	qui est constitué ca géré exclusivement ou presque exclusivement dans le bit 
dinvestir des íonds Mur le compte dentités oir de dispositifs mentionnés 
au A); 
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e) 	a person other ihan an individual, if, on at least half the days of a twelve-nionth period 
that includes the time when the henefit would otherwise he accorded, persons who are 
residents of that Contracting Jurisdiction and that are entitled to bcnefits of the Covered 
Tax Agreement under subparagraphs a) tu d) own. directly or indirectly. at least 50 per 
cent of ihe shares of the persoli. 

10. 	a) 	A resident of a Contracting Jurisdiction tu a Covered Tax Agreement will be entiticd Lo 
henefits of the Covered Tax Agreement with respect to mi item of income derived from 
fue other Contracting Jurisdiction, regardless of whether the resident is a qualified 
person. if the resident is engaged lo the active conduct of a business in the fírst-
mentioned Contracuing Jurisdiction, and the income derived from the other Contracting 
Jurisdiction emanates from, or is incidental to, that husiness. For purposes of the 
Simplified Limitalion on Bcnefits Provision, the term "active conduct of a business" 
shall not include the foliowing activities or any combination thereof: 

1) 	operating as a holding company; 

II) 	providing overal] supervision or administration ofa group ofcompanies; 

iii) 	providing group financing (including cash pooling); or 

lv) 	.making or managing invcstnients, unless these activities are carried 00 by a bank, 
insurance company or registered securities dealer lii the ordinary course of its 
business as such. 

tu) 	Ifa resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement derives an ¡1cm of 
ineome from a business activity conducted by that resident in fue cuther Contracting 
Jurisdiction, or derives no item of income arising lo the other Contracting Jurisdiction 
froni a connected person, the condiions described lo suhparagraph a) shall be considered 
tu be satísfied with respect to such ítem on]y if fue business activity carried on by fue 
resident lo the flrst-mentioned Contracting Jurisdiction lo which the item is related is 
substantial in relation lo fue same activity or a complenientary business activity carried 
on by the resident or such connected person in the other Contracting Jurisdiction. 
Whether a business activitv is substantial for the purposes of this subparagraph shall be 
determined based un all fue facis and circumstances. 

c) 	For purposes of applying this paragraph, activities conducted by connected persons with 
respect tu a resident of ,a Contracting Jurisdiction lo a Covered Tax Agreenuent shall be 
deemed lo be conducted by such resident. 

II. 	A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement that is fol a qualified 
person shall also be entitled to a benefit thai would otherwise be accorded by fue Covered Tax 
Agreement with respect Lo an itenu of income if, on at least haif of the days of any twelvcinonth 
period that, includes the time when the henefli would otherwise be accorded, persons that are 
equivalent heneficiaries own, directly or indírectly, al least 75 per ccnt of the beneficial intercsts of 
the resident. 
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e) 	une personne, nutre qu?une  personne physique, si pendant au moins la moitié des jours au 
cours d'une période de douze mois incluarit íá.date á laquelie Favantage serait par ailleurs 
accordé, des personnes qui sont résidentes de. cette Juridiction contractante et qu:i ot 
droit aux avantages de la Convention fiscale couverte en vertu des alinéas a) á •d)i5 

possédent, di ectement ou ind.irectement, au móinS 50 pour cern des actions de cetie 
personne. 

IQ; 	a) 	Un résident d'urie Juridiction contractante ayant: candir une Convention fiscale couverte 
aura droit aux avantages prévus par cette Convention fiscale couverte concernant un 
élément de revenu provenant de lautre Juridiction contractante, que ce résident soit ou 
non une personne admissible, sil est engagé dans l'exercice efféctif d'une activité 
d'ent:reprise dans la premiére Juridction contractante, et si ce revenu Imane de cette 
activité ou s'il en constitue un éiément accessaire. Aux fins de la. présente régie 
simpli.flée de limitation des avantages, l'expression a l'exercice e.ffctif d'une activité 
dentrepr,ise » nc comprend pas les activités suivantes ou l'exercice combiné de.. .:eile5 
activités: 

i) société holding; 

ii) supervision ou admin.istratio.n gen era le dun groupedentreprises 

nr) 	acir' ¡te de tmrncement de groupc (y coniprrs la gestron centralisee de trcsorerle) 
ou 

iv) 	réalisation ou gestion d'investissements, saufsi ces activités sont exercées par une 
banque, une cornpagnie dassurance ou un opérateur sur titres agréé dans (e cadre 
ordinairc de son activité. 

b) 	Si un résident d'une Juridiction contractante ayañt conclu une Convention fiscale 
couverte tire un élément de revean dune activité dentreprise  quil exerce dans (nutre 
Juridiction contractante, ou reçoit dune  personne. i.iée un élément de revenu provenant de 
cette autre Juridiction contractante, les conditions énoncées á la(inéa a) sont considérdes 
comnie remplies concernant ce revenu seulemen t Si lactivité dentreprise exercée parle, 
résident dans la premiére Juridiction contractante, al ]aquello le revenir se rapporte, 
présente un caractére substantiel par rapport aux activités d'entreprise identiques ou 
complémentaires exercées par le résident., oir par cene personne liée dans i'autre 
Juridiction contractante. Áu.x fas de l'appiication du présent alinéa, le caractére 
sirbstantiei de l'activité d'e.ntreprise est déterni iné en tenani conrpte de 1 'ensemble des 
faits et.circo.nstances propres al chaque cas. 

C) 	Aux flns de l'app(ication du présent pa:ragraphe, les activités exercées par des persoirnes 
liées á un 1résident dune Juridiction contractante ayant. conclu une Convention Escale 
couverte sont réputées étre exercées par ce résident. 

11. 	Un résident dime Juridiction contractante ayant conclu une Convention Escale couverte qui 
nest pas une personne admissible peut néanmoins bénéficier dun avainage qui serait par ail.leurs 
accordé par cene Convention Escale couverte au titre d'un élément de revenir si, pendarit au moins la 
moitié des jours au cours d'une période de doure mois inc.luant la date á laquelie l'avantage serait par 
ailleurs accordé, des personries qui sont des bénéflciaires équivalents détierrnent, direc.tement ou 
indirectemeni, au moins 75 pour cern des droits ou part.icipnt.ions effectifs dans ce résident. 
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12. If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement is neitlier a qualified 
person pursuant to dic provisions of paragraph 9, nor entitied to bcneflts under paragraph 10 or 11, the 
competcnt authority of the othcr Contracting Jurisdiction may, neverthelcss. grant thc benefiis of the 
Covered Tax Agreenieni. or beneflts with respect ro a specific iteni of income, taking into account the 
object and purpose of the Covered Tax Agreement, but only if such resident dernonstratcs lo the 
satisfaction of such competent authority tbat neither its establishment, acquisition or rnaintenance, nor 
ihe conduci of its operations, liad as one of its principal purposes the ohtaining of hcnefits under the 
Covered Tax Agreenient. .Before either granling or dcnying a .request made under this paragraph by a 
resident of a Contracting Jurisdiction, the cornpetent authority of tlie other Contracting Jurisdiction to 
which dic request has been mude shall consult with ihe competent authority of the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction. 

13. For tlie purposes of ihe Simplífied Limitation on Beneflts Provision: 

a) the term "recognised stock exchange" rneans: 

i) 	any, stock exchange established and regulated as such under dic laws of either 
(2(intracti ng J urisdicrion; and 

) 
	

any other stock exchange agreed upon •by the coinpetent authorities of tIte 
Contracting Jurisdictions; 

b) the terrn "principal class of shares" rneans the class or classes of shares of a company 
which represents dic majority of the aggregate vote and value of the cornpany or the class 
or ciasses of beneficial interests oían entity which represenis in the aggregate a maority 
of the aggregate vote and value of the entity; 

e) 	the term "equivalent heneficiaiy" means any person who would be enlitled to henefits 
with respect to art item of income accorded by a Contracting Jurisdiction to a Covered 
Tax Agrceinent under the domestic law of that Contracting Jurisdiction, the Covered Tax 
Agreement or any other international instrumeni which are equivalent to, or more 
favonrable than, hcnefits to be accorded to that item of income under the Covered Tax 
Agreement; for dic purposes of determining whether a person is an equivalent 
beneficiary with respect to dividends, the person shall be deemed to hoid dic sanie capital 
of the company paying the dividends as such capital Ihe company claiming dic benefit 
with respect tú dic dividends holds: 

d) with respect, lo entities that are ¡lot companies, the terrn "shares" means interests that are 
comparable to shares; 

e) Iwo persons shall be "connected persons" if one owns, directly or indirectly, at least 
50 per cent of the beneficia] interest in dic other (or, ¡o dic case of a company, at least 
50 per cent of the aggregate vote and value of the companys shares) or another ,  person 
ovns, directly or indireetly, at least 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case 
of a company, at least 50 per cent of the aggregate vote and value of the companys 
shares) in cach person; in any case, a person shall he connected tú another if, based oti alI 
dic relevant facts and circumstances. one has control of the other or both are under the 
control of the sanie person or persons. 
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12. Lorsquun résident d'une Juridiction coniractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
nc remplit pas les conditions liii penhlettant d&re une personne adrnissible en vertu du paragraphe 9, 
ou de bénéficier des avantages en vez-tu du paragraplie 10 ou 11, lautorité compétente de lautre 
Juridiction contractante peut néanmoins accorder les avantages prévus par cette Convention fiscale 
couverte, ou des avantages au titre d'tizi élémeni de revenu spécifzque, en tenant compte de lob jet et 
du but de cette Convention fiscale couverte, n-iais uniquernent si lerésident démontre auprés de cette 
autorité compétente. que ni la crÓation, l'acquisition ou la maintenance, ni l'exercice de sos activités 
navaient comme un de ses principaux objectifs de bénéficier des avantages de la Convention fiscale 
couvcrte. Avant d'accepter ou de rçjeter une demande présentée par un résideut dune Juridiction 
contractante en vez-tu du présent paragraphe, lautorité compétente de Fautre Jurid jet ion contractante la 

:laquelle la demande a été adressée consulte l'autorité compétente de la prez-ti iére Juridiction 
contractante. 

13. Aux fzns de lapplication de la régle sirnplifiée delimiration des avantages 

a) i'expression « marché boursier reconriu » désigne 

i) 	tout marché boursier ctahh et reglcmerite selon la Jegisktion de 1 une des 
Juridictions contractantes: et 

u) 	tout autre marché boursier que les autorités compélentes des Juridictions 
contractantes conviennent de reconnaitre 

b) l'expression « principale catégorie d'actions » designe la catégorie ou les catégories 
daci:ions dune société qui représentent la niajorité du total des droits de vote et de la 
valeur de la societc ou la cateoi e ou les categories de droits ou participitiozis effectits 
dans une entité qui, eonjointement, représenlent la majorité du total des droits de vote el 
de la valeur de lcntité; 

e) 	1 e'presston « bencfluiire equtilent » designe toute personne qui pourrait pietendre a 
des avantages équivalents ou plus favorables au titre dun élénient de revenu, octroyé par 
une Juridiction contractante, ayant conclu une Convention fiscale couverte, en vez-tu de 
son droit interne, de cette Convention tiscale co:uverte ou de tout autre accord 
international que les avantages accordés á cet élénient de revenu par cette Convention 
fiscale couverte. Pour déterminer si une personne est un bénéficiaire équivalent au titre 
de dividendes, cene personne est réputée détenir le mérne capital dans la société qui paie 
les dividendes que celui détenu par la société qui récla:me lavantage au titre de 
dividendes 

d) s aIssant des entites qui tie sant pis des SOL1CtC le terme « n.ttons » destgnc des droits 
ou participations comparablest des actions; 

e) deux personnes sant considérées comme: des « persónnes iiées » isi Vune d'elies posséde, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour con! des droits ou particípations effectiís 
dans l'autre (ou, datis le cas dune société, au rnoins 50 pour cent du total des droits de 
vote et de la valeur des actions de la société) ou si une autre pez-satine posséde, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour ccitt des droits ou participations effectifs 
dans chacune d'elies (óu, dans le cas dime société, au moins 50 pour cent du total des 
droils de vote et de la valeur des actioris de la société). Dans taus les cas, une personne 
est considérée comme liée á une autre personne si, au vu de l'ensemble des faits et 
circonstancespropres it chaque cas, 'une esi sotis le contróle de l'autre oit elles sant 
toutes deux sous le contróle d'une mémepersonne oit de p!usieurs mémes personnes. 
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14. The Simplified Limitation on Beneflts Provision shall apply ¡ti place of or ¡a the ábsence of 
provisions of a Covered Tax Agreement that would limit the beneflis of (he Covered Tax Agreement 
(or thai would li,mit benefits othcr than a beneíit under the provisions of the Covered Tax Agreement 
relating to residence, associated enterprises or non-discrimination or a benefit thai is not restricted 
solely Lo residents of a Contracting Jurisdiction) only to a resident that qualifies for such heneflts by 
meeting one or more categorical tests. 

15. A Party may reserve the righi: 

a) 	for paragraph 1 notto apply to ¡Ls Covered Tax Agreements on the basis that it intends Lo 
adopt a combiriation of a detailed limitation on benefits provision and either rules to 
address conduil financing struetures or a principal purpose test, ihereby meeting the 
niinimum standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package; in 
such cases, ihe Contracting Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory 
sol ution wh ¡ch meets the mínimum standard; 

h) 	for paragraph 1 (and paragraph 4, in the case of a Party that has chosen Lo apply that 
paragraph) not lo apply to its Covered Tax Agreements that aircady contain provisions 
that deny al] of the benefits that would otherwise be provided under the Covered Tax 
Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes of any 
arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement or 
transaction, was lo obtain those benefits; 

e) 	for the Siniplified Limitation on Benetits Provision not to apply Lo its Covered Tax 
Agreements that already contain fue provisions described ¡a paragraph 14. 

16. Excepl where the Simplified Lirnitation on Benefits Provision applies with respect to fue 
granting of benefits under a Covered Tax Agreemen-t by one or more Parties pursuani to paragraph 7, 
a Party that chooses pursuaat to paragraph 6 to apply fue Simplified Linuitation on Beneflis Provision 
may reserve the right for the enhirety of ibis Anide not to apply vvilli respect to Ls Covered Tax 
Agreemenis for which one or more of the other Contracting Jurisdictions has not chosen Lo apply the 
Simplified Limitation on Beneflis Provision. la  such cases, the Contracting Jurisdictions shall 
emideavour to reach a mutually satisfactory solution which meets the mínimum standard for preventing 
treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package. 

17. a) 	.Each Party fiat has not made the reservation described ¡a subparagraph a) of 
paragraph 15 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreenienis 
that is not suhject lo a reservatioa described in subparagraph b) of paragraph 15 coatains 
a provision described in paragraph 2, and if so. the article and paragraph :nunuher of each 
such provision. Mere all Contracting Jurisdictions huave made such a notification with 
respect to a provision of a Covered fax Agreement, thai provision shall be replaced by 
the provisioas of paragraph 1 (and where apphieable. paragraph 4). la other cases, 
paragraplu 1 (and Muere applicahlc, paragraph 4) shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreement only to fue extent that thosc provisions are imuconupatible with 
langmaPh 1 (and hcre applmcablc. pragiaph 4) A Party mikiag a noimficnioa under 
this subparagraph may also ¡aclude a siatemeni fiar while such Party accepts the 
application of paragraphu 1 alone as ami interim measure, it intends where possible Lo adopt 
a himitatioa on benefits provision, ¡a addition to or ¡a replacerneat of paragraph 1, 
through bilateral ncgotiatioa. 
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14. 	La regle sirnp:lifiée de irnitation des avantages s'applique á la placa ou en l'absence de 
dispositions d'une Convention fiscale couverte qui limiteraient roctroi des avantages prévus par la 
Convention fiscale couverte (ou qui linifteraient Poctroi davantages autres qu'un avantage prévu par 
les dispositions d 'une Convention fiscale converte, relatives al la résidence, aux entreprises associes 
ou fi la no.n-discrimination. ou d'un avanlage qui nesi pas réservé qu'aux résidenis d'une Juridiction 
contractante) uniquement fl un résident qui remplit un ou piusieurs des critéres donnant droit fi ces 
avantages 

1 5. 	Une Partie peut se réserver le droil: 

a) de nc pas appliquer le paragraphe 1 á, ses Conventions fiscales couvertes si elle a 
lintention d'adopter une régle détaillée de 11 mitation des avantages complétée par des 
niécanisines visant les sociétés-relais on par une régle du crilére des ob jets principaux et 
de satisfaire ansi la norme niinimale visant fl prévenir l'utiiisation abusive des 
conventions fiscales définie dans le cadre du Projer BEPS de l'OCDE el: du G20 dans ce 
cas, les Juridictions contractantes sefforcent de parvenir fi une solution mutuellement 
satisfaisante qui soil conforme fl la norme minimale; 

b) de nc pas appliquer le paragraphe. 1 (el: le par igraphe 4 dans le Las d'une Zartie qui 
choísit dappliquer ce paragraphe) fi ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjá des dispositions qui refusent d'accorder bus les avantages qui seraient par ailieurs 
accordés par cette Convention fiscaie couverte si :lobjet principal ou l'un des objets 
principaux dun montage ou d'une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d'obtenir ces avantages; 

e) 	de nc pas appliquer la regle síjli.plífiée, de hmitation des avantages a 1;es Conventions 
fiscales couvertes qui contienneut déjfi les dispositions décrites att paragraphe 14. 

16. 	Sauí dans les cas ou la régle simplifiée de limitation des avanlages sapplique, en vertu du 
parsgrapht. 7 p 	1our octroi d avantages pre us par une Conention fiscale couverle par une ou 
piusicurs Parties, une Pat-tic qui choisit d'appliquer la régle simp.lifiée de limitation des avantages en 
vertu du paragraphe 6 peut se réserver le droit de nc pas appliquer lintégralité du présent anide fi ses 
Conventions fiscales couvertes pour lesquels une ou plusieurs autres Junidictions contractantes nont 
pas clioisi dappliquer la régle simplifiée de limilation des avantages. Dans ce cas, les Juridictions 
contracta:ntcs sefforcent de parven ir á une solution mutuellement satisfaisante qui soit conforme fi la 
norme minimale visani fl prévenir lutilisation abusive des conventións définie dans le cadre du Projet 
BEPSdc 1 OCDEetduG2O 

17. 	a) 	Toute Partie qui na pas émis la réserve prévue ft l'alinéa a) du paragraphe 15 notifie att 
Dépositaire les Convenlions fiscales couvertes qui contien:nent une disposition décnite au 
paragraphe 2 et qui nc fou pas l'objet d'une réserve prévue ft l'alinéa b) du 
paragraphe 15, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de cha-que 
disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions ont formulé une telle notification fi 
l'égard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte, celle-ci est, reniplacée par 
les dispositions du paragraphe 1 (et lorsqu'il est applicable, le paragraphe 4). tans les 
aunes cas le paragraphe 1 (ci lorsqu II est applicable le paragraphe 4) prc\aut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulemeni dans la mesure oil ces 
dispositions sont ínconipatibles ayee le paragraphe 1 (et lonsqu 1 est applícablely le 
paragraphe 4). Une Par-tic qui formule une notification fl l'égard du présent aiinéa peul 
également indure une déclaration précisant que, bien que cette Pantie accepte 
l'application duseul paragraphe 1 de maniére provisoire, elle a l'intention, si cela est 
possible, d'adopter une régle de limitation des avantages dans le cadre de négociations 
bilatérales, en ajout ou en reniplacenient de ce paragraphe 1 
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b) 	Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its choice. 
Paragraph 4 shall apply to a. Covered Tax Agreement on!y wherc al¡ Contracting 
Jurisdictions liave made such a notification. 

e) 	Each Party that chooses to apply the Simplified Lirnitation on Benefits Provision 
pursuant to paragraph 6 shafl notify the Depositary of its choice. Unless such Party has 
made the reservation described in subparagraph e) of paragraph 15, such notification 
shall also include the iist of its Covered Tax Agreernents which conlain a provision 
described ¡ti paragraph 14, as weli as the article and paragraph number of each such 
provision. 

d) Each Party that does not choose to apply ihe Siniplified Limitation on Benefits Provision 
pursuaril to paragraph 6, hut chooses lo apply either subparagraph a) or h) of paragraph 7 
shall notify the Depositary of its choice of subparagraph. Unless such Party has made the 
reservation described in subparagraph e) of paragraph 15, such notification shall also 
include the list of its Covered Tax Agreements which cont.ain a provision described iii 
paragra.ph  14, as well as the article and paragraph nuniber of each such provision. 

e) Where al! Contracting Jurisdictions have rriade a notification under subparagraph e) or d) 
with respect to a provision of a Covered Tax Agreenient, that provision shall be replaced 
by tic- Simplified Lirnitation on Benefits Provision. lo other cases, the Simplifíed 
Limitation on Benefits Provision shafl supersede dic provisions of the Covered Tax 
Agrecment oniy to the extent that ihose provisions are incompatible with the Siniplified 
Limitation on Benefits Provision. 

.4 riicle 8 - Divideud Tras,s/er Transactions 

1 	ProViSions of a Covered Fax Agreemcnt that exempt dividends paid by a company which is a 
resideni of a Contracting Jurisdiction from tax or that limit the tate al which such dividends juay be 
taxed, provided that lite beneficia] owner or the recipient is a conipany which is a resident of the other 
Contracting Jurisdiction and which owns, holds or controis more ihan a certain amount of the capital, 
shares, stock, voting power, voting rights or similar ownership interests of the conipany, paying the 
dividends. shall apply only if the ownership conditions described in those provisions are met 
throughout a 365 day period that includes the day of the paymeni of the dividends (for the purpose of 
cornputing that period, no account shall be taken of changes of ownership that would directiy resuil 
from a corporate reorganisation, such as a merger or divisive reorganisation, of the company that 
holds the shares or that pays the dividends). 

2. Tite niinimum holding period provided in paragraph 1 shali apply in place of or iii the absence 
of a minimuni holding period in provisions of a Covered Tax Agreernent described in paragraph 1 

3. A Party may reserve dic right: 

a) for the entirety ofthis Anide nol to apply to its Covered Tax Agreements; 

b) for thc entirety of this Anide tiot lo apply to its Covered Tax Agreements to the exteni 
that the provisions described in paragraph 1 aircady includc: 

i) 	a minimum holding period; 

u) 	a minimum holding period shorter titan a 365 day period; or 

iii) 	a minimum holding period longer titan a 365 day pcniod. 
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b) 	Toute Partie qui chóisit d'appliquer le paragraphe 4 notifie son choix au Dépositaire. Le 
paragraphe 4 s'applique á une Convention fiscale couverte seulement si toutes les 
Juridictions contractantes fo.rrnulent une .notification .á cet égard. 

e) 	Toute Partie qui decide dappiiquer la régle simplifiée de lirnitation des avantages 
conformérnent au paragraphe 6 notifie son clio'ix au Dépositaire. La notification doit 
indure la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite 
au paragraphe 14, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée, sauf si cette Partie a érnis la réserve prévue a l'alinéa c) du 
paragraphe 15. 

d) Toute Partie qui n'opte pas pour l'application de la régle simplifiée de lirnitation des. 
avantages conforrnémcnt au paragraphe 6, mais qui choisit d'appliquer les alinéas a) 
ou b) du paragraphe 7, notifie au Dépositaire i'aiinéa choisi. La notification doit indure 
Ja liste des Conventions fiscales couvertes qui eontiennent une disposition décrite au 
paragraphe .14, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée, sauf si cette Partie a émis la reserve prévue fi i'aiinéa e) du 
paragraphe 15. 

e) Lorsque toutes les Juridictions contractantes ont formulé une notification prévue aux 
alineas c) ou d) relative fl une disposition d'une Convention fiscale couverte, cette 
dísposition est rernplacée par la régle simplifiée de lirnitation des avantages. Dans les 
autres cas, la régle simplifiée de lirnitation des avantages prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seuiement dans la mesure ou ces dispositions sont 
incompatibles ayee la régle simplifiée de limitation 'des avantages. 

Anide 8 - Transactions relatives au transferí de dividendes 

1.. 	Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui prévoient une exemption d'impót sur les 
dividendes payés par une Société qui est un résident d'une Juridiction contractante oil qui limitent le 
taux d'irnposition de ces dividendes, sous reserve que le bénéficiaire effectif ou le destinataire du 
paiement soit une société qui est un résident de l'autrc Juridiction contractante et qui posséde, dtient 
ou contróle, dans la société qui paie les dividendes, plus d'un certain rnontant du capital, des actions, 
des titres, des droits de vote ou des droits ou participations similaires, nc s'appliquent que si les 
conditions de détention énoncée.s dans ces dispositions sont satisfaites tout au long d'une période de 
365 jours incluant le jour du palemeni des dividendes (fl n'est pas temiu compíe, aux fins du calcul de 
cette période, des changements de détention qui résulteraient directement d'une réorganisatíon, telle 
qu'une fusion ou une scission de la Société qui détient les actions att qui paie les dividendes), 

2. La période minimale de détention prévue au paragraphe 1 s'applique á la place ou en l'absence 
d'une période mínimale de détention dans les dispositions dune Convention íiscale couverte décrites 
au paragraphe 1. 

3. Une Partie peul se réserver le droit: 

a) de nc pas appliquer l'intégralité du présent article it ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de nc pas appliquer lintégralité du présemit article it ses Conventions fiscales couvertes 
dans la mesure ou' les dispositions mentionnées att paragraphe 1 prévoient déjá 

i) 	une période minimale de détention; 

u) 	une période minimale de détention ínférieure it 365 jours ; ou 

iii) 	une période minimale de détention supérieure it 365 jours. 
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4. 	Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 sliali 
noti1y the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreeme.nts contains a provision described 
in paragraph 1 that is ¡'iot subject to a reservation descríhed in subparagraph b) of paragraph 3, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a 
provision of a Covered Tax Agreement only where ah Contracting Jurisdiclíons have made such a 
notification with respect to that provision. 

Anide 9 - C'apiial Guias froin Alienation a/' Suares or Inlerests of Enilf¡es Deriving lucir Value 
Principallyfron, Jnuno;'ahle Properly 

	

1. 	Provisions of a Covered Tax Agreement providing that gains derived by a resident of a 
Contracting Jurisdiction from the ahenation of shares or other rights of participation ¡o an enhity may 
be taxed ¡o the olher Contracting Jurisdicion provided that these shares or rights derived more than a 
certain part of their value from immovable propert' (real property) siniated in that other Contracting 
Jurisdiction (or provided that more Ihan a certain part of the property of the entity consists of such 
immovable property (real property)): 

a) shall apply-  if (he relevant value threshoid is met at any time during the 365 days 
preceding the ahienation; and 

b) shahl apply lo shares or comparable interests, such as interests ¡o a partnership or trtist (to 
the extent that such shares or interests are fol airead)' covered) ¡o addition to any shares 
or rights ahready covered by the prov ¡sions. 

	

2. 	The period provided ¡o subparagraph a) of paragraph 1 shall apply in place of or ¡o the absence 
of a time period for determining whether fue relevant value threshohd ¡o provisions of a Covered Tax 
Agreement described ¡o paragraph 1 was met. 

	

3. 	A Party may also choose to apply paragraph 4 with respect lo i1s Covered Tax Agreements. 

	

4. 	For purposes of a Covered Tax Agreement, gains derived hy a resideni of a Contracting 
Jurisdiction from the ahienation of shares or comparable interests. such as interests ¡o a partnership or 
trust, ma) be taxed ¡o the othcr Coniractin Jurisdiction ¡f, at any time during the 365 days precediog 
the ahienation, these shares or comparable interests derived more than 50 per cent of their value 
directiy or indirectly from ¡mmovabbe property (real property) situated ¡o thai other Contracting 
Jurisdiction. 

5. 	Paragraph 4 shahh apply ¡o place of or ¡o the abseoce of provisions oía Covered Tax Agreement 
providing thai galos derived by a resideni of a Contracting Jurisdiction from fue ahienation of shares 
or other rights of participation ¡o an eMily niay he taxed ¡o the oiher Contracting Jurisdiction provided 
thai thcse shares or rights derived more fian a certain pan of their value froni immovabhe property 
(real property) situated ¡o thai other Contracting Jurisdiction, or provided thai more ihan a certain part 
of ihe property of the emily consists of such ¡mmovable property (real property). 
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4. 	Toute Parie qui n'a pas émis de réserve prévue á l'alinéa a) du paragraphe 3 iotifle au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrile au paragraphc i 
el qui nc font pas l'objet d'une réserve prévue á lalinéa b) du paragraplie 3, en indiquant les numéros 
de larticle et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 1 sappliqt.ie  á une 
disposition dune Convention fiscale couverte seulement lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une talle notification relative á la 
disposition concernée. 

Art ide 9 - Gains en capital lirés de ¡'aliénalion d'aclioiis, de droits ou de participa1ons dans des 
entités tiran1 icor inicar principalernent de bietis iminobiliers 

1. 	Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui prévoient que les gains qu'un résident 
d'une Juridiction contractante tire de l'aliénation d'aciions ou d'autres droits ou participations dans 
une entité sont imposables dans l'autre Juridiction contractante á condition que ces actions. droits ou 
participations tirent plus d'une certaine parlie de leur valeur de biens immabiliers (immeubles) situés 
dans cetie autre Juridiction (ou qui prévoient que plus dune certaine partie des hicos de l'entité soit 
constituée de tels hicos irnmobiliers (immcubles)) 

a) sappiiquent si le seuil de valeur pertineni est atteint á un moment donné au cours des 
365 Jours qui précédent Faliénation el 

b) sappliquent á des actions ou ñ des droits ou participations sirnilaires, tels que des droits 
ou participations dans une société de personnes, une fiducie (ou un trust) (dans la mesure 
oti ces actions, droits ou participations nc sont pas déj couverts), en plus des actions, 
droits ou participations déjá couverts par les dispositions. 

2. 	La période prévue á lalinéa a) du paragraphe 1 s'applique á la place ou en labsence dune 
période définie pour déterminer si le senil de valeur pertinent prévu par les dispositions dune 
Convention fiscale couverte mentionnées au paragraphe 1 a été aneint. 

3. 	Une Partie pcut également choisir dappliquer le paragraphe 4 al ses Conventions fiscales 
couvertes. 

4. 	Pour Fapplication d'une Convention íiscale couverte, les gains qu'un résidení d'une Juridiction 
contra.ctante tire de l'aliénation d'actions ou de droits ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une Société de personnes. une íiducie (mi un trust), sont imposables dans Fautre 
Juridiction contractante si, á tout nioment au cours des 365 jours qui précédent l'aliénation, ces 
actions, droits ou participations similaires tirent directement ou indirectement plus de 50 pour cent de 
leur valeur de bicos inimobiliers (irnrneuhles) situés dans celte autre Juridiction contractante. 

5. 	Le paragraphe 4 s'applique á la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention físcale 
couverte qui prévoient que les gains qu'i.in résident d'uneJuridiction contractante tire de l'aliénat:ion 
d'actions ou dautres droits ou participations dans une entité sont irnposables dans l'autrc Juridiction 
contractante á condition que ces actions. droits ou participations tirent plus dune certaine parte de 
leur valeur de bicos imniobiliers (immeubles) situés dans cene autre Juridiction Coniractante, mi que 
plus d'une certai.ne partie de la 	 l' propriété de entité son constituée de tels hiens immobiliers 
(imrneubles). 
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6, 	A Party may reserve the right: 

a) for paragraph 1 not to apply lo its Covered Tax Agreements; 

b) for subparagraph a) of paragraph 1 notto apply to its Covered fax Agreements; 

e) 	for subparagraph b) of paragraph 1 not Co apply to its Covered Tax Agreements; 

d) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that 
alrcady contain a provision of the type described in paragraph 1 that includes a period for 
deterniining whether ihe relevant value threshold was rnet; 

e) for subparagraph h) of paragraph 1 not to apply lo its Covered Tax Agreements that 
aireadvcontain a provision of the type 	described in paragraph 1 thai applies to the .ir
alienation of interests other than shares; 

f) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements that already contain the 
provisions described in paragraph 5. 

7. Each. Party that has not made Che rescrvation described iii siibparagraph a) of paragraph 6 shall 
notify the Depositary of whether each of J.ls Covered Tax Agreements contains a provision described 
in paragraph 1, and if so, dic articte and paragraph number of cadi such provision. Paragraph 1 shall 
apply with respeci to a provision of a Covered fax A.greement only where alt Contracting 
Jurisdictions llave made a notification with respeci to that provision. 

8. Each Partv thai c.hooses lo apply paragraph 4 shall notify the Depositary of it5 choice. 
Paragraph 4 shall apply lo a Covered Tax Agreerneni only where alt Contracting Jurisdictions have 
made such a notification. In such case, paragraph 1 shall nol apply with respect to thai Covered Tax 
Agreemeni. lo Che case of a Party that has not made the reservation described ¡o subparagraph .0 of 
paragraph 6 and has made dic reservation described in suhparagraph a) of paragraph 6. such 
notification shall also include dic list of its Covered Tax Agreements which contain a provision 
described ¡o paragraph 5, as weti as the anide and paragraph number of each such provision. Mere 
alt Contracting Jurisdictions llave made a notification with respccl to a provision of a Covered Tax 
Agreemeni under ibis paragraph or paragraph 7, that provision shall be replaced by ihe provisions of 
paragraph 4. lo other cases, paragraph 4 shall supersede dic provisions of the Covered Tax Agreement 
only lo the exteni that those provisions are incompatible with paragraph 4. 

ArlkIe JO - AnIi-abiise Ru/e for Permaizeni Establislunenis Sil uated ¡ir T/,ird Jurisdictions 

	

1. 	Where: 

a) no cnterprise of a Contracting Jurisdictio.n lo a Covered Tax Agreement derives income 
from Che other Contracting .lurisdiction and the firsi-mentioned Contracting Jurisdiction 
treats such income as a tributable  lo a permaneni estabiisliment of dic enterprise situated 
¡o a third jurisdietion; and 

b) the profits attributable lo thai permanent establishment are exempt from tax in the lirst-
mentioned Contracting Jurisdiction, 

ihe benefits of the Covered Tax Agreement shall not apply to any iteni of incorne on which the tax in 
the third junisdiction is less than 60 per eenl of the tax that would be imposed ¡o the flrst-nientioned 
Contracting Jurisdiction oii that ileni of income if that permaneni establishment were situated ¡o dic 
firsi-mentioned Contracting Jurisdiction. lo such a case, any incooie lo which the provisions of this 
paragraph apply shall remain taxable according to dic doniestic law of the other Contracting 
Jurisdiction, noiwithstanding any ather provisions of the Covered Tax Agreerneni. 

-2119-64334812- 
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6. 	Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de nc pas appliquer le paragraphe 1 á ses Convent:íons fiscales couvertes; 

b) de nc pas appliquer l'alinéa a) ¿u paragraphc 1 al ses Conventions fiscales couvertes: 

e) 	de le pas appliquer lalinéa b) du paragraphe 1 Li ses Conventions fiscales couvertes; 

d) de nc pas appliquer 1alinéa a) du pararap1e 1 Li ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjá une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui prévoit une période 
visant Lt déterminer si le seuil de valeur pertinent a été atteint; 

e) de nc pas appliquer laiinéa b) du paragraphc 1 Li ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjá une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui s'appliqu e Li 
[aliénation de droits ou paiiicipations autres que des actions 

O 	de TIC as appliquer le paragraphe 4 Li ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjá les dispositions décrites au paragraphe 5. 

	

7. 	Toute Partie qui ifa pas énlis la réserve prévue Li l'aiinéa a) du paragraplie 6 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 1, en indiquant les iiumóros de larticle et du paragraphe de chaque disposition concernéc. 
Le paragraphe 1 tic sapplique Li légard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte que 
lorsque touie.s les Juridictions Coniraciantes ont formulé une notification y aíférente. 

	

8. 	Toute Partie qui choisit dappiiquer le paragrap 4 du présent article notifie son cho.ix au 
Dépositaire. Le paragraphe 4 nc s'applique Li une Convention fiscale couverte que si l'enscmble des 
Juridictions coniraclantes le choisit. Dans ce cas, le paragraphe 1 nc s'applique pas Li. cette Convention 
fiscale couverte. Dans le cas d'une Partie qui ifa pas émis la réserve prévue á l'alinéa 1) du 
paragraphe 6 et qui a émis la réserve prévue á lalinéa a) du paragraphe 6, celle notification inc.iut 
égalenient la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 5, en indiquant les numéros de larticle et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les .luridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont 
formulé une noii:fication relative fi une disposition de la Convention fiscale couverte conforrnément au 
prcsent paiagitphc nu au paragiiph 7 celk ci cst icmplacee par les dispositions du paragraphe 4 
Dans les autres cas, le paragraphe 4 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure oü ces dispositions son incompatibles ayee le paragraphe 4. 

Anide 10 - R¿9 le anli-ahiis risaiil ¡es étab/isse,neii!s síabies sizués dans des junidictioiis rierces 

1. 	Lorsque 

a) une entreprise d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
couverte tire un revenu de l'autre Juridiction contractante et que la premiére Juridiction 
contractante considére ce revenu comme étant atirihuable Li un établissernent stable de 
celle entreprise situé dans une juridiction tierce et que 

b) les bénéfices attribuahles Li cet étabiissement stable sont exonérés d'impót daiis la 
premiére Juridiction contractante, 

les avantages accordés par la Convention fiscale eo.uverte nc s'appliquent pas á tout élément de 
revenu au titre duquel l'impót dans la juridiction tierce est inférieur Li 60 pour cent de l'impót qui 
serait dú dans la premiére Juridiction contractante sur ccl. élément de revenu si cct établissement stahie 
était situé dans la prenliére Juridiction contractante. Dans ce cas, tout élément de revenu auquci 
s'appliquent les dispositions du préseni paragraphe reste imposalble conformément Li la législation de 
l'autre Juridiction coniractante, nonobstant toute autre dispositión de la Convention fiscale couverte. 

JF-201964334802-APN-DTR#MRE 
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2. 	Paragraph 1 shail not apply if the incomc deríved from the other Coiitracting Jurisdiction 
described in paragraph 1 is deiived in connection with or is incidental lo the active conduci of a 
business carricd cm through the permanent establishment (other than the business of making, 
managing or Simplv holding investments for the enterprise's own account, unless thesc activities are 
banking, insurance or securities activities carried on by a bank, insurance enterprise or rcgisierecl 
securities dealer, rcspectively). 

	

3. 	If benefits under a Covered Tax Agreement are denied pursuant lo paragraph 1 with respect to 
an ítem of income derived by a resident of a Contracting Jurisdiction, the competent authority of the 
other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant these benefits with respect to thaI item of 
income if, in response lo a request by such resident such competent authority determines thaI granting 
such beneflis is justified in light of the reasons such resideni did not satisfy (he requircments of 
paragraphs 1 and 2. The competent authority of the Contracting Jurisdiction lo which a request has 
been nade under [he preceding sentence by a resídein of the other Contracting Jurisdiction shail 
consult with the competent authority of (ha.t other Contracting Jurisdiction be•f()re either granting or 
dcnying the request. 

	

4. 	Paragraphs 1 through 3 shall apply In place of or in the abscnce of provisions of a Covered Tax 
Agreement thai dcny or limit benefits thai would otherwise be granted fo an enterprise of a 
Contracting Jurisdiction which derives income from the othcr Contractíng Jurisdiction thai is 
a:tributable to a permanent establishment of the enterprise siwatcd in a third jurisdiction. 

	

5. 	A Party may reserve (he right: 

a) fór Ihe enhirety of this Article not to apply lo its Covered Fax Agreements; 

b) for the entirety of this Anide not to apply to its Covered Tax Agreements that already 
contain the provisions described in paragraph 4; 

c) for this Anide to apply only to its Covered Tax Agreenien(s thai already contain the 
provisions described ín paragraph 4. 

	

6. 	Each Partv thai has not made (he reservation described in subparagraph a) or b) of paragraph 5 
shall notify the Depositary of whether cach of its Covered Tax Agreemenis contains a provision 
described iii paragraph 4, and if SO, the article and paragraph number of each such provision. Where 
al¡ Contracting Jurísdictions have made such a notification with respect to a provision of a Covered 
Tax Agreement, thai provision shall he replaced 'by the provisions of paragraphs 1 through 3. Inother 
cases, paragraphs 1 through 3 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to 
the extent thai those provísions are incompatible with those paragraphs. 

Arle/e Ji - App/ical/on of TaxAgreernenís /o Restrk( a Far/y's Righl lo Ta.x jis Own Residenis 

.A Covered fax Agreement shall not affcci the taxation by a Contracting Jurisdiction of i1s 
residents, except with respect to the beneflis granted unider provísions of the Covered Tax Agreement: 

a) 	which nequire thai Contracting Jurisdiction lo gratil to an enterpnise of thai Contracting 
Jurisdiction a correlalive or corresponding adjustment foliowing an initial adjustment 
nade by the other Contracting Junisdiction, in accordance with dic Covered Tax 
Agreement, lo ilie amount of tax charged in the first-nientioned Contraciíng Jurisdiction 
on the profits of a penmanent establishment of the enterpnise or the proflis of an 
associaied enterprise; 
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2. 	Le paragraplie 1 nc s'applique pas si le revenu tiré de lautre Juridiction contractante tel qu'il est 
décril dans le paragraplie 1 est lié ou constitue un éiémeni annexe ou accessoire \ lexercice effec.tif 
d'une activité dcntreprise excrcée par l'intermédiaire de l'ótablissemeni siable (autre que i'activité 
consistant fi réaliser, gérer ou simplemcnt détenir des placenienis pour le conipte de lentreprise, fi 
nioins quil nc sagisse dactivités bancaires, d'assurance ou dactivités portani sur des valeurs 
mobiliéres exercées respectivemeni par une banque une compagilie d'assurancc ou un opérateur sur 
titres agréé). 

	

3. 	Si les avantages prévus par une Convention fiscale couverte sont refusés en vertu du 
paragraplie 1 pour un élément de revenu tiré par un résident dune Juridiction contractante, lautorité 
compétente de 'nutre Juridiction contractante peut néanmoins accorder ces avantages pour cet 
élém.ent de revenu si, en réponse fi une demande de ce résident, celle autorité compétente considére 
que loctroi de ces avantages esijustifié au regard des motifs pour lesquels ce résident n'a pas satisfait 
les conditíons des paragraphes 1 ci 2. Lautorité compétenle de la Juridiction contractante é laquelle 
une demande a été faite en verlo de la phrasc précédente par un résideni de lautre Juridiction 
contractanle consulte lautorité compétente de ceite autre Juridiction contractante avant daccepter ou 
de rejeter la demande. 

	

4. 	Les paragraplies 1 á 3 s'appliquent fi la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention 
fiscale couvertc qui refuseni oti limitcn( les avantages qui seraient octroyés fl une entreprise d'une 
Juridiction contractante qui tire un revenu de l'autre Juridiction contractante qui est anribuable ñ un 
établissement stable de celle entreprise situé dans une juridiction herce. 

	

5. 	Une Partie peut se réserver le droit 

a) de nc pas appliquer lintégralité dii préseni anide fi ses Conventions fiscales couverles; 

b) de nc pas appliquer lintégralité du préseni anide á ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjfi les dispositions mentionnées au paragra.phe 4 

e) 	d'applíquer le présent article uniquenieni fi ses Conventions fiscales couventes qui 
contíennent déjfi les dispositions mentionnées au paragraplie 4. 

	

6. 	Toute Partie quina pas émis de réserve prévue aux alindas a) ou b) du paragraphe 5 piotilie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraplie 4, en indiquant les numéros de lanticle ci du paragraphc de chaque disposition concernée. 
Lorsque tules les Junidictions contractantes oiit ftirmulé une telle notiíication á i'égard dune 
disposition d'une Convention fiscale couverte, celle disposition est rcmplacée par celles des 
paragraphes 1 fi 3. i)ans les autres cas, les paragraphes 1 fi 3 prévaleni sur les dispositions des 
Conventions fiscales couventes sen lenieni cinas la mesure ou' ces dispositions sont incompatibles ayee 
ces paragraphes. 

Ar1'icle Ji - .4pplicaiioii ¿-les convei:tJ.nis fiscales pour ¡hujier le droil d'une .Partie d'imposer sas 
propres rsidenfs 

	

1. 	Une Convention fiscale couverte naífecte pas limposition par une Junidiction contractante de 
ses résidenis, sauf en ce qui concerne les avantages accordés en vertu de dispositions de cctte 
Convention fiscale con verle: 

a) 	qui prúvoient quune Juridiction contractante accorde fl une entreprise de cette Juridiction 
un ajusternent corrélatif aprés un ajustemeni initial auquel a procédé l'autre Juridiction 
conlracta.nte, conforniénteni ñ la Convenlion fiscale couverte, du montant de l'impót 
perçu dans la prerniérc Juridiction contractante sur les bénélices dun établissement 
stahle de l'entreprise oit sur les bénéfices d'une entreprise associée 

. Á 	A:i -i' - i 1 11  1.1 VV9 
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b) 	which may affect 1mw that Contracting Jurisdiction taxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction if thai individual derives income lo respect of services 
rendered to ihe other Contracting Jurisdiction or a polilical subdivision or local authority 
or other comparable body thereof; 

e) 	which may affect 1mw that Contracting Jurisdiction laxes an individual who is a resident 
of that Contracting Jurisdiction ifthat individual is also a student, business apprcnt.ice or 
trainee. or a teacher, professor, lecturer, instructor, researcher or research scholar who 
meets the conditions of the Covered Tax Agreement; 

d) which require that Contracting Jurisdiction to provide a tax credit or tax. exeinption tó 
rcsidents of that Contracting Jurisdiction with respect to ihe income that the olher 
Contracting Jurisdiction may tax in accordance with the Covered Tax Agreement 
(inclucling profits that are altrihutable to a permanent establishment situated in that oiher 
Contracting Jurisdiction in accordance with the Covered Tax Agreement); 

e) which protect residents of that Contracting Jurisdiction against certain discriminatory 
taxation practices by that Contracting Jurisdiction; 

O 	which allow residents of that Contracting Jurisdiction to request that the competent 
authority of that or either Contracting Jurisdiction consider cases of taxation not in 
accordance with the Covered Tax -Agreement; 

g) 
	

which may affect 1mw ihat Coniracting Jurisdiction taxes an individual who is a resideni. 
of that Contracting Jurisdiction when that individual is a member of a diplomatic 
mission. governmcnt mission or consular post of the. other Contracting Jurisdiction; 

Ii) 	which provide that pensions or other payments made under the social securitv legislation 
of the other Contracting., Jurisdicto.n shall be taxabie only in that other Contracting 
Jurisdiction; 

i) which provide that pensions and similar paymenis, annuities, alimony payments or other 
maintenance paymenis arising in the other Contracting Jurisdiction shall be taxable only 
in that oiher Contracting Jurisdiction; or 

j) which otherwise expressly,  limil a Contracting Jurisdiction's right to tax its own residents 
or provide expressly that the Contracting Jurisdiction in which an item of income arises 
has the exclusive righi te tax thai item of income. 

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions oía Covered Tax Agreement 
statiiig that the Covered Tax Agreement would 1101 affect the taxation by a Contracting Jurisdiction of 
its residents. 

3. A Paity may reserve the right: 

a;) 	for the eutirety of ibis Anide not to apply te its Covered Tax Agreements; 

b) 	fir Che entirety of Ihis Article not te apply lo its Covered Tax Agreements that a.lready 
contain the provisions descrihed in paragraph 2. 

4. Each Panty that has not made the reservation descnihed in subparagraph a) or b) of paragraph 3 
shall notify the Deposilary of whcther each of its Covered Tax Agreemcnts contains a provision 
descnihed in paragraph 2. and if so, the article and paragraph number of each such provision Where 
afl Contracting Junisdictions liave made such a notification with respect lo a provision of a Covered 
Tax Agreement, that provision shall be replaced by,  Che provisions of paragraph 1 lo other cases, 
paragraph 1 shall supersede the provisions o:ítlie Covered Tax Agreement only Co dic extent that ihose 
provisions are incompatible with paragraph 1. 

o -93 :i -i''- 	• 'ri 
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b) qui peuvent affecter la maniére doni cette Juridiction contractante impose tire personne 
physique qui est un résidcnt de cette Juridiction contractante si cene personne tire un 
revenu au titre de services rendus á i'autre Juridiction contractante ou á. 'une de ses 
subdivisions politiques, collectivités locales ou autres institutions comparables 

c) qui peuvent affecter la maniére dom cene Juridiction contractante impose une persónfle 
physique qui est un résident de cette Juridiction Contractante si cette personne est 
également un étudiant, apprenti ou stagiaieou un enseignat profesur, conférencier, 	 ,  
instructeur, chercheur ou maitre de recherche qui remplit les conditións de la Convention 
fiscale couverte; 

d) qui prévoient que cette Juridiction contractante accorde un crédit d'irnpót ou une 
exemption d'irnpót aux résidents de cette Juridiction contractante au titre de revenus que 
l'autre Juridiction contractante peut imposer confoniiément A la Convention fiscale 
couverte (y compris les bénéfices attribuables á un établissernent stable situé dans cette 
autre Juridiction contractante conformérnent á la Convention fiscale couverte); 

e) qui protégent les résidents de cette Jur,idiction contractante contre certaines piTaliques de 
discrimination fiscale appiiquée.s par cette Juridiction contractante; 

f)qui permenent aux résidents de cette Juridiction contractante de demander que l'autorité 
cornpétente de cette Juridiction contractante ou de l'une ou Pa-titre des Juridictions 
contractantes, examine les cas d'imposition non conformes . la Convention fiscale 
couverte: 

g) qui peuvent affecter l'imposition par celle Juridiction contractante d'une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction contractante lorsque cette personne est 
un membre d'urie mission diplomatique, d'une mission gouvernementale ou dun poste 
consulaire de l'autre Juridiction contractante; 

h) qui prévoient que les pensions ou autres sommes payées en application de la légisiation 
de l'autre Juridiction contractante en matiére de sécurité sociale ie sorit imposables que 
dans cette autre Juridiction contractante; 

i) qui prévoient que les pensions el paiements similaires, rentes, pcnsions alimentaires ou 
autres al]ocations d'entretien provenant de lautre Juridiction contractante tie sont 
imposables que dans cette autre Juridiction contractante ; ou 

j) qui limiten! expressément le droit d'une Juridiction contractante d'imposer ses propres 
résidents ou qui prévoient expressément qu'une Juridiction contractante d'oú provient un 
élément de revenu a le droit exclusifd'impoer cet élément de revenu. 

	

2. 	Le paragraphe 1 s'applique á la place ou en labsence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte prévoyant que la présente Convention n'affecterait pas l'imposition par une Juridiction 
contractante de ses résidenis. 

	

3. 	Une Partie peut se réserver le droit 

a) de nc pas appliquer l'intégralité du présent article á ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de nc pas appliquer lintégralité du présent article al ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjal les dispositions décrites au paragraphe 2. 

	

4. 	Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alineas a) ou b) du paragraphe 3 riotifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui çontiennent des dispositions décrites au 
paragraphe 2, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque tomes les Juridictions contractantes d'-une Convention fiscale couverte ont formulé une telle 
notification á l'égard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte, cette dispositiori est 
iernplacée par le paragraphe 1 Dans les autres cas, le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seuiement dans la mesuré oü ces dispositions sont incompatibles avec 
le paragraphe 1 

._, 
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PART IV. 

AVOIDANCE OF PERMANENT ESTABLISEÍMENT STATUS 

Article 12 - Arij/icjal ,lvoidance of Perinaneni Estab/ishrneni Status tlirough &rnzinissionnaire 
Arrangenzenis azud Siznil(ír Strafegies 

1. 	Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreemeni that defiiie fite tcrm "permanent 
establishment", bat subjeet Lo paragraph 2, where a person is acting in a Contracting Jurisdiction to a 
Covered fax Agreemeni on behalfofan enterprise and. .in doing so, habitually concludes contracis, or 
habitually plays the principal role ieading to the conclusion of contracis that are routinely concluded 
without material modification by the enterprise. and these contracts are: 

a) 	u the name of the enterprise: or 

1,) 	for the transfer of the ownership of. or for the granting of the right (o use, property 
owned by thai enterprise or that the enterprise has dic right lo use; or 

e) 	for the provision of services by that enterprise, 

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment ¡u that Contracting Jurisdiction iii 
respect of anv aclivities sshícli that person undertakes flor the enterprise unless thesc activities, ifthey 
were exercised by dic enterprise through a fixed place of business of that enterprise situated¡Ti that 
Contracting Jurisdiction, would nol cause that fixed place of business to be deemed to constitute a 
pernianent establishment under the definition of permancnt establishment included ¡u the Covered 
Tax Agreement (as it may he modified by this Convention). 

2. 	Paragraph 1 shall nol apply whe.re  the person acting ¡u a Contracting Jurisdiction (o a Covered 
Tax AgreemenI on behalfofan enterprise of the other Contracting Jurísdiction carnes on business ¡u 
the firsi-mentioned Contracting Jurisdiction as an independent ageni and acts for (he enterprise ¡u the 
ordinary course of thai business. Where. howcver, a person acts exclusively or alrnost exclusively un 
hehalfofone or more enterpriscs tu vhich it is closelv relaled, that person shall not be considered to 
be an indepenclent agem within tite mean ng of ibis paragraph with respect to any such enterpnise. 

3. 	a) 	Paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreenteni thai describe 
the conditions under which an enterprise shall be deemed to ltave a permanent 
estahlishmeni in a Contracting Jurisdiction (or a person shail he deemed tu he a 
permaneni establishment iii a Contracting Jurisdiction) itt respect of an activity which a 
person otiter titan an ageni of an, independent status underrakes for the enterprise, but 
ouly to the cxteut that such provisions address tite siluation in which such persout has. 
and habituallv excrciscs, in that Contracting Jurisdiction an authority to conciude 
coutracts ¡ti tite name of the enterprise. 

b) 	Paragraph 2 Istiall appiy in place of provisions of a Covered Tax Agreentent ihat provide 
that an enterprise shali uGt be dccmed lo have a permanent establishment in a 
Contracting Jurisdiction ¡u respect of an activity which an agent of an independent status 
undertakes flor (he enterprise. 

4 	A Pantv may reserve the right for tite entirety of this Articie not tu appiv tu its Covered Tax 
Agreemeuts. 

11O19-64334802-APN-D1R#MRE 
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PARTIE IV. 

MESURES VISANT A ÉV!TER LE STATUT D'ÉTABLISSEMENT STA.BLE 

,4rífele 12 - Mesures visant á éviter artficieIIeineiit le staltit d'établissernenl siabie par des accords 
de coinmissioiznaire el autres siratégies siniilaires 

Nonobstant les dispositions dunc Convention fiscale couverte qui dáflnissent i'expression 
«établissernent stabie» mais sous réserve du paragraphe 2, iorsqu'une personne agit dans une 
Juricliction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte dune 
entreprise el. ce faisant. conclut habituellernent des contTats ou joue habituellcrnent le r6le principal 
menani u la conclusion de contrats qui, de façon routiniére. sont concius sans modification importante 
Par 1 'entreprise, et que ces contrats sont 

a) au nom de i'entreprise ;. ou 

b) pour le transfert de la. propriété de biens appartenant á cette entrcprise mi pour la 
concession du droit d'utiliser de tels biens ou des biens que l'enlreprise a le droit 
d'utiliser; ou 

e) 	pour la prestation de services par cette entreprise, 

cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dns cene Juridiction contractante 
pour toutes les activités que cette personne exerce pour lentreprise, u rnoins que ces activités, si elles 
étaienl cxercées par lentreprise par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires de cette entreprise 
située dans cette Ju 	 u.i ridiction contractante, nc condraient pas á considérer cette instaliation fixe 
daffaires comme un établissenient stable, selon la déflnition détablissenient stable contenue dans la 
Convention fiscale couverte (telle que susceptible d 'étre mod ¡ fiée par la présente Convention). 

2. Le paragraphe 1 tie s'applique pas iorsque la personne qui agit dans une Juridiction contractante 
ayant conclu une Convention liscale couverte, pour le conipte dttne entreprise de l'autre Juridiction 
contractante exerce dans la premiére Juridiction contractante une activité d'entreprise comrne agent 
indépen(lant el agit pour l'entrcprise dans le cadre ordinaire de cette activité. Toutefo.is, iorsqu'uiie 
personne agit exclusivement ou presque exelusivement pour le compte d'une ou de plusieurs 
entreprises auxquelles elle est étroitement liée, cette personne n'est pos considérée commc un agent 
indépendant au sens du présent paragraphe en ce qui concerne chacune de ces entreprises. 

3. a) 	Le paragraphe 1 s'applique u la place des dispositions d'une Convention fiscale couverte 
qui énoncent les conclitions dans lesquelles une entreprise est conidérée comrne ayant un 
établissernent stable dans une Juridiction contractante (ou qu'une personne est considérée 
connne étant un établ issement stable clans une J uridiction contractante) potir une activité 
qu'une personne aulle (4U'UIl agent jouissant d'un statu.t indépendant exerce pour 
l'entreprise, mais uniquement dans la mesure oui ces dispositions traiteni de la situation 
dans laquelle cette personne dispose, dans cette Juridiclion contractante, de pouvoirs 
qu'elle y exercç habiflieliement lui perniellant de coiciure des contrat:s au nom de 
lenirepri se. 

b) 	Le paragraphe 2 s'applique á la place des dispositions d'une Convention fiscale couverte 
qui prévoient quune entreprise n'est pas considérée comme ayant un étahlissement 
stable dans une Juridiction contraclante potir une activité qu'un agent jouissant d'un 
statut indépendant exerce pour lentreprise. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de nc pas appliquer l'intégalité du présent article á ses 
Convcntions fiscales couvertes. 

IF-2019-64334802-APN-DTR#MRE 
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5. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall notify the Depositaiy 
of whcther each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph a) of 
paragraph 3, as well as the articic and paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shail 
apply with respect lo a provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting 
Jurisdictions hayo made a notif9cation with respect lo that provision. 

6. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shahl notify the Depositaiy 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision described in subparagraph b) of 
paragraph 3. as wehl as the article and paragraph number of each such provision. Paragraph 2 shahh 
apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreernent onhy where aU Contracting 
Jurisdictions hayo made such a notification with respect to that provision. 

Atilde 13 - Ar:ficiaI A ;'oidance of Permaneizi Establishnzent Status ti, rough the Specffic Activity 
Exeinptions 

1 	A Party may choose to apply paragraph 2 (Option A) or paragraph 3 (Option B) or to apply 
neither Option. 

Option A 

2. 	Notwithstanding ihe provisions of a Covered Tax Agreement that define the terrn "permaneili 
estabhishrnent", the terrn "permanent establishment" shahl be deemed not to include: 

a) the activitíes specificahly usted in the Covered Tax Agreement (prior lo modification by 
this Convention) as activities deerned not to constitute a permanent establishment, 
whether or not that exception from permanent esta bhishment status is contingent on t.he 
activity being of a preparatory or auxihiary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the pulposo of carrying on, for the 
enterprise, any activity not described in subparagraph a): 

c) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) and b), 

provided that such activity or, in the case of suhparagraph e), the overahl activity of the fixed place of 
business, is oía preparatory or auxihiary character, 

Opilan B 

3. 	Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the terrn "permanent 
estabhishrnent". the terrn pennanent establishment" shabi be deemed not to inchude: 

a) Ihe activities specificahbv histed ¡o the Covered Tax Agreernent (prior lo modification by 
this Cotivention) as activities deemed not to constitute a permanent estabhishrnent, 
whether or not that exception from permanent establishment status is contingent on dic 
activity heing of a preparatory or auxihiary character, except to the extent that the 
relevant provision of dic Covered Tax Agreement provides exphicítly that a specific 
activity shall be deemed not to constitute a permanent establishment provided that the 
activity is of a preparatory or auxihiary character; 

b) the maintenance of a fixed place of business solely for thie purpose of carrying on, for thie 
enterprise, any activity not described ¡o subparagraph a), provided that this activity is of 
a preparatory or auxihiary character; 
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5. Toute •Partie qui n'a pas érnis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite á J'alinéa a) du paragraphe 3, 
en indiquant les nurnéros de I'article et du paragraphe de chaque disposition concernée.. Le 
paragraphe 1 s'applique á une disposition d'une Convention Escale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une .Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative de cette disposition. 

6. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite i'alinéa b) du paragraphe 3, 
en mdiquant les nuniéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 2 s'appiique á une disposition d'une Convention Escale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention Escale couverte ont formulé une telle 
notification relative á cette disposition. 

Anide 13 - Mesures visaiit á éviter art j/icie/lerneizt le Statuí d'éiablisserneni stahie par le recours 
aux exceptions applkables á certaines activités spécfiques 

	

1. 	Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 (Option A) oil le paragraphe 3 (Option B) 
ou de n'appliquer aucune de ces options. 

Option A 

	

2. 	Nonobstant les dispositions d'une Convention Escale couverte qui définissent l'expression 
« établissement stable », on considére qu'il n'y a pas d< établissement stable » dans les. cas suivants: 

a) les activités spécilquement énumérées dans la Convention Escale couverte (avant 
qu'elle ne soit modifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un tablíssement stable,, que cette exception relative au statut d'établissernent stable 
soit ou non subordonnée au fait que I'activité revéte un caractére préparatoire ou 
auxiliaire; 

b) une installation Exc d'affaires utiiísée aux seüles fins d'exercer, pour l'entreprise, toute 
activité non visée á l'alinéa a); 

c) une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
visées aux alineas' a) et b), 

á condition que l'activité concernée ou, dans le cas de l'aiinéa e), l'activité d'ensernble de 
l'installation Exc d'affaires, revéte un caractére préparatoire ou auxillaire. 

Option B 

	

3. 	Nonobstant les dispositions d'une Convention Escale couverte qui définissent l'expression 
«établissement stable », on considére qu'ii n'y a pas d'« étabiissement stable » dans les cas suivants: 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Convention Escale couverte (avant 
qu'elle ne soit modifiée par la presente Convention) et considérées comnie ne constituant 
pas un établissenient stable, que cette exception relative au statut d'établissement stable 
son ou non subordonnée au fait que l'activité revéte un caractére préparatoire ou 
auxiliaire, saufdans la mesure oú la disposition de la Convention Escale couverte prévoil 
expressément qu'une activité spécífique est considéréc conime ne constituant pas un 
établissement stable si cette activité revét un caractére préparatoire ou auxiliaire; 

b) une installation Exc d'affaires utiliséé aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute 
autre activité non visée á ]'alinea a), á condition qu'elle revéte un caractére préparatoire 
ou auxiliaire; 
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c) 	ihe niaintenance of a fixed place of business solely for any,  combination of activities 
.mentioned in subparagraphs a) and b), provided that the overali activity of the fixed place 
of business resulting frorn this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

	

4. 	A provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2 or 3) that lists 
specific activities deemed not to constitute a permaneiit establishment shall not apply to a fixed place 
of business that is used or mainlained by an enterprise if the same enterprise or a closely related 
enterprise carnes on business activities at the same place or al another place in the same Contracting 
Jurisdiction and: 

a) that place or olher place constitutes a permanent establishment for the enterprise or the 
closely related enterprise under the provisions of a Covered Tax Agreement detining a 
permanent establishment, or 

b) the overail activity resulting from the combination of the activities carried on by the two 
enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at 
the two places, is not oía preparatory or auxilian,,  character, 

provided that the business activities carried on by the Iwo enterprises at the, same place, or by the 
same enterprise or closely related enterprises at che rwo places, constitute complementary functions 
that are part of a cohesive business operation. 

	

5. 	a) 	Paragraph 2 or 3 shall apply ¡u place of ihe relevani. paris of provisions of a Covered Tax 
Agreemeni thai list specific activities thai are deemed not to constitute a permaneni 
establishment even if ihe activity is carried on through a fixed place of business (or 
provisions oía Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner). 

h) 	Paragraph 4 shall apply lo provisions of a Covered Tax Agreernent (as they may he 
modiíied by paragraph 2 or 3) that-  list specific activities that are deemed not to constitute 
a permaneni establishment even if the activity is carried on ihrough a fixed place of 
business (or provisions of a Covered Tax Agreenient that operate ¡u a comparable 
manner). 

	

6. 	A Party may reserve the night: 

a) 	for the enlirety of this Anide not to apply to jis Covered Tax Agreements-, 

h) 	for paragraph 2 not lo apply to jis Covered Tax Agreements thai expliciiiy siate that a list 
of specific activities shall be deemed fbi lo constitute a permanent establishment only if 
each of the aclivities is oía preparatory or auxiliary character; 

c) 	for paragraph 4 not to apply lo its Covered Tax Agreements. 

	

7. 	Each Panty that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of its 
choice of Option. Such notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which 
contain a provision descnibed in subparagraph a) of paragraph 5, as well as the article and 
paragraph number of each such provision. Art Option shall apply vith respect to a provision of a 
Covered Tax Agreemeni only where all Contracting Junisdictions have chosen to apply the same 
Option and have inade such a nolification with respect lo that provision. 
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c) 	une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fias de l'cxercice cumulé d'activités 
visées aux alineas a) et b) du présent paragraphe; á co.ndition que l'activité d'ensernble 
de linstallation  fixe d'affaires résultant de ce curnul revéte un caractére préparatoire ou 
auxiliaire. 

4. 	Une disposition d'une Convention fiscale couverte. (telle que susceptible d'étre modifiée par le 
paragraphe 2 ou le paragraphe 3) qui énumére des activités spécifiques dont i'exercice est considéré 
cornrne ne constituarit pas un établisserncnt stable, nc s'applique pas á une installation fixe d'affaires 
utilisée ou détenue par une entreprise si la méme entreprise ou une entreprise étroiteme.nt liée exerce 
des activités d'entreprise dans la méme installation ou dans une autre installation dans la méme 
Juridiction contractante et: 

a) 	lorsque l'une de ces instailations constitue un établissement stable pour l'entreprise ou 
pour i'entrcprise étroitcment liée en vertu des dispositions de cette Convention fiscale 
couverte définissant un établissement stable ; ou 

b) 	lorsque l'activité densenible résultant du curnul des activités exercées par les deux 
entreprises dans la mérue installation, ou par la méme entreprise ou des entreprises 
étroiternent liées dans les deux installations, nc revét pas un caractére préparatoire ou 
auxiliaire, 

é condition que les activités d'entreprise exercées par les deux entreprises dans la méme installation, 
ou par la méme entreprise ou des entreprises étroitement liées dans les deux installations, constituent 
des fonctions complementaires qui s nscrivent dans un ensemble coherent d aLtivites d entreprise 

S. 	a) 
	

Le paragraphe 2 ou le paragraphe 3 s'applique á la place des parties pértinentes des 
dispositions dune Convention fiscale couverte qui énumérent des activités spécifiques 
dont l'exercice est considéré comrne nc constituant pas un établissement stable méme si 
elles sont exercées par l'interniédiaire dune installation fixe d'affaires (ou des 
dispositions d'une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

b) 	Le paragraphe 4 s'applique aux dispositions d'une Convention fiscale couverte (teiles 
que susceptibles d'étre modifides par. les paragraphes 2 ou 3) qui énumérent des activités 
spécifiques dont l'exercice est considéré comnie nc constituant pas un établissement 
stable méme si elles sont exeicées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires 
(ou des dispositions dune Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

6. 	Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de nc pas appliquer l'intégralité du présent article á ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de nc pas appliquer le paragraphe 2 á ses Conventions fiscales couvertes qui prévoient 
expressénient une liste d'activités spécifiques qui doivent étre considérées cornme nc 
constituant pas un établissement stable uniquement si chacune de ces activités revét un 
caractére préparatoire ou auxiliaire; 

c) de nc pas .appliquer le paragraphe 4 al ses Conventions fiscales couvertes. 

7. 	Toute Partie qui choisit dappliquer une option en application du paragraphe 1 notifie au 
Dépositaire son choix d'option. Cetie notification inciut également la liste des Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite á l'alinéa a) du paragraphe 5, ainsi que les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Une oplion nc s'applique 	une 
disposition d'une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont choisi 
d'appliquer la méme option et ont formulé une telle notification relative al cette disposition. 
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8. 	Each Pary that has not niade a reservation described ¡o suhparagiaph a) or e) of paragraph 6 
and does not choose to apply an Option under paragraph 1 shall notify the Depositary of whether each 
of its Covered Tax Agrecments contaíns a provision described in subparagraph b) of paragraph 5, as 
well as the article and paragraph number of cach such provision. Paragraph 4 shall apply with respect 
to a provision of a Covered Tax Agreemeni only where ah Contracting Jurisdictions llave ma(Je a 
notification with respect to that provision under this paragraph or paragraph 7. 

A nicle 14 - Splllling-up of (ontracis 

	

1. 	For the sole purpose of determining whether dic period (or periods) referred to ¡u a provision of 
a Covered Tax Agreement that stipulates a period (or periods) of time after which specihic projects or 
activities shali constitule a perrnanent establishment has been exceeded: 

a) where an cnterprise of a Contracting Jurisdiction carnes on activities in dic other 
Contracting Jurisdiction at a place that constitutes a building site, construction project, 
inistahiation project or odien specific prqject identified in the relevant provision of the 
Covered Tax Agrccrnent, or carnes on supervisory or consultancy activities ¡u 
connection with such a place, ¡o dic case of a provision of a Covered Tax Agreemcnt that 
rcfers to such activities, and these activities are carried on diiring one or more periods of 
time that, ¡u the aggregate, exceed 30 days without exceeding the period or periods 
referred to in the relevant provision of the Covered Tax Agreement; and 

b) where conuected activities are carried en ¡o that odien Contracting Jurisdiction at (en, 
where the relevant provision of the Covered Tax Agreernent apphies to supervisory or 
consultancy activities. ¡o connection with) the same building site, construction or 
installation pnoject, or ether place ¡dentified ¡u dic relevant provision of the Covered Tax 
Agreerneni duning different periods of time, each exceeding 30 days, by one or more 
enterprises closely rehalcd to the lirst-rnentioned enterpnise, 

diese different periods of time shall be added to the aggregate period of time duning which dic first-
mentioned enterprise has carnied on activities at that building site, construction on instahlation project, 
or other place identified in [¡le relevant provision of the Covered Tax Agrecrncnt. 

	

2. 	Paragnaph 1 shalh apply ¡o place of or ¡o [¡le absence of provisions of a Covered Tax Agrecment 
to dic extent that such provisions a(ldress dic division of contracts ¡rito tnultiple parts to avoid ihe 
apphication of a time period or periods ¡a nelation to dic existence of a permanent estahhishrncnt fon 
specific projects or activities descnihed ¡o paragraph 1. 

	

3. 	A Party may reserve dic right: 

a) for the entirety,  of this Artiche not lo apply lo íts Covered Tax Agreemenis: 

b) fon the enlirety of this Artiche not to apply with respect to provisions of its Covered Tax 
Agrecments nehating to the exploration fon en exploitation of natural resources. 

	

4. 	Each Party that has not made a reservation descnibed in suhpanagraph a) of paragraph 3 shall 
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements c.ontains a provision descnibed 
¡o paragraph 2 that is not suhject to a reservation under subpanagraph b) of paragraph 3, and if so, the 
anide and paragraph numbe•n of each such provision. Where all Contracting Junisdictions liave made 
such a notfication with respect to a provision of a Covered Tax Agreemeni. thai provision shall be 
replaced by the provisions of paragraph 1 to the exient províded ¡o paragraph 2. lo othien cases, 
paragraph 1 shall superscdc the provisions of dic Covered Tax Agreement only to the cx.tent that (hose 
provisioos are incompatible with paragnaph 1. 
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8. 	Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) oil c) du paragraphe 6 et qui n'a 
pas clioisi d'option en application du paragraphe 1 notifie au Dépositaire les Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite á l'alinéa b) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 4 ne s'appiiqiie 

une disposition d'une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont 
formulé une notification relative á cette dísposition en vertu du présent paragraphe ou du 
paragraphe 7. 

Article 14 - Fractionneineiti de confrais 

i. 	A seule fin de déterminer si la période (ou les périodes) visée(s) dans une disposition d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoit une période (ou des périodes) au-delé de laquelle (ou 
desquelles) des projets ou des activités spécifiques constituent un établissenient sable a (ont) été 
dépassé(es): 

a) lorsqu'une entreprise d'une Juridiction contractante exerce des activités dans l'autre 
Juridiction contractante al un endroit qui constitue un chantier de construction ou de 
niontage, ou tout autre projet spécifique mentionné dans la disposition pertinente de la 
Convention fiscale couverte, ou exerce des activités de surveillance ou de conseil qui 
sónt liées á cet endroit, dans le cas d'une disposition d'une Convention fiscale couverte 
qui mentionne de telles activités, et que ces activités sont exercées pendant une ou des 
périodes qui, au total, dépassent 30 jours mais ne dépassent pas la période ou les périodes 
indiquées dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couve.rte et 

b) lorsque des activités connexes sont exercées dans cette autre Juridiction contractante (ou 
lorsque la disposition pertinente, de la Convention fiscale couverte sapplique é des 
activités de surveillance ou de conseil, en ¡¡en ayee cet endroit) sur le méme chantier de 
construction ou de montage ou á tout autre endroit identifié dans la disposition pertinente 
de la Convention fiscale couverte pendant différentes périodes de plus de 30 jours 
chacune, par une ou plusieurs entreprises étroitement liées é la premiére entreprise, 

ces différentes périodes sont ajoutées á la période totale pendant laquelle la premiére entreprise a 
exercé des activités sur ce chantier de construction oti de montage ou al tout autre endroit identifié 
dans la disposition pertinente de la Convention, fiscale couverte. 

2. 	Le paragraphe 1 s'applique á la place ou en l'absence des dispositions d'une Convention fiscale 
couverte dans la mesure oú ces dispositions portent sur le fractionnement de contrats en plusieurs 
parties pour éviter de dépasser une période ou des périodes relatives á l'existence d'un établissement 
stable pour des projets ou des activités spécifiques décrites au paragraphe 1. 

3. 	Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent anide é ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article aux dispositions de ses Conventions 
fiscales couvertes relatives é lexploration ou lexploitation de ressources naturelles. 

4. 	Toute Partie qui n'a pas éniis de réserve prévue a l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l'objet d'une réserve prévue á l'alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition coricernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant eonclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification relative 

une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le 
paragraphe 1 dans les conditions prévues au paragraphe 2. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les disposítions de la Convention fiscale couverte sculement dans la mesure oü ces 
dispositions sont incompatibles ayee le paragraphe 1. 
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A rile/e 15 - DeJiniiio#z 1a Person ('lose/y Relaled lo an Enterprise 

For the purposes of the provisions of a Covered Tax Agreement that are madified by, 
paragraph 2 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through 
Commissionnairc Arrangements and Similar Strategies). paragraph 4 of Article 13 (Artificial 
Avoidance of Pernianeni Establishnient Status through the Spccific Activity Exemptions), or 
paragraph 1 of Article 14 (Splitting-up of Contracts), a person is closely related to an enterprise if. 
hased on ah the relevant facts and circumstances, one has control of the other or hotli are under the 
control of the sanie persons or enterprises. In any case, a person shall he considered to he closely 
related to an enterprise if one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial 
interest in the other (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and 
value of the conipanvs shares or of the beneficial equity interesi in the conipany) or if another person 
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in thc case of a 
company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the 
beneficial equily inlcrest in the company) in the person and the enterprise: 

2. 	A Party thai has niade the reservations descrihcd ¡u paragrapb 4 of Anide 12 (Artificial 
Avoidance of Perrnanent Establishment Status through Commissionna ¡re Arrangements and Similar 
Strategies), suhparagraph a) or c) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permaneni 
Eslahlishnient Status through dic Specific Activity Ex.emptions), and subparagraph a) of paragraph 3 
of Article 14 (Splii.ting-up of Conlracts) may reserve the right for the entirety of this Article not to 
apply to the Covered fax Agreements to which those reservafloris apply. 
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Art¡cíe 15 - De:finition d'une personne étroiteineiit Iiée á une eiiireprise 

1. Aux fins des dispositions dune Convention fiscale couverte modifiées par le paragraphe 2 de 
l'article 12 (Mesures visant á éviter artificiellernent le statut d'éta.blissement stable par des accords de 
cornmissi.onnaire et autres stratégies similaires), le paragraphe 4 de i'article 13 (Mesures visant á 
éviter artificiellernent le statut d'étabiissement stable par le recours aux exceptións applicables á 
certaines activités spécifiques), ou le paragraphe 1 de l'article 14 (Fractionnernent de contrats), une 
personne est étroitenient liée á une entreprise si, cornpte tenu de l'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, l'une est sous le contróle de i'autre ou toutes deux sont sous le contróle des mérnes 
personnes ou entreprises. Dans tous les cas., une personne est considérée coninie étroitement liée á une 
entreprise si Pune détient directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droits ou 
participations effectifs dans l'autre (ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actións de la société ou des droits ou participat.ions effectifs dans les 
c:apitaux propres de la société), ou si une autre personne détient directement ou indirectement plus de 
50 pour cent des droits ou participations effectifs (ou, dais le cas d'une société, plus de 50 pour cent 
du total des droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations 
effectifs dans les capitaux propres de la société) dans la personne et l'entreprise. 

2. Une Partie qui a ém.is  les réserves prévues au paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant 
éviter artificiellement le statut d'établissement stable par des accords de cornmissionnaire el autres 
stratégies si,rnilaires), aux alineas a) ou c) du paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant á,  éviter 
artificieiiement le statut d'établissernent stable par le recours aux exceptions applicables ñ certaines 
activités spécifiques) el á l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 14 (Fracti.onnementde contrats) peut 
se réserver le droit de iie pas appliquer ]'intégralité du présent article aux Coiiventions fiscales 
couvertes auxquelles ces réserves s 'appliquent. 
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1. 

PARTV. 

IMPROVJNG DISPUTE RESOLUTION 

Arilcie 16 -Mutual  Agreenieiii Procedure 

1. Where a person considers thai the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions result 
or will result for thai person in taxation not u accordance with the provisions of the Covered Tax 
Agreemeni. thai person niay, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
Contracting Jurisdictions, present the case lo the conipetent authority of either Contracting 
Jurisdiction. The case must be presented within three years from the first notification of the action 
resulting in taxation not ¡u accordance with the provisions of dic Covered Tax Agreement. 

2. The eompetent authority shall endeavour. if the objection appears lo it to be justifled and if it is 
not itself able lo arrive at a satisfictory solution, te resolve the case by mutual agreement with the 
competeni authority of the other Contracting Jurisdiction, with a view lo t.he avoidance of taxation 
which is not ¡u accordanee with the Covered Tax Agreement. Any agreement reached shall he 
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions. 

3. The competeni authorities of the Contracting Jurisdiciions shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Covered Tax 
Agreement Thcy may also consult together for the elimination of double taation ¡u cases not 
provided for ¡u dic Covered Tax Agreement. 

4. a) 	1) 	The first sentence of paragraph 1 shall apply in place of or ¡a dic absence of 
provisions of a Covered Tax Agrecment (or paris thereol) thai provide that vhere a 
person considers that fue actions of one Of 1)0111 of the Contracting Jurisdiction 
result or will result for that person ¡u taxation not ¡u accordance with (he 
provisions of Ihe Covered Tax Agreemeni, that person may, irrespective of the 
remedies provided by tite dornestic law of those ContTacting Jurisdictions. prcsent 
the case to the compctent authority of the Contracting Jurisdiction of which thai 
person is a resident inciuding provisions under which, ¡f the case presented by thai 
person comes under the provisions of a Covered Tax Agrecment reiating to non-
discrimination hased en natiouaiity, tite case may be presented to tite conipctenl 
authority of the Contracting Jurisdiction of which thai person is a national. 

u) 	The secoud sentence of paragraph 1 shall apply ¡u place of provisions of a Covered 
Tax Agreemeut thai provide thai a case referred lo ¡u the first sentence of 
paragraph 1 ntust be preseuted within a specitic time Period thai is shorier titan 
threc vears from the first uotificatiou of thc action resuiting in taxation not ¡u 
accordauce with tite provisions of tite Covered Tax Agreemeul, or ín the absence 
of a provision of a Covered Tax Agreemeni describing the time period within 
which such a case must be presented. 

b) 	i) 	The first sentence of paragraph 2 sliail apply ¡u the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreemcut thai provide thai the competeni authority thai is presented 
with the case by the person referred lo ¡u paragraph 1 shall endeavour, ¡filie 
objectiou appears lo it to be juslified aud ¡f it is not ¡tself abie to arrive al a 
satisfactorv soiution, lo resolve tite case by mutual agrcemeut vitli lite competent 
authority of the other Contracting Jurisdiction, with a view lo the avoidauce of 
taxation which is fol ¡u accordance with the Covered Tax Agreement. 

u) 	The secoud seutence of paragraph 2 shall apply ¡u the absence of provisions of a 
Covered Tax Agrecment providing thai any agreerncnt reached shail he 
implemeuted notwitltstaudiug auy time iimits ¡u the douiestic iaw of dic 
Contracting Jurisdictions. 
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PARTJE y. 

AMÉLLORER LE RÉGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

A rile/e 16 - Procédure a,niahle 

Lorsquune personne estime que les mesures prises par une Juridiction contractante ou par les 
deux Juridictions contractantes entranent ou entra?ncront pour elle une imposition non conftwme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, elle peut, indépendamment des recours prévus par le 
droit interne de ces Juridictions contractantes, soumetire son cas á l'autorité cornpétente de i'une ou 
l'autre des Juridictions contractantes. Le cas doit étre sonmis dans les trois ans qui suivent la premie re 

de la mesure qui entrame une imposition non conforme aux dispositions de la Convention 
fisca fe couverte. 

2. L'autorité compétente s'efforcc, si celle réclamalion lui parait fondée et si elle n'est pas elle-
méme en mesure d'y apporter une solution satisfaísante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable 
avec lautorité compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue d'éviter une imposition non 
conforme á la Convention fiscale couverte. L'accord est applíqué quels que soicnt les délais prévus 
par le droit interne des Juridictions contractantes. 

3. Les aulorités compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent, par voic d'accord am ¡able, 
de résoudrc les difficultés ou de dissiper les (loutes auxqueis peuvent donner lieu l'interprétation ou 
l'application de la Convention fiscale couverte. Elles peuvent également se concerter en vue 
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

4. a) 	i) 	La premiére phrase du paragraphe 1 s'applique á fa place ou en l'absence des 
dispositions (ou parties de díspositions) d'une Convention fiscale couverte qui 
prévoient que, lorsqu'une personne estime que les mesures prises par 1,1 t.ííie ou 
l'autre des Juridictions contractantes ou par les deux entrainetn ou entraineront 
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale 
couverte, ceife personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces Juridictions coniractantes, soumettre son cas á l'autorité compétenle 
de la Juridiction contraclante dont elle est un résident, y compris les dispositions 
en vertu desquel les, si le cas qu'elle soumet reléve des dispositions relatives A la 
non-discrimination fondée sur la nationaiité d'une Convention fiscale couverte, le 
cas peut étre sournis á lautorité conipétente de la Juridiction contractante dont elle 
posséde la nationalité. 

u) 	La deuxiéme phrase du paragraphe 1 s'applique A la place des dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient qu'un cas mentiormé dans la premiére 
phrase du paragraphe 1 doil étre soumis dans un délai spécifique ¡nférieur á trois 
ans á compier de la premiére notification de la mesure qui entrame une imposition 
non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, ou en l'absence 
de disposition d'une Convention fiscale couverte établissant un délai pour la 
présentation d'un tel cas. 

b) 	i) 	La premiére phrase du paragraphe 2 s'applique en I'absence de dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que l'autorité compétente á laquef le la 
personne mentionnée au paragraphe 1 soumet son cas s'efforce, si la réclamation 
lui parait fondée eL si elle n'est pas elle-méme en mesure d'y apporter une solution 
satisfaisante, de ré.soudre te cas par yole d'accord amiabie ayee l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue d'éviter une impositiori non 
conforme á la Convention fiscale couverte. 

u) 	La deuxiéme phrase dio paragraphe 2 s'applique en l'absence de dispositions dune 
Convention fiscale couverte qui prévoieni que l'accord est appliqué quels que 
soient les délais prévus par le droit interne des Juridictions contractantes. 
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e) 	i) 	Tbe firsi sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of provisions of a 
Covered Tax Agreernent that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions shall endeavour to resolve by mutual agrcement any 
difficulties or doubts arísing as to the interpretation or application of the Covered 
Tax Agrcement. 

u) 	The second sentence of paragraph 3 shall apply in ihe absence of provisions of a 
Covered Tax Agreemeni that provide that the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions may also consult together for the elimination of double 
taxation in cases not provided for in the Covered Tax Agreemeni. 

5 	A Party may reserve the rght: 

a) 	for the first sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreenients on the 
basis that it iniends lo meet the minirnum standard for improving dispute resolution 
under fue OECD/G20 BEPS Package hy ensuring that under each of its Covered Tax 
Agreements (other than a Covered Tax Agreement that permits a person to present a case 
lo the competent authority of either Contracting Jurisdiction), where a person considers 
that the actions ofone or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that 
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, 
irrespective of the remedies provided by the domestie law of those Contracting 
Jurisdictions, that person may present the case to the competent authority of the 
Contracting Jurisdction of which the person is a .resident or, ifthe case presented by that 
person comes under a provisiort of a Covered Tax Agreernent relating to non 
discrimination based on nationality, to that of the Contracting Jurisdiction of which that 
person is a nalionaL aiud fue competent authority of that Contracting Jurisdiction will 
implernent a bilateral notification or consultation process with fue competent authority of 
the other Contracting Jurisdiction for cases in which the conupctcnt authoriry to which the 
mutual agreemeni procedure case vas presented do-es not consider the taxpayer's 
objection to hcjustfied 

b 	for the second setutence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreemenis that 
do itot provide thai fue case referred to in the first sentence of paragraph 1 niust be 
presented within a specific time period on. the basis that it intcnds to ineet fue minimum 
standard for improving dispute resolution under the C)ECD/G20 BEPS package by 
ensuring that for the purposes of al] such Covered Tax Agreements the taxpayer referred 
to in paragraph 1 is allowed to prescnt the case within a period of al least three years 
from the first notilication of the acuno resulting in taxation not ¡a accordance witlu fue 
provisions of tlue Covered Tax Agreetnent; 

e) 	for the second sentence of paragraph 2 nol to apply to its Covered Tax Agreemenis on 
ihe basis thai fortlue purposes of alt of its Covered Tax Agreements: 

i) 	any agreernent reached via the mutual agreemeni procedure shall be implemented 
notwithstanding any time limiis ¡a lime donuestic laws of time Contracting 
Jurisdictions; or 

u) 	it intends to racel time miii imum standard for ¡nuproving dispute resolution under 
fue OECD/G20 BEPS package by accepting, ¡a its bilateral treaty negotiations, a 
treaty piovision providing that: 
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e) 	1) 	La premiére phrase du paragraphe 3 s'applique en l'absence de dispositions dune 
Convention fiscale couverte qui prévoicnt que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes s'efforcent, par voie daccord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner iieu l'interprétation 
ou l'application de la Convention fiscale couverte. 

Ii) 	La deuxiéme phrase du paragraphe 3 s'applique en l'absence de dispositions dune 
Convention 'fiscale couverte qui prvoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes peuvent également se concerter en vue d'élim.iner la 
dóuble imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

5. 	Une Partie peut se réserver le droil: 

a) de ne pas appliquer la premiére phrase du paragraphe 1 al ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qtfelle a l'intention de satisfaire la norme mininiale relative 
i'amé.lioration du réglement des différends définie dans le cadre du Projel BEPS de 
I'OCDE et du G20 en garantissanl. qu'aux fins de chacune de ses Conventions fiscales 
couverles (autre quune Convention fiscale couverte, qui l)erlilet á une personne de 
soumettre son cas alautorité compétente de ¡'une,ou lautre des Juridictions 
contractantes), lorsquune personne estime que les mesures priscs par une .Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entrainent ou cntra?neront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, 
cette personne peut, indépendaniment des recours prévus par le droit interne de ces 
Juridictions contractantes, soumetire son cas it l'autorité compétente de la Juridiction 
contractante dont la personne est un résideni ou, si le cas reléve de la disposition d'une 
Convention fiscale couverte relative it la non-discrimunation fondée sur la nalionalité, á la 
Juridiction contractante dont: elle posséde la nationalité; et l'autorité compétente de cctte 
uuridiction contractante engage un proccssus bilateral de notification ou de consultation 
a\'ec ]'autorité compétente de l'autrc Juridiction contractante pour les cas oit l'autorité 
compétente saisie d'un cas de procédure amiable considére que la réclamation do 
contribuable n'est pas fondée; 

b) de ne pas appliquer la deuxiéme phrase do paragraphe 1 it ses Conventions fiscales 
couvertes qui ne préoient pas que le cas mentionné dans la premiére phrase du 
paragraphe 1 doit étre soumis dans un déla¡ spécifique, au motif qu'elle a l'intention de 
satisfaire la norme minimale relativo it lamélioration do réglement des différends définie 
dans le cadre du Projet BEPS de l'OCDE el do G20 en garantissant qu'au.x fins de toutes 
sesConventions fiscales couvertes, la personne mentionnée au paragraphe 1 est autorisée 
it soumettrc son cas dans un déla] d'au moins trois ans it compter de la premiére 
notification de la mesure qui entrame une imposition non conforme aux dispositions de la 
Convention fiscale couverte; 

e) 	de ne pas appliquer la deuxiéme plirase do paragraphe 2 it ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'aux fins de toutes ses Conventions fiscales couvertes 

i) l'accord obtenu par voic d'accord aniiahie est appliqué quels que soient les délais 
prévus par le droit interne des iuridictions contractantes ; ou 

ii) elle a l'intention de satisfaire it la norme minimale relative it lamélioration do 
réglement des diffé:rends définie dans le cadre du Projet BEPS de l'OCI)E et du 
G20 en acceptant, lors des négociations de ses conventions bilaterales, une 
disposition prévoyant que: 
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A) 	the Contracting Jurisdctioiis shall make no adjustment to the profits thai are 
altributable to a pernianent establishment of an enterprise of one of ihe 
Contracting Jurisdictions afier a period that is rnutually agreed hctween hoth 
Contracting Jurisdictions from the end of the taxable year u which the 
profits would llave been attributable to the permancnt establishment (ibis 
provision shall not apply in the case of fraud. gross negligence or wilful 
defauli); and 

13) 	ihe Contracting Jurisdictions shall not include ¡u ihe profits of an enlerprise, 
and tax accordingly, profits that would llave accrued to thc cnterprise hut 
thai by reason of the conditions referred lo in a provision ¡ti the Covered Tax 
Agreemeni relating lo associated enterpriscs have not so accrued, after a 
period thai is rnutually agreed hctween both Contracting Jurisdictions from 
the end of the taxable year in which the profits would have accrued to the 
cntcrprisc (ihis provision shall not apply in the case of fraud, gross 
negl igcnce or wilfut default). 

6. 	a) 	Each Party that has not made a reservation described ¡u subparagraph a) of paragraph 5 

shall notify dic Depositary of whcther each of its Covered Tax Agreemenis contains a 
provision described ¡u ctause i) of suhparagraph a) of paragraph 4. and if so, the article 
and paragraph nurnber of each such provision. Where alt Contracting Jurisdictions have 
made a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that 
provision shall be replaced by the first sentence of paragraph 1 tu other cases, ihe firsi 
sentence of paragraph 1 shall supersede ihe provisions of the Covered Tax Agreenieni 
only to the exient that ihose provisions are incompatible with that sentence. 

b) 	Each Party that has not made dic rcscrvation described in subparagraph b) of paragraph 5 
shall noti' dic Depositary of- 

i) 	ihe tist of its Covered Tax Agreements which contain a provision thai provides 
that a case referred to in the firsi sentence of paragraph 1 musi be presented within 
a specific time period that is shorter iban three years from dic firsi notification of 
the aclion resutting in taxation not ¡u accordance with Ihe provisions of ihe 
Covered Tax Agreement, as well as dic anide and paragraph nuniher of each such 
provision; a provision of a Covered Tax Agrecment shall be replaced by the 
second sentence of paragraph 1 where alt Contracting Jurisdictions llave ¡nade 
such a notification with respect lo that provision; in olier cases, subject lo 
clause u), dic second sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions of the 
Covered Tax Agreerneni onty lo the extent that ihose provisions are incompatible 
with the second sentence of paragraph 1: 

u) 	dic tist of its Covered Tax Agreements which contain a provision ihat provides 
thai a case referred to ¡u dic firsi sentence of paragraph 1 niust be presented within 
a specific time period thai is al least ihree years froni dic first notification of dic 
action resulting ¡n taxation not ¡ti accordance with the provisions of the Covered 
Tax Agreement, as welt as dic anide and paragraph number of each such 
provision; the second sentence of paragraph 1 shall not apply to a Covered Tax 
Agneeinent where any Contracting Jurisdiciion has made such a notification with 
respect lo that Covered Tax Agreenieni. 
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A) les Juridictions contractantes nc procdent aucun ajusternent des bénéfices 
qui sont attribuables á un étahlissemeni stabie d'une entreprise de l'une des 
Juridictions contractantes au-del d'un déla¡ convenu par les deux 
Juridictions contractantes, quí cornrnence á compter de la fin de la période 
iniposable au cours de laquelle les bénéfices auraient di étre attribués á 
létablissement stable (la présente disposition nc s'applique pas en cas de 
fraude, négligence grave ou manquement délibéré) ; et 

B) les Juridictions contractantes s'abstiennent d'inclure dans les bénéfices 
d'une entreprise, el, d'imposer en conséquence, des bénéfices qui aurait dü 
étre réalisés par cette entreprise, mais qui nc Pont pas été en raison des 
conditions nicntionnées dans une disposition de la Convention fiscale 
couverte relative aux entreprises associées, au-del.á d'un déla¡ convenu par 
les deux .Juridictions contractantes, qui cornmence a compter de la fin de la 
période irnposable au cours duquel ces bénéfices auraient dú étre réalisés 
par l'entreprise (la presente disposition nc s'applique pas en cas de fraude, 
négiigence grave oii manquement délibéré). 

6. 	a) 	Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue á l'alinéa a) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
point i) de l'alinéa a) du paragraplie 4, en indiquant les numéros de l'article et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont fórmulé une notification 
relative á une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la prerniére phrase du paragraphe 1. Dans les autres cas, la prerniére 
phrase du paragraphel prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure oú ces dispositions sont incompatibles avec celle phrase. 

h) 	Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue á l'alinéa b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire: 

i) 	la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une dispositionqui 
prévoit que le cas mentionné al la premiére pi irase du paragraphe 1 doit étre soumis 
dans un délai spécifique, inférieur á trois ans, á compter de la p.remiére notification 
de la mesure qui entrame une imposition non conforme aux dispositions de. la 
Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de l'article et du paragraplie 
de chaque disposition concernée ; lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification 
relative A une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
reniplacée par la deuxime phi-ase du paragraphe 1 ; dans les autres cas, sous 
réserve du point ii), la deuxiéme phi-ase du paragraphe 1 prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure oú ces 
dispositions sont incompatibles avec la deuxiéme phrase du paragraphe 1 

u) 	la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné á la premi¿re plirase do paragraphe 1 don étre soumis 
dans un déla¡ spécifique, d'au moins trois ans, al compter de la premier, 
notification de la mesure qui a entramé une iniposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de 
l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée; la deuxiéme phrase do 
paragraphe 1 nc s'applique pas a une Convention fiscale couverte dés lors qu'une 
Juridiction contractante a formulé une telle notification relative a, cette, Convention 
fiscale couverte. 
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e) 	Each Party shall notify the Depositary of: 

i) 	the list of its Covered Tax Agreernctns which do not contain a provision described 
¡u clause i) of subparagraph b) of paragraph 4: the first sentence of paragraph 2 
shall apply to a Covered Tax Agreement only whcre alt Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreement; 

u) 	¡u the case of a Party that has not made the reservation described in 
subparagraph e) of paragraph 5, ihe list of its Covered Tax Agreerncnts which do 
not contain a provision described in clause u) of subparagraph b) of paragraph 4; 
the second sentence of paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement only 
where al] Contracting Jurisdictions have made such a notification wiih respect to 
that Covered Tax Agreement. 

d) 	Each Party shall notify the Depositary of- 

f) 	the list of its Covered Tax Agreemenis which do not contain a provision described 
¡u clause i) of subparagraph e) of paragraph 4; thc first sentence of paragraph 3 
shall apply lo a Covered Tax Agreement only where alt Contracting Jurisdictions 
have made such a notification with respect to that Covered Tax Agreerneul; 

u) 	the list of its Covered Tax Agrecinenis which do not contain a provision described 
¡o clause u) of suhparagraph e) of paragraph 4; the second sentence of paragraph 3 
shall apply to a Covered Tax Agreernent only whcre al¡ Contracting Jurisdictions 
have niade such a notification with respect to that Covered Tax Agreement. 

Anide 17— Corresponding Adjus/inents 

1. Whcre a Contracting Jurisdiction includes ¡u the pro.tits of an enterprise of that Contracting 
Jurisdiction - and laxes accordingly - profits 00 which an enterprise of the other Contracting 
Jurisdiction has beco charged to tax in that other Contracting Jurisdiction and the profits so included 
are protits which would have accrued lo ihe enterprise of the first-mcntioned Contracting Jurisdiction 
if the conditions made between ihe iwo enterprises had beco ihose which would have beco nade 
between independent enterprises, ihen that other Contracting Jurisdiction shall make an appropriate 
adjustrneni to the anlount of ihe lax charged thereiu on ihose profits. lo deiermining such adjustrncnt, 
due regard shall he liad to the other provisioos of dic Covered Tax Agreernent and the competent 
authorities of dic Contracting Jurisdictions shall if nccessary consuli each other. 

2. Paragraph 1 shall apply ¡o place of or ¡o the abscnce of a provision that requires a Contracting 
Jurisdiction to make an appropriate adj ustolent to the amount of dic tax charged therein on the profits 
of an enterprise of that Contracting Jurisdiction where the other Contracting Jurisdiction includes 
ihose profits un the profits of an enterprise of that other Contracting Jurisdiction and taxes ihose 
profits accordingty, and the profits so ¡ocluded are profits which would have accrued jo dic enterprise 
of that other Contracting Jurisdiction if the conditions niade betweeu dic iwo enterprises liad beco 
those which would have beco made between ¡ndependent enterprises. 

3. A Party niay reserve the right: 

a) 	for dic entirety of ihis Anide not lo apply lo its Covered Tax Agreernents that already 
contain a provision described in paragraph 2; 
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C) 	Toute Partie notifie au Dépositaire: 

i) 	la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui nc contiennent pas une 
disposition décrite au poini i) de laiinéa b) du paragraphe 4; la prerniére. piirase 
du paragraphe 2 s'applique á une Convention fiscale couverte dés lors que toutes 
les Juridictions contractantes orn formulé une telle notification relative u cette 
Convention fiscale couverte, ; 

ii)pour les cas out une Partie n'a pas émis la réserve prévue á l'alinéa c) du 
paragraphe 5, la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui nc contiennent pas 
une disposition décrite au point ji) de Palinéa b) du paragraphe 4; la deuxiéme 
phrase du paragraphe 2 sapplique u une Convention fiscale couverte dés lors que 
tornes les Juridictions contractantes orn formulé une telle notification relative u 
cette Convention fiscale couverte. 

d) 	Toule Partie notifie au Dépositaire 

i) 	la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui nc contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de lalinéa e) du paragraphe 4 ; la premiére phrase du 
paragraphe 3 sapplique u une Convention fiscale couverte dés lors que tornes les 
Juridictions contractantes olil formulé une telle notification relative u cette 
Convention fiscale couverte 

u) 	la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui nc contiennent pas une 
disposition décrite au poinr ji) de l'alinéa e) du paragraphe 4; la deuxiéme phrase 
du paragraphe 3 s'appliquc á une Convention fiscale couverte dés lors que toutes 
les uuridictions contractantes orn formulé une telle notification relative á cette 
Convention fiscale couverte. 

Lorsquune uuridiction contractante inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cette 
Juridiction contractante - et impose en conséquence * des bénéfices sur lesquels une entreprise de 
iautre Juridiction contractante a été imposée dans cette autre Juridiction contractante, el que les 
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise de la preniiére 
Juridiclion contractante si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui 
auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, l'autre Juridiction contractante procéde 
un ajustement approprié du montant de l'inipót qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour détermirier 
cet ajustcmcnt, it est tenu compte des autres dispositions de la Convention fisale couvcrte el, si 
nécessaire, les autorités compétentes des uuridictions contractantes se consultent. 

2. 	Le paragraphe 1 s'applique al la place ou en labsence dime disposition qui impose u une 
uuridiction contractante de procéder fi un ajustemient approprié du montant de l'impót qui y a été perçu 
sur les bénéfices d'une entreprise de cette Juridiction contractante lorsque l'autre Juridiction 
contractante inclut ces bénéfices dans les bénéfices d'une entreprise de cette autre Juridiction 
contractante, el les impose en conséquence, et que les bánéfices ainsí inclus sont des bénéfices qui 
auraient été réalisés par i'entreprise de cette autre Juridiction contractante si les conditions convenues 
entre les dcix entreprises avaient été celles qui auraient élé convenues entre des entreprises 
indépendantes. 

Une Partie peul se réserver le droit: 

a) 	de me pas appliquer l'imtégraiité du préseni article á ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent dé̀  jfl une disposition mentonn au paragraphe 2 
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h) 	for ihe ent:irety of ihis Article not lo apply to its Covered Tax Agreements on the hasis 
that ¡o the absence of a provision referred to iii paragraph 2 ¡o ¡Ls Covered Fax 
Agreemeni: 

1) 	it shall make the appropriate adjustment referred to ¡ti paragraph 1; or 

u) 	its competeni authority shall endeavour to resolve the case under the provisions of 
a Covered Tax Agreemeril relating to mutual agreement procedure; 

e) 	¡o the case of a Party that has inade a reservation under clause u) of subparagraph c) of 
paragraph 5 of Article 16 (Mutua] Agreement Procedure), for the entirety of this Anide 
not Lo apply to its Covered ^Fax Agreemenls 011 the basis that jo ¡LS bilateral treaty 
negotiations it shall accepi a trcaty provision of the type contained ¡ti paragraph 1, 
provided thai the Contracting Jurisdiclions were ahle lo reach agreement on that 
provision and on the provisíons described in clause ji) of suhparagraph c) of paragraph 5 
of Article 16 (Mutual Agreement Proccdure). 

4. 	Each Panty thai has not ¡nade a reservation descnibed iii paragraph 3 shall notify the Depositary 
of whether each of its Covered Tax Agreements contains a provision descnihed in paragraph 2, and if 
so, the article and paragraph number of each such provision. Whcre all Contractiog Junisdictions have 
¡nade such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Ágreement, that provision shall 
be replaced by the provisions of paragraph 1. ln other cases. paragraph 1 shall supersede the 
provisions of the Covered Tax Agreenient oniy to the extent that those provisions are incompatible 
with paragraph i. 

IF-2019-64334802-APN-DTR#MRE 
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b) 	dene pas appliquer lintégralité du présent article á ses Conventions fiscales couvertes au 
motif qu'en I'absence de dispositions décrites au paragraphe 2 é ses Conventions fiscales 
couvertes: 

i) elle procede á l'ajustement corrélatif approprié tel que mentionné au 
paragraphe 1; ou 

ii) son autorité competente s'efforce de régler le différend conformément aux 
dispositions d'une Convention fiscale couvertc relative it la procédure amiable; 

e) 	de nc pas a.ppliquer l'intégralité du présent article it ses Conventions fiscales couverts 
lorsqu'elle a émis la réserve prévue au point u) de l'alinéa e) du paragraphe 5 de 
l'article 16 (Procédure amiable), au motif qu'elle prévoit d'adopter, par le biais de 
négociatiotis bilaterales, une disposition conventionnelle s'inspirant du paragraphe 1 et 
que les Juridictions contractantes parviennent it un accord sur ceite disposition et celle du 
point u) de ]'alinea c) du paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable). 

4. 	Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue au paragraplie 3 notifie au Dépositaire chacune 
de ses Conventions fiscales couvertes qul contiennent une disposition décrite au paragraphe 2, en 
indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque tomes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative it une dispositioii d'une 
Convention fiscale couverte, cette disposition est rernplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, 
le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes seulenient dans la 
mesure oü ces dispositions sont incompatibles ayee le paragraphe. 1. 

IF-2019-64334802-APN-DTRMFE 
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PART VI. 

ARBITRAT!ON 

Arije/e /8 - Q,oice lo Apply Mírrt VI 

A Party may choose to appiy this Part with rcspeet to its Covered Tax Agreemcnts and shall notify the 
Depositary accordingly. This Part shall apply Jil relation to two Contracting Jurisdictions with respect 
to a Covered Tax Agreernent ouly whcre both Contracting Jurisdictions have made such a 
notification. 

Anide 19 - lIc!andatory Binding Arbitro/ion 

	

1. 	Where: 

a) under a provision of a Covered Tax Agreement (as ¡1 may he modified by paragraph 1 of 
Article 16 (Mutual Agreernent Procedure)) that provides that a person may prcsent a case 
to a competent authority uf a Contracting Jurisdiclion whcre that person considcrs that 
the actious of one or both of the Contracting Jurisdictions result or wiil resuít for that 
person ¡u taxation not ¡u accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement 
(as it may be modified by the Convention),, a person has presented a case to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction un the basis that the actions of one or 
boih of the Contracting Jurisdictions liave resulted for that person ¡u taxation not in 
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be modified by 
the Convention) and 

b) the competent authorities are unable to reacli an agrccment to resolve that case pursuani 
to a provision of a Covered Tax Agreeme.nt (as ¡1 may he modified by paragraph 2 of 
Anide 16 (Mutual Agreemeni Procedure)) that provides that the competent authority 
shall enideavour to resolve the case by mutual agreernent with the competent authoriiy of 
the other Contracting Junisdiction, within a peniod of two years beginning on the start 
date rcfelTed to in paragraph 8 or 9, as the case may be (unless, prior to the expiration of 
thai period the competent authorities of the Contracling Jurisdictions have agreed tu a 
different time period with rcspect to thai case and llave notiíicd the person who presented 
the case of such agreement), 

any unresolved issues anising froni the case shall. ifihe person so requests ¡u wniting, be submitted lo 
arbitral ion ¡u the rnanner descrihed ¡u ibis Pan, according lo any rules or procedures agrced upon by 
the competent authorities of the Contracting Jurisdictions pursuant to the provisions of paragraph 10. 

	

2. 	Whcrc a competent authority has suspended the mutual agreemeni proccdure referred to ¡u 
paragraph 1 hecause a case with respeci to one or more of the same issues is pending before court or 
administrative tribunal, the period provided ¡a subparagraph h) of paragraph 1 will stop running until 
eithcr a final decision has been reudered by the count or admimmisirative tribunal or the case has been 
suspended or withdrawu. la addition, where a person vlio presented a case and (a competent authonity 
llave, agreed to suspcnd the mutual agreemeni procedure, the period provided ¡u subparagraph b) of 
paragraph 1 vill stop ruuniug until the suspension has been lified. 

	

3. 	Mere both competent authorities agree that a person directly affected by the case has failed to 
provide ¡u a timely manner any additional material information requested by either competent 
authonity after the start of the period provided ¡u subparagraph b) of paragraph 1, the peniod provided 
in subparagraph b) of paragrapb 1 shall be extended for art amount of time equal to the peniod 
beginrming un the date by which the, information was requested and endiug un the date omi which that 
inforuialion mas provided. 

Ç  
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PARTIE VI. 

ARBITRACE 

ATilde 18— C/:oi.r d'(ippliquer la parlie J'! 

Une Partie peut choisir d'appliquer la présente partie fi ses Conventions fiscales couvertes et le notifie 
au Dépositaire. Cetie partie s'appiique entre deux Juridictions contraclantes fi l'égard dime 
Convention fiscale couverte uniquemeni lorsque les deux Juridictions contractantes ont formulé une 
telle notification. 

ArIje/e 19—A rb!trage obligatoire e! eontraigiiant 

1. 	Lorsque: 

a) en application d' une dispositiori dune Convention fiscale couverte (telle que susceptible 
d'étre modifiée par le paragraphe 1 de i'article 16 (Procédure amiable)) qui dispose 
quune personne peul soumettre son cas á une autorité compétente dune Juridiction 
contractante dés lors que cette personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entra.inent oti entraineront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte 
(telle que susceptible d'étre modifiée par la présente Convention), une personne a soumis 
son cas fi lautorité compélenle dune Juridiction contractante au motif que les mesures 
prises par une Juridiction contractante ou par les deux Juridicti(ins contractantes ont 
entramé pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convenuion fiscale 
couverte(telle que susceptible détre modifiée par la présente Conve.ntion) ; et que 

b) les autorités compétenies nc parviennent pas é un accord perniettant de résoudre le cas 
conformément fi une d isposition dune Convention fiscale couverte (telle que susceptible 
d'étre modifiée par le paragraphe 2 de lartiele 16 (Procédure amiable)) qui dispose que 
lautorité compétente seiforce de .résoudre le cas avec lautorité compétente de lai:itre 
Juridiction contractante. dans un déla¡ de dcux ans fl conipter de la date de début 
mentionnée au paragraphe 8 oit 9, selon le cas (sauf si, avani lexpiration de ce déla¡, les 
autorités compétentes des J uridictions contractantes soni convenues dun ddlai différent 
pour ce cas et en ont ínfonné la personne quí a soumis le cas), 

l 	 o es questions nn résolues soulevées par ce cas doivent, si la personne en fait la demande par écrit, 
étre soumises é larbitrage selon les modalités énoncées dans la présente partie, confornément aux 
régles ou aux procédures convenues par les autorités compélentes des Juridictions contractantes cii 
application des dispositions do paragraphe 1 O. 

2. 	Lorsqif une autorité competente a suspendo la procéciure am iable mentionnée mi paragraphe 1 
par 	qu'un cas portant sur une oit plusieurs questions identiques est en instance devant un tribunal 
judciaire 00 administratif. le déla¡ prévu fu lalinéa b) dii paragraphe 1 cesse de courir jusqufi ce que 
ce tribunal judicinire ou administratií rende une décis ion définitive ou que le cas soit suspendu 00 
retiré. De plus lorsque la personne qui soumet le cas et une autorité conpétente o.nt convenu de 
suspendre la procéclure amiable, le délai prévu fl lalinéa b) dii paragraphe 1 cesse de courirjusqufi la 
levée de cette suspension. 

3. 	Lorsque les deux autorités compétentes conviennent qu'une personne direcIcnient cdicernée par 
le cas na pas conimuniqué en temps opportun les informations pertinentes conuplémentaires requises 
par Pune ou lautre des autorités compétentes aprés le début du déla¡ prévu fl l'alinéa b) dii 
paragraphe L le ddii prevu a 1 'diuca h) do pa1acaphc 1 et prolongc 1 «une duree egale a celle 
séparant la date fi laquelle ces informations ont été demandées et la date fi laqucile elles ont été 
communiquées. 
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4. a) 	The arbitration decision with respect to the issues submitted to arbitration shall be 
irnplementcd through the mutual agreement concerning the case referred to iii 

paragraph 1. The arbitration decision shall be final. 

b) 	The arbitration decision shall be binding on both Contracting Jurisdictions except o the 
following cases: 

i) 	if a person directly affected by the case does not accept the mutual agreement that 
implements the arbitration decision. lo such a case, the case shall not be eligible 
for any further consideration by the competent authorities. The mutual agreement 
that implements the arbitration decision on ihe case shall be considered not to be 
accepted by a person directiy affected by, the case if any person directly affected 
by ihe case does not. within GO days after ihe date oii which notification of the 
mutual agreerneni is sent to the person. withdraw al¡ issucs resolved iii the mutual 
agreement implementing the arbitration decision from consideration by any court 
or administrative tribunal or otherwise termínate any pending eourt or 
aduiinistrative proceedings with respcct tu such issues ¡o a manner consistent vith 
that mutual agrcement. 

u) 	if a final decision of tlie eourts of one of the Contracting Jurisdictíons holds that 
the arbitration decision is invalid. lo such a case, the request for arbitration under 
paragraph 1 shall he considered ilol lo llave heen made, and the arbitration process 
shall he considered not to have taken place (cxcept for the purposes of Articles 21 
(Confidcntiality of Arhitration Proceedings) and 25 (Cosis of Arbitralion 
Proceedings)). In such a case, a new request for arbitration may be nade unless the 
competent authorities agree that such a new request, shouid .not be permitied. 

iii) 	if a person directly affected by ihe case pursues litigation en the issues whích were 
resolved ¡o the, mutual agreemcnt ¡niplementing the arbitration decision in any 
court oradministrative tribunal. 

5. The competent auihoritv that received the initial request for a mutual agreement procedure as 
described in subparagraph a) of pai'agraph 1 shall, within iwo calendar months of receiving the 
request: 

a) 	send a notification tu ihe person who presenied the case thai it: has received the request: 
and 

h) 	send a notification of that request, along with a copy of ihe request. lo dic competent 
authoriry, of the other Contracting Jurisdiction. 

6. Within three calendar months after a competeni authority, receives the request for a mutual 
agreemeni procedure (or a copy thereof fl'om the c.(Mmpeteiit authority of the caber Contracting 
J urisdietion) it shall either: 

a) notiAy dic person who has presented the case and the other compctent authority thai it has 
reccived the iníormation necessarv to undertake substantive consideration of the case; or 

b) request additional information from thai person for that purpose. 

('o 



	

4. 	a) 	La décision de la commission darbitrago concernant lesquestions soumises l'arbiirage 
est mise en ouvre par le hiais de l'accord amiable concernant le cas mentionné au 
paragraplie 1 La décision de la carnmission darbitrage est définitive. 

b) 	La décision de la commission darbitrage est contraignante pour les deux .luridictions 
contractantes sauf dans les si(uations Suivantes 

i) 	une personne directement concernée par le cas naccepte pas laccord amiable qui 
met en oeuvre la décision de la conimission darbitrage. Dans un tel cas, le cas ne 
peut faire l'objet d'un examen cornplénentaire par les autorités compétcntcs. 
L'accord mettant en (euvre la décision de la commission darbitrage concernant le 
cas est consideré, comme n'étant pas accepté par une personne directement 
concernée par le cas lorsque dans les 60 jours suivant la notification de laccord 
amiable á la personne directement concernée par le cas, cette personne nc retire 
pas ou ne mct pas un termedéfinitifr toute action devant un tribunal judlciaire ou 
administratif ou a mute autre procédure administrative ou juridictionnelle en cours 
et re 	á lune des questions soumises á l'arbitrage el résolues par l'accord 
amiable. dune man iére conforme ñ cet accord amiable. 

u) 	une décision définitive des tribunaux de Vune des Juridictions contractantes déclare 
que la décision de la commission darbitrage est invalide. En pareil cas, la 
demande darb.itragc couverte au paragraphe 1 est considérée comme nr

, 
 ayarit. pas 

été formulée et la procédure darbitrage est considérée conime nayarit pas eu lieu 
(sauf aux fins de 'anide 21 (Confidentialité de la procédure d'arbitrage) et de 
l'article 25 (Colas de la procédure d'arbitrage)). Dans ce cas, une nouvelle 
demande d'arhitragc peut étre soumise, ñ moins que les autorités compétentes 
conviennent que cene nouvelle demande n'est pas permise.. 

iii) 	une personne directement concernée par le cas intente une action contentieuse au 
sujet d'une des questions résolues par l'accord amiable mettant en uvre la 
décision de la commission d'arbiirage. 

	

5. 	Lautonité compétente qui reçoit la demande iriitiale de procédure amiable telle que mentionnée 
6 l'alinéa a) du paragraphe 1 doit, dans un délai de deux mois calendaires 6 compter de la réception de 
cene demande: 

a) envoyer une notification 6 la personne qui a soumis le cas confirmant la réccption de la 
demande; et 

b) envoyer une notification de la demande, accompagnée d'wie copie de celte demande, 6 
lautorité compétente de lautre Juridiction contractante. 

	

6. 	Dans un délai de trois mois calendaires suivant la réception par une autorité compétente de la 
demande de procédure amiable (ou, de la copie de la demande de celle-ci provenant de lautorité 
compétente de i'autre Juridiction contractante). celle autorité compétente 

a) 	notifie 6 la personne qui a soumis le cas el, 6 i'autre autorité compétente quelie a reçu les 
informations nécessaires pour procéder 6 un examen approfondi do cas ; ou 

h) 	demande á cette personne des info,rmations complémentaires 6 cet effet. 
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7. 	Where pursuant to subparagraph b) of paragraph 6 one or hoth of the cornpetent authorities 
have requested from the person who presented the case aMitiona.l inforrnalion necessary to undertake 
substantive consideration of the case, dic competent authority that requested the additional 
information shali, within three calendar rnonths of recciving the additional information from that 
person, notify that person and the other cornpetent. authority either: 

a) that,  lit has received the requested inforrnation; or 

b) that sorne of the requested information is still rnissing. 

S. 	Where neilher competeni authority has requested additional information pursuant to 
subparagraph b) of paragraph 6, the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of: 

a) the date on which both cornpetent authorities have notifled the person who presented the 
case pursuant to subparagraph a) of paragraph 6; and 

b) the date that is three calendar rnonths afier the notification to dic conipetent authority of 
the other Contracting Jurisdiction pursuant to subparagraph b) of paragraph 5. 

9. 	Where additional information has been requested pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, 
dic stari date referred lo in paragraph 1 shall be the carlier of: 

a) dic latest date on which dic competeni authorities that. requested additionat information 
llave notifíed the person who presented the case and the other cornpetent authority 
pursuant to suhparagraph a) of paragraph 7; and 

b) the date that is three calendar rnonths after,  both competent authorities liave received al¡ 
inforrnation requested by either competeni authority from dic person who presented dic 
case. 

If, however, one or both of dic competeni authorities send the notification referred lo in 
subparagraph b) of paragraph 7, such notification shall be treated as a request for additional 

'information under subparagraph b) of paragraph 6. 

10. 	The conipetent authorities of the Contracting Jurisd.ictions shall by mutual agreernnt (pursuant 
(o dic anide of dic relevant Covered Tax Agreernent rcgarding procedure.s for mutual agreement) 
settle dic mode of application of dic provisions contained in ihis Part, including the mínimum 
information necessary for each competeni authority to undertake substantive consideration of the case. 
Such an agreerneni shall he concluded before the date on which unresolved issues in a case are flrst 
eligible to be submitted lo arhitration and niay be modified from time to time thereafter. 

11. 	For purposes of applying ihis Article to its Covered Tax Agreenients, a Panty may reserve the 
right lo replace dic rwo-year peniod set forth in subparagraph b) of paragraph 1 with a three-year 
period. 

12. 	A Party may reserve the r ght for dic following rules to apply with respect to its Covered Tax 
Agreemenis notwithstaiiding the other provisions of this Anide: 

a) any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within 
dic scope of the arhitration process provided for by this Convention shall not be 
subniitted to arbitralíon, ifa decision on this issuc has aiready been rendered by a court 
or adm in istrative tribunal of either Contracting Jurisd iction; 

b) if, al any time after a requesi fon arbitration has been niade and before the arbitration 
panel has delivered its decision to the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions, a decisíon conceniing dic issue is rendered by a count or administrative 
tribunal of one of the Contracting Jurisdictionstlie arbitration process shall ieruiinate, 
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7. 	Lorsque, en application de l'alinéa b) du paragrap, he 6. Pune des autorités compétentes, ou les 
deux, ont demandé á Ja perso.n.ne  qui a soumis le cas des infoniations complémentaires nécessaires 
pour proceder á un examen approfondi, lautorité compétente qui a demandé ces informations 
complémentaires doit, dans un dé.lai de trois mois calendaires suivant la réception de ces informations 
complémentaites de cette personne, informer cette personne el lautre autorité compétente: 

a) quelle a regules informations demandées; ou 

b) quecertaines des inforrnations demandées sonttoujours manquantes. 

8. 	Lorsqu'aucune des autorités compétentes na demandé d'inforrnation compléinentaire 
conformément á, l'alinéa b) d  paragraphe. 6, la date de début indiquée au paragraphe 1 est la premiére 
des deux dates suivantes: 

a) la date á laquelle les deux autorités compétentes ont informé la personrie quia soumis le 
cas conformément á ¡'alinea a) du paragraphe 6 ; et 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date i laquelle la notification a été envoyée 
l'autorité compétente de i'autre Juridiction contractante conformément á ¡'alinea b) du 
paragraphe 5. 

9. 	Lorsque des inforniations complémentaires ont été demandées conformémcnt á lalinéa b) du 
paragraphe 6, Ja date de début nienhionnée au paragraphe 1 est la premiére des deux dates suivantes: 

a) la derniére des dates á laquelle les autorités compétentes qui ont demandé des 
informations complémentaires ont informé la personne qui a soumis le cas ainsi que 
l'autre autorité compétente conformérnent al l'alinéa a) du paragraphe 7 et 

b) la date qui sult de trois mois calendaires la date al laquelle les deux autorités compétentes 
ont reçu l'ensemble des inforrnations demandées par Pune ou l'autte des autorités 
compétentes de Ja personne qui a sournis le. cas. 

Toutefois, si Pune des autorités compétentes, ou les deux, transmettent la notification couverte á 
lalinéa b) du paragraphe 7, celle notification doit étre considérée comme une demande d'informations 
complémentaires au seos de l'alinéa b) du paragraphe 6. 

10. 	Les autorités compétentes des Juridictions contractantes doivent, par accord amiable (en vertu 
de larticle de la Convention fiscale couverte concernée relatifá la procédure amiable), s'entendre sur 
les modalités d'application des dispositions de la présente partie, y compris sur le minirnum 
d'informations requis pour que chaque autorité competente puisse procéder á un examen approfondi 
du cas. Cet accord doit étre conclu avant la date á laquelle les questions non résolues d'un cas sont 
susceptibles d'étre soumises á l'arbitrage et pourra.&re modifié par la suite. 

11.. 	Aux fins de i'applicatio.n du présent anide á ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut 
se réserver le drait de remplacer le déla¡ de deux ans mentionné á l'alinéa b) do paragraphe 1 par un 
déla¡ detroisans. 

12. 	Nonobstant les autres dispositions du présent article, une Partie peut se réserver le droit 
d'appliquer les régles suivantes A, ses Conventions fiscales couvertes: 

a) toute question non résolue et soulcv.ée par un cas examiné en procédure amiable qui entre 
dans le charnp d'application de la procédure darbitrage prévue par la présente 
Convention nc doit pas étre soumise á l'arbitrage si un tribunal judiciaire ou admínistratif 
de Pune ou lautre des Juridictions contractantes a déjá rendu une décision sur cette 
question.; 

b) si, á tout moment aprés qu'une demande darbitrage a été forrnulée el avant que la 
commission darbitrage ait conimuniqué sa décision aux autorités compétentes des 
Juridictions contractantes, un tribunal judiciaire ou adniinistratif de lune ou lautre des 
Juridictions contractantes rend une décision concernant cette question soumise á 
larbitrage, la procédure darbitrage prend fin. 
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.4 nicle 20— Appoiizlmeiii o[Arbitrators 

1 	Excepi to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions niutually 
agree on different rules, paragraphs 2 through 4 shall apply for the purposes of this Part. 

2. 	The following rules shall govern the appointment of the members of an arbitration panel: 

a) The arbitration panel shall consist of three individual mernbers with expertise or 
experience in international tax matters. 

b) Each competent authority shall appoint one panel member within 60 days of the date of 
the request for arbitration under paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration). The two panel niembers so appointed shall, within 60 days of the latter of 
their appointnients, appoint a third member who shall serve as Chair of the arbitration 
panel. The Chair shall ilot be a national or resident of either Contracting Jurisdiction. 

c) Each rnembe.r appointed to the arbitration panel must be impartial and independent of the 
competent authorities, tax administrations, and ministries of finance of the Contracting 
Jurisdictions and of ah persons directly affecied by the case (as well as their advisors) at 
the time of accepting an appointment, maintain his or her impartiality and independence 
throughout the proceedings, and avoid any conduct for a reasonable period of time 
thcreafter which niay damage the appearance of impart:iahity and independence of the 
arbitrators with respect to the proceedings. 

3. 	in the event that fue competent authority of a Contracting Jurisdiction fails to appoint a meniber 
of the arbitration panel in the manner and within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to 
by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a member shall be appointed on behalf 
of that competent authority by the highest ranking official of the Centre for Tax Pohicy and 
Adrninistration of the Organisation for Economic Co-operation and Developrnent that is not a national 
of either Contracting Jurisdiction, 

4. 	If the two initial members of the arbitration panel fail to appoint the Chair in the manner and 
within the time periods spccified in paragraph 2 or agreed to by fue competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions, the Chair shall be appointed by the highest ranking official of the Centre for 
Tax Policy and Administration of the Organisation for Economic Co-operation and Development fiat 
is not a national of either Contracting Jurisdiction. 

Anide 21 - C'onfidenliaity ofArbitralion Proceedings 

1. 	Solely for the purposes of the application of the provisions of this Part and of the provisions of 
the relevant Covered 'Fax Agreement and of the domestic laws of fue Contracting Jurisdictions related 
tu fue cxchange of informat.ion, confidentiahity, and adm.inistrative assistance, mernbers of the 
arbitration panel and a niaximum of three staff per menuber (and prospective arbitrators solely to the 
extent necessary to verify their abihity to fulfil the requirements of arbitrators) shall be considered to 
be persons or authorities tu whorn information may be disclosed. Information received by the 
arbitration panel or prospective arbitrators and information that the competent authorities receive from 
fue arbitration panel shall be considered information that is exehanged under the provisions of the 
Covered Tax Agreement rehated to the exehange of information and administrative assistance. 
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Anide 20— Dignatioii des arbitres 

1. 	Á moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes convieiinent de régles 
différentes, les paragraphes 2 á 4 s'appliquent la procédure darbitrage prévue par la presente partie. 

2. 	Les régles ci-aprés régissent la désignation des membres de la commission darbitrage 

a) La commission darbitrage se compose de trois personnes physiques possédant une 
expertise ou une expérience en niatiére de fiscalité ínternationaie. 

b) Chaque autorité compétente doit désigner un membre de la commission darbitrage dans 
les 60jours suivant la demande d'arbitragc formulée en application du paragraphe 1 de 
l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignan. 'Les deux membres de la commission 
darbitrage ainsi désignés nomment, dans les 60 jours suivant la désignation du dernier 
d'entre eux, un troisiéme membre de la commission da'bitrage qui assu'me la fonction de 
présidcnt de la commission darbitrage. Le président nc doit pas étre un ressortissant ou 
un résideni de lune ou lautre des Juridictions contractantes. 

c) Chaque membre de la conimíssion d irbilrae don étre imprtitl et independant des 
autorités compétentes, des administrations fiscales et des ministéres des Finances des 
Juridictions contractantes et de toutes les personnes directement concernées par la 
demande (ainsi que de leurs conseils) au rnoment oi íl acceple la désignation, demeurer 
impartial et indépendani tout au long de la procédure, et évitcr ensuite, peridant une durée 
raisonnable, toute conduite pouvant entacher i'apparence de son 'irnpartialité et de son 
i ndépendance. 

3. 	Si lautorité compétente dune Juridiction contractante omel de désigner un membre  'de ¡a 
commission darbitrage selon les régles et dans les délais p révus au paragraphe 2 ou convenus parles 
autorités compétentes des Juridictions contractantes, ce membre est désigné pour le compte de cette 
autorité compétente par le responsable ayant le rang le plus élevé au sein du Centre de politique et 
d'administratio'n fiscales de iOrganisaton de coopératio'n et de développerncnt économiques el qui 
nest ressortissant d'aucune des Juridictions contractantes. 

4. 	Si les deux rnembres de la commission d'arbitrage initialement désignés omettent de 'nommer le 
président sebo les modahtés et dans les délais prévus au 'paragraphe 2 ou eonvenus par les autorités 
compétentes des Jurldictions contractantes, le présideni est désigné par le responsable ayant le rang le 
plus élevé au sein du Centre de politique et dadministration fiscales de lOrganisation de coopération 
el de développement écortomiques qui nest ressortissant d'aucune des Juridctions contractantes. 

A rile/e 21 — Coi,fldentialité de la pnocdune d'arbitnage 

¡. 	Aux seules íins de l'application des dispositions de 'la présente partie et des, dispositions de la 
Convention fiscale couverte applicables et du droit interne des Juridictions contractantes relatives á 
léchange de renseignemenis, á, la confidentialité et é lassistance adrninistrative, les membres de la 
commission d'arhitrage ainsi qu'un maximum de trois de leurs collahoraxeurs (el les meinbres 
pressentis de la commission d'arhitrage seulement dans la mesure oú cela est nécessaire pour 
apprécier leur capacité á exercer la fonction d'arbitre) doivent étre consideres comme des personnes 
ou des autorités á qul des renseignements peuvent étre communiqués. Les renseignements reç:us  parla 
comrnission darbitrage et par les membres pressentis de la commission d'arbirrage, el ceu'x que les 
autorités compétentes reçoivent de la commission d'arbitrage sont considérés comme des 
renseignements échangés en vertu des dispositions de la Convention fiscale couverte relatives á 
léchange de renseignements et á, lassistance administrative. 
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2. 	The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall ensure that members of the 
arbitration panel and their staff agree in writing, prior to their acting in an arbitration proceeding, to 
treat any information relating to the arbitration proceeding consistently with the. confidentiality and 
nondisclosure obligations described in the provisions of the Covered Tax Agreement related to 
exchange of information and administrativo assistance and under the applica.ble laws of the 
Contracting Jurisdictions. 

Anide 22 - Resolution of a case Prior lo the conclusión afilie Arbitration 

For the purposes of this Part and the provisions of the relevant Covered Tax Agreement that provide 
for resolution of cases through mutual agreerneni, the mutual agreement proccdure, as well as the 
arbitration proceeding, with respect to a case shall termínate if, at any time after a request for 
arbitration has been made and before the arbitration panel has delivered its decision lo the competent 
authorities of the Contracting Jurisdictions: 

a) the competent authorities of tlie Contracting Jurisdictions reach a mutual agreement to 
resolve the case; or 

b) fue person vluo presented the case withdraws the request for arbitration or the request for 
a mutual agreemeni procedure. 

Anide 23 - Type ofArbi/ralion Pnocess 

Except to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually 
agree on different rules, the following rules shall apply with respeci to an arbitration proceeding 
pursuant to this Part- 

a) 	After a case is submittecl to arbitration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction shall suhnuit to the arbitration panel, by a date set by agreement, a proposed 
resolution which addrcsscs alI unresolved issue(s) in the case (taking into account alI 
agreements previously reached in that case between the competent authorities of the 

ontracting Jurisdictions). The proposed resolution shall be limited to a disposit.ion of 
specific monetary amounts (for example, of income or expense) or, where specified, fue 
maximum rate of tax charged pursuant to the Covered Tax Agreement, for each 
adj ustment or similar issue in the case. in a case in which the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions llave heen unable to reach agreernent co an issue regarding the 
conditions for application of a provision of the relevant Covered Tax Agreement 
(hereinafter referred lo as a "ihreshold question"), such as whether an individual is a 
resident or whether a permanent establishment exists, the competent authorities may 
submit alternative proposed resolutions with respecí to issues the determ ination of-which 
is contingent ca resolution of such threshold questions. 

h) 	The competent authority of each Contracting Jurisdiction may also submit a supporting 
position paper for consideration by the arbitration panel. Each competent authority that 
submits a proposed resolution or supporting position paper shall provide a copy to the 
other competent authority by the date on which the proposed resolution and supporting 
position paper were due. Each competent authority may also suhmit to dic arbitration 
panel by a date set by agrecment, a reply submission with respect lo the proposed 
resolution and supporting position paper suhmitted by the other competent authority. A 
copy of any reply submission shall he provided to the other competent authority by the 
date en which the reply siihmission vas due. 
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2. 	Les autorités compétentes des Juridictions contractantes veillent al ce que les membres de la 
commission darbitrage et leurs coflaborateurs sengagent par écrit, avant de participer ñ la procédure 
darbitra.ge, á traiter tout renseignemcnt en lien avec la procédure darbitrage conforrnément aux 
obligations de confidentialité et de non-divulgation prévues dans les dispositions de la Convention 
fiscale couverte relatives á léchange de renseignernenls el 	lassistance administrative et á celles 
résuitant du droit applicabie des Juridictions contractantes. 

Anide 22 - Rcgleinent d'uii cas avaiit la conclusion de l'arhitrage 

Au sens de la présente partie et des dispositions de la Convention fiscale couverte qui régissent la 
résolution des cas dans le cadre de la procédure amiable, la procédure amiable ainsi que la procédure 
darbitrage portant sur le cas prennent fin si, á tout momeni aprés qu1une demande darbitrage a été 
formulée el avant que la commission darbitrage ait communiqué sa 	décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes: 

a) les autorités compétentes des Juridictions con1ractaes parvienncnt á un accord amiable 
permettant de résoudre le cas ou 

b) la personne qui a soumis le cas retire sa demande darbitrage ou de procédure am iable. 

Anide 23— Méihode d'arbitrage 

Á moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de régies 
différentes, les régles ci-aprés s'appliquent al une procédure darbitrage engagée eonforrnément al la 
présente partie 

a) lorsqu'un cas est sowuis 	l'arbitrage, lautorité compétente de chaque Juridiction 
contraclante doit soumettre á la commission darbitrage, au plus tard á la date fixée d'un 
commun accord, une proposition de résolution qui porte sur tules les questiouis non 
résolues de ce cas (en tenant compte de tous les accords précédemrnent conclus entre les 
autotités compétentes des Juridictions contractantes concernant ce cas). La proposition 
de résolution doit se limiter á la mention de montants spécifiques exprimes en unités 
monétaires (de revenu ou de charges. par exemple) ou, le cas échéant, á la mention dun 
taux dimposition maximal appiicable conforménie.nt al la Convention fiscale couverte, et 
ce, pour chaque ajustemeni ou chaque question similaire soulcvée par le cas. Dans les cas 
oi les autorités compétentes des Juridictions contractantes n'ont pas pu se mettre daccord 
sur une question relative aux conditions d'application dune disposition d'une Convention 
fiscale couverte (e¡-aprés dénommée une « question de seuil »), par exe.mple, la question 
de savoir si une personne physique est un résident ou s'il existe un étahiissement stable, 
les autorités compétenlcs pcuvent sounietire des propositions de résolution alternatives 
portant sur toute question dont la résolution dépend du réglement de cene question de 
seiil. 

b) l'autorité compétente de chacune des Juridictions contractantes peut également soumetire 
á la cornmission d'arbitrage un exposé de position a' l'appui de sa proposition de 
résolution. Chaque autorité compétente qui soumet une proposition de résolution ou un 
exposé de position doit en présenter une copie A, lautre autorité compétente au plus tard 
la date á laquelie la proposition de résolution ou l'exposé de position doit étre SOumiS. 
Chaque autorité compétente peut également, au plus tard á la date fixée d'un commun 
accord, soumettre á la commission darbitrage un mémoire en réponse á la proposition de 
résolution el á lexposé de position sournis par lautre autorité compétente. Une copie de 
tout mémoire en réponsc á la proposition de résolution doit étre présentée á l'auire 
autorité compétente au plus tard á la date i laquelle cene réponse doit étre saumise á la 
cominissioii d'arbitrage. 
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e) 	The arbitration panel shall select as its decision one of the proposed resolutions for the 
case submitted by the cornpctent authorities with respect to each issuc and any threshold 
questions, and shall not include a rationale or any other explanation of the decision. The 
arbitration decision vill be adoptcd by a simple majority of the panel members. The 
arbitration panel shall deliver its decision in writing to the competent authorities of the 
Contracting Jurisdictions. The arbítration decision shall llave no precedential value. 

	

2. 	For the purpose of applying thís Article with respect to its Covered Tax Agreements. a Party 
may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreernenis, In such a case, 
cxcept to the extent that the competent authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree on 
different rules, the following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding: 

a) After a case is suhmitted to arbitration, the competent authority of each Contracting 
Jurisdiction shall provide any information that ntay be necessary for the arbitration 
decision to all panel members without undue delay. Unless the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions agree otherwise, any information that was not ávailable to 
hoth competent authorilies before the request for arbitration vas received by both of 
them shall not he taken i.nto account for purposes of the decision. 

b) The arbitration panel shall decide the issues submitted to arbitration in accordance with 
the applicable provisions of the Covered Tax Agreenient and, subject to these provisions, 
of those of the domestic laws of the Contracting Jurisdictions. The panel mcmbers shall 
also consider any other sources which the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions may by mutual agrecmcnt expressly identify. 

e) 	The arbitration decision shall he delivered to the competent aulborities of the Contracting 
Jurisdictions in writing and shall indicate the sources of law relied upon and the 
reasoning which led to its result. The arbitration decision shall be adopted by a simple 
majority of the panel members. The arbitration decision shall have no precedential value. 

	

3. 	A Party that has not made the reservation described in paragraph 2 may reserve the right for the 
preceding paragraphs of this Articie not to apply with respect to its Covered Tax Agrcenients with 
Parties that have ¡nade such a reservation. In such a case, the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions of each such Covered Tax Agreement shall endeavour to reach agreement on the type of 
arbitration process thaI shall apply with respect to that Covered Tax Agreernent. Until such an 
agreement is reached, Article 19 (Mandatory Binding Arbitration) shall not apply with respect to such 
a Covered Tax Agreement. 

	

4. 	A Party may also choose lo apply paragraph 5 with respect to its Covered Tax Agreements and 
shall notify the Depositaiy accordingly. Paragraph 5 shall apply in relation to two Contracting 
Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement where either of the Contracting Jurisdictions 
has ¡nade such a notificatian. 

	

5. 	Prior to tite beginning of arbitration proceedings, the competent authorities of the Contracting 
Jurisdictions to a Covered Tax Agreemeni shall ensure that each person ¡Jial presented the case and 
their advisors agree in writing not to discloc to any other person any information received during the 
course of the arbitration proceedings frorn either competent authority or the arbitration panel. The 
mutual agreement procedure under ilie Covered Tax Agreement, as well as the arbitration proceeding 
under this Pan. with respect to the case shall terminate if, at any time after a request for arbitration has 
been ¡nade and before the arbitration panel has delivered its decision to the competent authorities of 
the Contracting Jurisdictions, a person that presented the case or one of that person's advisors 
matcrially breaches that agreernent. 

:i _i''_ 0 ' 11 'r 

'2024 	d la cl/i'ui:a cfi' la Va/a. 1.1 lhc:i'fcícl i ¡(i J)/'aJ)fcaLIa' 

2 7 7 8 8 
¿,x CIracíl~~  

7o7e& 
05-PE-2022 

OD 240 
68/. 

1Ç9 

) 



2 7 7 8 8 a  - /a~, 	
. ,,F 

~l C-A raoti~~ 
05-PE-2022 

OD 240 
69/. 

2O2I .Añ'' (c' h, k/'iisíi (/(? la t1lL 1(1 /rhcJfa(/ laJ2r'q1edad.' 

9 e) 	la commission d!arbitrage choisit tune des propositíons de résolution du cas soumis par 
es autorités compétentes pour chacun des points et questions souievés, et nest pas tenue 

de motiver ou dexpliquer sa décision. La décision darbitrage es-t adoptée á la majorité 
simple des membres de la comrnission d'arbitrage. La cornmission darbitrage remet sa 
décision par écrit aux autorités compétentes des Juridictions contractantes. La décision 
de la commission darbitrage rfa aucune valeur de précédent. 

	

2. 	Pour l'applicarion du présent article fi ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 á ses Conventions fiscales cuvertes. Dans ce cas, 
sauf dans la mesure oú les autorités compétentes des Juridiccions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte conviennent de .régles différentes, les régles ci-aprés sappiiquent fl la 
procédure darbitrage; 

a) lorsquun cas est soumis á l'arbitrage, l'autorité compétente de chacune des Juridictions 
contractantes doit communiquer sans déla¡ aux membres de la cominission d'arbitrage 
les informations qui peuvent étre nécessaires pour rendre la décision darbitrage. A moins 
que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de régles 
différentes, mute information qui n  pas été portée ñ la connaissance des deux autorités 
compétentes avant la réception de la demande darbitrage par les deux autorités 
compétentes n'est pas prise en compte par la commission darbitrage pour rendre sa 
décision. 

b) la comrnission darbitrage se prononce sur les questions soumises á larbitrage 
conformément aux dispositions applicables de la Convention fiscale couverte et, sons 
réserve de ces dispositions, fi celles du droit interne des Juridictions contractantes. Les 
membres de la commission darbitrage doivent également prendre en considération 
toutes autres sources de droit que les autorités compétentes des Juridictions contractantes 
peuvent avoir expressément identifiées. dun commun accord. 

e) 	La décision de la comrnission darbitrage est communiquée par écrit aux autorités 
compétenles des Juridictions contractantes et indique les sources de droit sur lesquelles 
elle se fonde ainsi que le raisonnemeni qui la sous-tend. La décision darbitrage doit étre 
prise fi la majórité simple des membres de la commission darbitrage. La décision de la 
commission darbitrage na aucune valeur de précédent. 

	

3. 	Une Partie qui na pas émis la réserve prévue au paragraphe 2 peut se réserer le droit de ne pas 
apphquer les paragraphes précédents du présent articie fr ses Conventións fiscales couvertes conclues 
ayee des Parties qui ont émis la réserve du paragraphe 2. Dans ce cas, les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes fr une telie Convention fiscale couverte s'efforcent de parvenir fr un accord 
relatif á la méthode darbitrage applicable fr cette Convention fiscale couverte. L'article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant) ne s'applique pas au titre d'unc Convention fiscale couverte tant quun tel 
accord n'est pas conclu. 

	

4. 	une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 5 fr ses Conventions fiscales couvertes et le 
notifie au Dépositaire. Le paragraphe 5 sapplique entre deux Juridictions contractantes au titre d'u ne 
Convention fiscale couverte si tune des Juridictions contractantes choisit de iappliquer et le notifie 
au Dépositaire. 

	

5. 	Avant le debut de la procédure d'arbitragc, les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte veiilent áce que chacune des personnes 
qur a soumis le cas arnsr que Ieurs conserls s n,agent par ecrit de ne pas drulguer, a toutc autre 
personne, mute information reçue dans le cadre de la procédure darbitrage, des autorités compétentes 
et de la cornmission d'arbitrage. La procédure amiable ouverte en application de la Convention fiscale 
couverte, ainsi que la procédure d'arbitrage onverte en application de la présente partie de la 
Convention, prennent fin dés lors que, fr tout moment entre le moment ofi la demande d'arbitrage est 
formulée et le moment ou' la commission d'arhitrage communique sa décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, la personne qui a soumis le cas, ou un conseil de la 
personne qui a soumis la demande. a enfreini cet engagenient de maniére importante. 
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6. Notwithstanding paragraph 4, a Party that does not choose to apply paragraph 5 rnay reserve the 
right for paragraph 5 not to apply with respect to one or more ide.ntified Covered Tax Agreements or 
with respect, to al] of its Covered Tax .Agreements. 

7. A Party that chooses to apply paragraph 5 may reserve the right for Ibis Part. not to apply with 
respect to all Covered Tax Agreements for which the other Contracting Jurisdiction makes a 
reservation pursuant to paragraph 6. 

Anide 24 - Agreerneni on a Dfftrent Resolution 

1. For purposes of applying this Pan with respect lo its Covered Tax Agreements, a Party may 
choose to apply paragraph 2 and shall notify the Depositar)' accordingly. Paragraph 2 shall apply in 
relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax .Agreement only where both 
Contracting Jurisdictions have made such a notification, 

2. Notwith stand¡ ng paragraph 4 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), an arbitrat.ion 
decision pursuant to this Pan shall not be binding on the Contracting Jurisdictions to a Covered Tax 
Agreement and shall not be implemented ifthe competent authonities of ihe Contracting Jurisdictions 
agree on a different resohution of al¡ unresolved issues within three calendar months afrer the 
arbitration decision has been dehivered lo them. 

3. A Party that chooses to apply paragraph 2 lmay reserve the right for. paragraph 2 to apply anly 
with respeci to its Covered Tax Agreements for which paragraph 2 of Anticle 23 Type of Arbitration 
Process) apphies. 

Anide 25 - ('osis ofArbitratioi: Proceedings 

ui an arbitration proceeding under this Pant, the fe-es and expenses of fue members of the arbitration 
panel, as well as any costs incurred in conneclion wíth the arbitration proceedings by the Contracting 
Jurisdictions, shall be borne by,  the Contracting Jurisdictions in a mannen lo be settied by mutual 
agreement between the competent authorities of ihe Contracting Jurisdictions. lii the absence of such 
agreement, each Contracting Junisdiction shall bear its own expenses and those of its appointed panel 
member. The cosi of ihe chair of the arbitration panel and other expenses associated with the conduct 
of fue arbitration proceedings shall be borne by ihe Contracting Jurisdictions in equal shares. 

Arle/e 26— Comp atibility 

1. 	Subject to Article 18 (Choice to Apply Part VI), the provisions of this Pan shall apply in place 
of or in the absence of provisions of a Covered Tax Agreement fiat provide for arbitration of 
unresoived issues anising from a mutual agreement procedure case. Each Party that chooses to apply 
Ibis Part shall notify the Depositary of whcther each of its Covered Tax Agreements, oiher than ihose 
thai are within the scope of a reservation under paragraph 4, contains such a provision, and if so, the 
anide and paragraph number of each such provision. Where two Contracting Jurisdictions have made 
a notification with respect lo a provision of a Covered Tax Agreement, thai provision shall be 
replaced by the pnovisions of this Part as heiweeii those Contracting Jurisdictions. 
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6. Nonobstant le paragraphe 4, une Partie qui ne choisit pas d'appliquer le paragraphe 5 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 5 al Pune ou, piusieurs de ses Conventions fiscales 
couvertes identifiées ou a toutes ses Conventions fiscales couvertes 

7. Une Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 5 peut se réserver le droit de ne pas appliquer 
la présente partie au titre des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles l'aütre Juridiction 
contractante émet une réserve prévue au paragraphe. 6. 

Anide 24 Accord sur une solidion dffe'rente 

1. Pour l'application des dispositions de la présente partie ses Conventions fiscales couvertes, 
une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 et le notifie au Dépositaire. Le paragraplie 2 
s'applique entre deux Juridictions contractantes á l'égard dune Convention fiscale couverte seulement 
sí les deux Juridictions contractantes ont fait une telle notification. 

2. Nonobstant le paragraphe 4 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), une décision 
darbitrage rendue en vertu de la présente partie n'est pas contraignante á légard des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte et no dait pas étre appliquée si les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent d'une aütre solution portant sur 
l'ensemble des questions non résolues dans un délai de trois rnois calendaires suivant la date é 
laquelle la décision leur a été comrnuniquée. 

3. Une Partie qui choisil d'appliquer le paragraphe 2 peut se réserver le droit de n'appliquer le 
paragraphe 2 qu'á l'égard de ses Conventions fiscales couvertes pour lesquelles le paragraphe 2 de 
1 article 23 (Méthode d'arbitrage) s'applique. 

Anide 25 - oñts de laprocédure d'arbitrage 

Dans une procédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie, les rérnunérations et les 
dépenses des rnembres de la commission d'arbitrage, ainsi que les cóúts liés á la procédure d'arbitrage 
supportés par les Juridictions contractantes, sont pris en charge par les Juridictions contractantes selori 
des modalités déterrninées dun commun accord par les autorités compétentes. En labsence dun tel 
accord, chaque .Juridiction contractante supporte ses propres dépenses et celles du membre de la 
comrníssion d'arbitrage quelle a designé. Les cots afférents au président de la cornmission 
d'arbitrage et les autres dépenses liées al la conduite de la procédure darbitrage sont supportés par les 
Juridictions contractantes á parts égales. 

Article 26— Qmipatibiik 

1. 	Sous réserve de l'article 18 (Choix d'appliquer la partie Vi), les dispositions de la présente 
partie sappliquent á la place ou cii labsence de dispositions du-ne Convention fiscale couverte qui 
prévoient le réglement par voie d'arbitrage des questions non résolues soulevées par un cas examiné 
en procédure amiable. Chaque Partie qui cl-ioisit d'appliquer la présente partie notifie au Dépos.itaire 
chacune de-'ses Conventions fiscales couvertes qui contienneni une telle disposition autres que celles 
qui font l'objet d'une réserve prévue au paragraphe 45  en indiquant les numéros de larticle et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque deux Juridictions contractantes ont. formulé une. 
notification á l'égard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par les dispositions de la présente partie aux fins de la relation de ces deux Juridictions 
contractantes. 
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2. 	Any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case otherwise within the 
scope of the arbitration process provided for in this Part shall not be submitted to arbitration if the 
issue falls within the scope of a case with respect to which an arbitration panel or similar body has 
previously been set up in accordance with a bilateral or multilateral convention that provides for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 

3.. 	Subject to paragraph 1, nothing in this Part shall affect the fulfilrnent of wider obligations with 
respect to the arbitration of unresolved issues arising in the context of a mutual agreement procedure 
resulting from other conventions to which the Contracting Jurisdictions are or will beconie parties. 

4. 	A Party may reserve the right for tbis Part not to apply with respect to one or more identified 
Covered Tax Agreements (or to ah of its Covered Tax Agreernents) that a]ready provide for 
mandatory binding arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. 
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2. Toute question non résolue soulevée par un cas examiné en procédure aniiable qui entre dans le 
champ de la procédure d'arbitrage prévue par la présente pañi nc doit pas étre saumise larbitrage si 
une cornrniSSion darbitrage ou un organe similaire a déjá été constitué pour ce cas en application 
d'une convention bilatérale ou multilatérale qui prévoit un mécanisme d'arbitrage obligatoire et 
contraignani pour le régiement des questions non résolues •souievées en procédure amiable. 

3. Sous réserve du paragraphe 1, aucune disposition de la présente partie nc porte atleinte au 
respeci d'ohligations plus larges afférentes au réglement par vote, d'arbítrage de questions non 
rsolucs en proedure amiable qui peuent rLsultcr ddutres convcntions auxquelles les Juridictions 
contr acta ntes sont ou seront parties. 

4 	Une Partie peut se resrver le droit de nc pas appliquer la presente partie a 1 une ou plusieurs de 
ses Conventions fiscales couve'rtes identiflées (ou ii toutes ses Con.ventions fiscales cauvertes) qui 
prévóient déjá une procédure d'arbitrage obligatoire el contTaignant poür le réglement: de questions 
non résolues soulevées par un cas examiné en procédureamiabie. 
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PART VII. 

FINAL PRO V1S1ONS 

Arije/e 27— S!gn ature and Rut jflcatiou, Acceptwzce or Appro va! 

As of 31 December 2016, this Convention shail be open for signature by: 

a) 	ah States; 

b) 	Guernsey (the United Kingdorn of Great Britain and Northern Ireland); isle of Man (the 
United Kingdorn of Great Britain and Northern Ireland); Jersey (the United Kingdorn of 
Great Britain and Northern Ireland); and 

c) 	any otherjurisdiction authorised ro becorne a Party by rneans oía decision by consensus 
of the Parties and Sig.natorics. 

This Convention is subject to ratification, acceptancc or approval. 

Arije/e 28— Reservaiians 

Subject to paragraph 2, no reservations may be made to this Convention except ihose expressly 
permitted by: 

a) Paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entines); 

e) 	Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Eliminan ion of Double 
Taxation); 

d) 	Paragraph 4 of Arrice 6 (Purpose of a Covered Tax Agrcement); 

e) 	Paragraphs 15 and 16 of Article 7 (Prevention of Treaiy Abuse); 

O 	Paragraph 3 of Anide 8 (Dividend Transfer Transactions); 

g) 	Paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or interesis of Entities 
Deniving their Value Principally from Immovable Property); 

Ii) 	Paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Estabiishments Situated in 
Third Junisdictions); 

i) Paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to R.estnict a Party's Right t 
Tax its Own Residents); 

j) Paragraph 4 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Esta blishnient Status 
through Comniissionnaire Arrangements and Similar Strategies); 

k) Panagraph 6 of Articte 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status 
through the Specific Activity Exemptions); 
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PARTIE VII. 

DISPOSITIONS FINALES 

ArIje/e 27— Signalure el r(í4flc(zfion,  acceplalion ou approbalion 

	

* 	Au 31 décenibre 2016, la présente Conveition est ouverte á la signáture de: 

a) tous les États; 

b) Guernesey (le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord) ; l'íle de Man (le 
Royaume-U:ni de Grande-Bretagne el dirlande du Nord); Jersey (le .Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et dirlande du Nord) ; el 

e) 	toute autre juridiction autorisée á devenir une Partie au moyen dime déciion prise par 
consensus des Parties et des Signataires. 

	

2. 	La présente Corivention esi soumise á ratification, acceptation ou approbation. 

Anide 28— Reserves 

Sons réserve du paragraphe 2, aucune réserve &est admise á l'égard de la présente C(invention, 
hormis celles qui sont expressément autorisées par 

a) le paragraphe 5 de larticle 3 (Entités transparentes); 

b) le paragraphe 3 de l'article 4 (Enlités ayant une.double résidenc.e); 

c) les paragraphes 8 et 9 de larticie 5 (Application des méthodes d'élimination de la double 
imposition); 

d) le paragraphe 4 de larticle  6 (Ob jet d'une Convention fiscale couverte); 

e) les paragraphes 15 et 16 de l'article 7 (Prévenir l'utilisation abusive des conventions); 

f) le paragraphe 3 de .l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes); 

g) le paragraphe 6 de larticie 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation d'actions, de droit:s ou 
de participations dans des entités tirant leur valeur principalement de biens immobiiiers); 

Ii) 	le paragraphe 5 de larticle 1 0 (Régle anti-abus visant les établissements stahles situés 
dans des juridictions tierces) 

i) 	le paragraphe 3 de larticle 11 (Application des conventio.ns fiscales pour limiter le droit 
d'une Partie d'imposer ses propres résidents); 

i) 
	

le paragraphe 4 de larticle 12 (Mesures visant á éviter artificiellenient le statut 
d'établissernent stable par des accords de comrnissionnaire el: autres stratégies 
sirnilaires); 

k) 	le paragraphe 6 de larticle 13 (Mesures visant é éviter artificiellernent le statut 
d'établissement stable par le recours aux exce.ptions applicabies á certaines activités 
spécifiques); 
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1) 	Paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracis); 

m) 	Paragraph 2 of Article 15 (Definition of a Person Closely Related to an Euterprise); 

n) 	Paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure); 

o) 	Paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments);  

p) 	Paragraphs 11 and 12 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration).-

q) 

rbitration);

q) 	Paragraphs 2, 3, 6, and 7 of Article 23 (Type of Arbitration Process); 

r) 	Paragraph 3 of Anide 24 (Agreement on a Different Resolution); 

s) 	Paragraph 4 of Article 26 (Compatibiiity); 

Paragraphs 6 and 7 of Article 35 (Entiy into Effect); and 

u) 	Paragraph 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part Vi). 

	

2. 	a) 	Notwithstanding paragraph 1, a Party thai chooses under Article 18 (Choice to Apply 
Part VI) to apply Part VI (Arbitration) may formulate one or more reservations with 
respect to the scope of cases thai shall be eligible for arbitration under the provisions of 
Part VI (Arbitration). Fon a Party which chooses under Article 1,8 (Choice to Apply 

Part VI) to apply Part VI (Arbitration) afier it has become a Party to this Convention, 
reservations pursuant to this subparagraph shall be made at the same time as that Party's 
notification to the Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). 

b) 	Reservations made under subparagraph a) are subject to acceptance. A reservat.ion .made 
under subparagraph a) shail be considered to hayo been accepted by a Party if it has not 
notified the Depositary that itob jects to the reservation by the end of a period of twelve 
calendar months beginning on the date of notification of the reservation by the 
Depositary or by the date on which it deposits its instrumeni of ratification, acceptançe, 
or approval, whicliever is later. For a Party which chooses under Article 18 (Choice to 
Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) afier it has become a Party to this 
Convention, objections to prior rescrvations made by othcr Parties pursuant to 
subparagraph a) can be made at the time of the first-mentioned Panty's notification to the 
Depositary pursuant to Arride 18 (Choice to Apply Part Vi), Whcre a Party raises an 
ohjection to a reservation made under subparagraph a), the entirety of Pan VI 
(Arbitration) shall not apply as hetwcen the objecting Party and the reserving Panty. 

	

3. 	Unless explicitlyprovided otherwise in the relevant provisions of this Convention, a reservatíon 
made in accordance with paragraph 1 or 2 shall: 

a) modify for the reserving Party ¡u its relations with another Party llie provisions of this 
Co.nvention to which the reservation relates to the extent of the reservation; and 

b) modify those provisions to ihe sanie extent for the other Party in its relations with the 
reserving Party. 

	

4. 	Reservations applicable lo Covered Tax A.greements entered jato by or on behalf of a 
junisdiction or territory for whose international relations a Panty, is responsible, where thatjurisdiction 
or ternitory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or e) of paragraph 1 of 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsibie 
Party and can be different from ilie rcscrvations inade by that Panty for its own Covered Tax 
Agreements. 
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1) 	le paragraphe 3 de Particle 14 (Fiactiormement de co:trats); 

ni) 	le paragraphe 2 de larticle 15 (Définition d'une personne étroiternent liée 	une 
entreprise) 

n) le paragraphe 5 de larticle 16 (Procédure arniable); 

o) le paragraphe 3 de larticle 17 (Ajustements corrélatifs) 

p) les paragraphes 11 et 12 de larticle 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant); 

q) les paragraphes 2, 3. 6 et 7 de l'ariicle 23 (.Méthode darbitrage); 

r) le paragraphe 3 de larticle 24 (Accord sur une solution différente); 

s) le paragraphe 4 de larticle 26 (Compatibilité); 

t) les paragraphes 6 et 7 de larticle 35 (Prise d.effet) ; et 

U) 	le paragraphe .2 de l'article 36 (l:rise  d'effet de la partie VI). 

2. a) 	Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie qui choisit d'appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l'articie 18 (Choix d'appliquer la partie VI) pcut émettre 
une ou plusieurs réserves concernant le type de cas pouvant étre soumis it l'arbitrage en 
vertu des dispositions de la partie Vi (Arbitrage). La Partie qui choisil d'appliquer la 
partie Vi (Arbitrage) en vertu de l'article 18 (Ciioix d'applíquer la partie VI) aprés 
qu'elleest devenue une Partie it la prése.nte Convention doit émettre les réserves prévues 
au présent alinea au moment ou elle formule la notification prévue l'article 18(Choix 
d'appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

b) 	Les réservesprévues it l'alinéa a) sont soumises it acceptation. Une réserve prévue it 
l'alinéa a) considérée conime acceptée par une Partie si cette demiéne n'a pas notifié au 
Dépositaire une objection it cette réserve au plus tard dans les douze mois calendaires it 
compter de la date de notification de la réserve par le Dépositaire ou it la date du dépót de 
son instnurnent de ratification, dacceptation ou dapprobatio:i, selon la derniére de ces 
dates. Une Partie qui choisit d'appliquer la partie Vi (Arbitrage) en vertu de i'article 18 
(Choix d'appliquer la partie VI) aprés étrc devenue une Partie it la présente Convention 
peut faire une objection it toute réserve précédemment émise par les autres Panties et 
prévue it I'alinéa a) en la notifiant au moment oit elle formule la notilica.tion prévue it 
i'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) au .Dépositaire. Lorsqu'une Partie formule 
une objection it une réserve prévue it l'alinéa a),'intégralité de la partie Vi (Arbitrage) nc 
s'applique pas entre la Partie qul a formulé l'objection et la Partie auteur de la réserve. 

3. Sauf mention contraire expresse dans les dispositions pertinentes de la présente Convention, 
une réserve émise conformément aux paragraphes 1 ou 2 

a.) 	modifie pour la Partie auteure de la réserve dans ses relations avec une autre Partie, les 
dispositions de la présente Convention sur lesquelles porte la réserve, dans la mesure 
prévue par cette- réserve; el 

b) 	modifie ces dispositions dans la niéme mesure pour lautre Partie dans ses relations avec 
la Partie auteure de la réserve. 

4. Les réserves applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte 
d'unejuridiction ou d'un ternitoire dont les relations internationales reiévent de la responsabilité d'une 
Partie, lorsque cette juridiction ou cc ten itoire n'est pas une Partie it la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l'article 27 (Signature et ratificatioti, acceptation ou 
approbauion) sont émises par ladite Partie et peuvent diftérer des réserves émises par cette Partie aux 
fins de ses propres Conventions fiscales couvertes. 
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5. Reservations shali he made at !be time of signature or when depositing the instrument of 
ratification, acceptance or approval, subject to the provisions of paragraphs 2. 6 and 9 of this Art ci; 
and paragraph 5 of Article 29 (Notiflcations). However, for a Party which chooses under Article 18 
(Choice to Apply Part VI) to appiy Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this 
Convention, reservations described in suhparagraphs p), q), r) and s) of paragraph 1 of ibis Anide 
shali be made al the same time as thai Party's notification lo the Depositary pursuant to Anide 18 
(Choice to Apply Pan VI). 

6. If reservations are made al the time of signature, they .shall be confirmed upon deposit of fue 
instrument of ratification, acceptance or approvai, uniess the documeni containing the reservations 
explicitiy specifies that it is to be corisidered definitive, subject to the provisions of paragraphs 2, 5 
and 9 of this Article, and paragraph 5 of Anide 29 (Notifications). 

7. If reservations are not made al fue time of signature, a provisional list of expected reservations 
shall be provided to the Depositary al- thai time. 

8 	For resenvations made pursuant lo each of the following provisions, a list of agreements 
notified pursuant to clause ji) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (interpretation of Terms) 
that are within the scope of the neservation as defined in the relevant provision (and, in the case of a 
reservation under any of the foliowing provisions other than those usted in suhparagraphs c), d) 
and n), the article and paragraph nurnbcr of each relevant provisión) must be provided when such 
reservations are made: 

a) Subparagraphs b), c), d), e) and g) of paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities); 

b) Subparagraphs b), e) and d) of paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Appiication of Methods for Eiimination of Double 
Taxation); 

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

e) Subparagraphs b) and c) of paragraph 15 of Anide 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

fl 	Clauses i), u),and iii) of subparagraph h) of paragraph 3 of Article 8 (Divideud Transfer 
Transactions); 

g) Subparagraphs d), e) and 0 of paragraph 6 of Artide 9 (Capital Gains from Alienation of 
Shares or Interests of Entities Deniving iheir Value Principaily from lmmovable 
Property); 

h) Subpanagraphs b) and c) of paragraph 5 of Anide 10 (Anti-abuse Rule for Perrnanent 
Establishments Situated in Third Jurisdictions); 

i) Subparagraph b) of paragraph 3 of Anide 11 (Application of Tax Agreernenis to Restrict 
a Panty's Righ! lo Tax its Own Residents); 

j) Subparagraph b) of paragraph 6 of Anude 13 (Artificial Avoidance of Permanent 
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions); 

k) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 14 (SpIitting-up of Contracts); 

1) 	Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 16 (Mutua] Agreemcnt Procedure); 

m) 	Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 17 (Conresponding Adjustrnents); 
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5. Les réserves sont émises au moment de la signature ou du dépót de I'instrument de ratification, 
dacceptation ou dapprobation, sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 6 et 9 du présent 
article et du paragraphe 5 de l'article 29 Notificatións). Toütefois, une Partie qui choisit d'appliquer 
la partie VI (Arbitrage) en vertu de l'article 18 (Choix d'appliquer lapartie VI) aprés étre devenue une 
Partie A, la presente- Convention doit émettre les réserves prévues aux alinéas p), q, r) et s) du 
paragraphe 1 du présent article au moment oü elle formule la notification pré.vue á l'article 18 (Choix 
d'appliquer la partie VI) auDépositaíre. 

6. Si des réserves sont ¿mises au moment de Ja signature, elles doivent éfre cónfirmées lors du 
dépót de 1instrument de ratification, daccepta.tion ou d'approbation, á rnoins que le document qui 
¿nonce ces réserves n'indique expressément qu'il doit étre considéré comme définítif, sous réserve 
des paragraphe.s 2, 5 et 9 du présent article et du paragraphe 5 de l'article 29 (N.otifications). 

7. Si aucune réserve nest ¿mise au moment de la signature, une liste provisoire de réserves 
prévues doit ¿tre remise au Dépositaire á ce .moment. 

8. S'agissant des réserves ¿mises conformérnent á chacune des dispositions suivantes, une liste des 
Conventions fiscales couvertes notifiées en vertu du point ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de 
l'article 2 (Interprétation des termes) qui relévent du champ d'appiication d'une réserve, tel que défini 
aux dispositions pertinentes (et, s'agissant d'une réserve ¿mise conformément 	chacune des 
dispositions suivantes, al I'exception de celles listées aux alinéas e), d) et ii) les nurnéros de l'article et 
du paragraphe de chacune des dispositions pertinentes.) doit étre fournie lorsque ces réserves sont 
¿mises 

a) aux aiinéas b), e), d), e) et g) du paragraphe 5 de l'article 3 (Entités transparentes); 

b) aux alinéas b),c) et d) du paragraphe 3 de larticle 4 (Entités ayant une double 
résidence) 

e) 	aux paragraplies 8 et 9 de l'article. 5 (,Application des mét.hodes d'élimination de la 
double imposítion); 

d) au paragraphe 4 de larticle 6 (Objet dune Convention fiscale couverte); 

e) aux alinéas b) et e) du paragraphe 15 de l'article 7 (Prevenir l'utilisation abusive des 
conventions); 

f, 	aux points i), u) et iii) de l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'article 8 (Transactions relatíves 
au transfert de dividendes); 

g) aux alinéas d), e) et í) di¡ paragraphe 6 de Particle 9 (Gains en capital tires de l'aliénation 
d'actions, de droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement 
de biens immobiliers) 

h) aux alínéas b) et c) du paragraphe 5 de larticle 10 (Régle nti-abus visant les 
établissements stabies situés dans des jurídictions tierces); 

i) A l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'article II (Application des conventions fiscales pour 
limiter le droit dime Partie d'imposer ses propres résidents) 

j) á lalinéa b) du paragraphe 6 de Partiele 13 (Mesures visant á éviter artificiellement le 
statut d'établissenient stable par le recours aux. exceptions appiicables á certaines 
activités spécifíques); 

k) á J'alinéa b) du paragraphe 3 de larticle 14 (Fractionnement de contrats); 

i) 	á l'aiinéa b) du paragraphe 5 de l'article. 16 (Procédure amiable); 

m) 	á I'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 1 7 (Ajustements corrélatifs); 
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u) 	Paragraph 6 of Article 23 (Type of Arbitration Process); and 

o) 	Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility). 

The reservations described in subparagraphs a) through o) aboye shall not apply to any Covered Tax 
A.greement that is not included on the list described iii this paragraph. 

9. 	Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 or 2 may at any time 
withdraw it or replace it with a more limited reservation by means of a notification addressed to the 
Depositary. Such Party shall make any additional notifications pursuant to paragraph 6 of Article 29 
(Notiíications) which may be required as a result of the withdrawal or replacement of the reservation. 
Subject to paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), the withdrawal or replacement shail take 
effect: 

a) with respect to a Covered Tax Agreement solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention when the notification of withdrawal or replacement of the 
reservation is received by the Depositary: 

1) 	for reservations in respect of provisions relatirug to taxes withheld at source, where 
the event giving rise to such taxes occurs on or after 1 January of the year next 
foliowing the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the communication by the Depositary of the notification of withdrawal or 
replacement of the reservation; and 

u) 	for reservations in respect of all other provisions, for taxes levied with respect to 
taxable periods beginning on or after 1 January of the year next foliowing the 
expiration of a period of six calendar months beginning on the date of the 
communication by the Depositary of the notification of withdrawal or replacement 
of the reservation; and 

b) with respect to a Covered Tax Agreemeni for which one or more Contracting 
Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the notification of withdrawal or replacement: on the iatest of the dates on 
which the Convention enters into force for those Contracting Jurisdictions. 

Anide 29— Notflcations 

Subject lo paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Anide 35 (Entry into Effect), 
notifications pursuant to the fohiowing provisions shall be made at the time of signature or when 
depositing the instrument of ratification, acceptance or approval: 

a) Clause u) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (lnterpretation of Terms); 

b) Paragraph 6 of Article 3 (Transparent Entities); 

c) Paragraph 4 of Article 4 (Dual Resident Entities); 

d) Paragraph 10 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of Double Taxation); 

e) Paragraphs 5 and 6 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement); 

O 	Paragraph 17 of Anide 7 (Prevention of Treaty Abuse); 

g) Paragraph 4 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions); 

h) Paragraphs 7 and 8 of Anide 9 (Capital Gains from Aiienatioui of Shares or lnterests of 
Entities Deriving iheir Value Principally from Inimovable Property); 
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n) au paragraphe 6 de iarticle.23 (Méthode d'arbitrage) ; et 

o) au paragraphe 4 de larticle 26 (Compatibilité) 

Les reserves mentionnées aux aii 
1 

néas a) á o) ci-dessus nc s'appliquent pas á une Conventoi1 fiscale 
couverte ne figurant pas sur la liste mentionnée au présent paragraphe. 

9. 	Toute Partie qui a érnis une réserve conformé.ment aux paragraphes 1 ou 2 peut á tout moment 
la retirer ou la remplacer par une réserve de portée plus limitée, en adressant une notification au 
Dépositaire Cette Partie formule taute notification complémentaire requise á la suite de ce retrait ou 
de ce rernplacernent conformérnent au paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications) Sous réserve du 
paragraphe 7 de l'articie 35 (Prise d'effet), le retrait ou le remplacement prend effet: 

a) sagissant d'une Convention fiscale couverte conclue uniquement ayee des États ou des 
juridictions qui sant Parties al la présente Convention lorsque la notification du retrait ou 
du remplacement de la réserve est reçue par le Dépositaire 

i) 	pour les reserves portant sur des dispositions relatives aux inipóts prélevs á la 
source, si le fait générateur de ces impóts iritervient al compter du 1 er janvier de 
l'année qui suit l'expirátion d'une période de six mois calendaires commençant á la 
date de commuriication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la. réserve ; et 

ji) 	pour les reserves portant sur toutes les autres dispositions, pour les impóts perçus 
au titre de périodes dimposition qui débutent al compter du lcr janvier de l'année 
qui suit lexpiration d'une période de six mois calendaires commençant á la date de 
communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement 
de la réserve ; et 

b) s'agissant d'une Convention flscale couverte conclue ayee une ou plusieurs Juridictions 
contractantes quideviennent Parties á la présente Convention aprés la date de réception 
par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement á la demiére des 
dates á iaqueile la présente Convention entre en vigueur pour ces Juridictions 
contractantes. 

,4rtic/e 29— Nolfica!ións 

Sous réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de l'article 35 (Prise 
d'effet), les notifications. formulées conformément aux dispositions suivantes doivent étre émises au 
moment de la signature de la Convention ou du dépót de linstrument de ratification, dacceptation ou 
d'approbation 

a) le point u) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (lnterprétation des termes); 

b) le paragraphe 6 de larticle 3 (Entités transparentes).;. 

e) 	le paragraplie 4 de larticle 4 (Entités ayant une double résidence); 

d) le paragraphe 10 de larticle 5 (Application des rnéthodes d'élimination de la double 
imposition) 

e) les paragraphes 5 et 6 de larticle 6 (Objet d'une Convention fiscale couverte); 

f) le paragraphe 17 de larticle 7 (Prévenir l'utilisation abusive des conventions); 

g) le paragraphe 4 de lartiele 8 (Tran.sactions relatives au transfert de dividendes); 

Ii) 	les paragraphes 7 et 8 de larticle 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation d'actions, de 
droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement de biens 
imrnobiliers) 
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i) 	Paragraph 6 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Pemianent Establishments Situated in 
Third Jurisdictions); 

Paragraph 4 of Article 11 (Application of Tax Agreements tu Restrict a Nrty's Right to 
Tax its Own Residents); 

k) 	Paragraphs 5 and 6 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent Establisbmenl 
Status through Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies); 

1) 	Paragraphs 7 and 8 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment 
Status through the Specific Activity Exemptions); 

m) Paragraph 4 of Article 14 (Splitting-up of Contracts); 

n) Paragraph 6 of Article ] (Mutual Agreement Procedure); 

o) Paragraph 4 of Article 17 (Corresponding.Adjustments); 

p) Article 18 (Choice to Apply Part VI); 

q) Paragraph 4 of Article 23 (Type of Arbitration Process); 

r) Paragraph 1 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution); 

s) Paragraph 1 of Article 26 (Compatibiiity); and 

Paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

2. Notifications in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a 
jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible, where that j urisdiction 
or territory is not a Party to the Convention pursuant to subparagraph b) or e) of paragraph 1 of 
Article 27 (Signarurc and Ratification. Acceptance or Approval), shall be niade by the responsible 
Party and can be different from the notifications made by that Party for its own Covered Tax 
Agreements. 

3. If notifications are made al the time of signature, they shall be confirmed upon deposit of the 
instrument of ratification, acceptance or approval, unless the documeni containing the notifications 
explicitly specifies that it is to be considered definitive, suhject to the provisions of paragraphs 5 

and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect). 

4. Ifnotifications are iiot niade at the time of signature, a provisional list of expected notiflcations 
shall be provided at that time.. 

5.. 	A Party rnay extend al any time the list of agreements notified under clause u) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terins) by means of a notification 
addressed to the Depositary. The Party shall specify in this nolification whether the agreement faHs 
within the scope of any of the reservations nade by the Party which are listed in paragraph 8 of 
Article 28 (Reservations). The Party may also make a new reservation described in paragraph 8 of 
Article 28 (Reserva tions) ifthe additional agreement would be the first to fa.l1 within the scope of such 
a reservation. The Party shall also specify any additional notifications that may be requircd under 
subparagraphs b) through s) of paragraph 1 to refleet the inciusion of the additional agrecments. In 
addition, ifthe extension results for the first time in the inclusion of a tax agreement. entered into by or 
on behalf of a jurisdiction or territory for whose international reiations a Party, is responsible, the Party 
shall specify any reservations (pursuant te paragraph 4 of Article 28 (Reservations)) or notifications 
(pursuant to paragraph 2 of this Article) applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on 
behalf of that jurisdiction or territory. On the date on which the added agreemen,t(s) notified under 
clause u) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Jnterpretation of Ten-,is) become Covered 
Tax Agreements, the provisions of Article 35 (Entry into Effect) shall govern the date on which the 
modifications to the Covered Tax Agreement shall llave effect. 

i) 
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) 	le paragraphe 6 de larticie 10 (Rgle anti-abus visant les établissernents stables situés 
dans des juridictions tierces) 

j) le paragraphe 4 de l'article 11. (Application des conventions fiscales pour lirniter le droit 
d'une Partie d'imposer ses propres résidents); 

k) les paragraphes 5 et 6 de lartide 1.2 (Mesures visant á éviter atifi tic] leTii ent le statut 
d'établissement stable par des accords de cornmissionnaire et autres stratégies 
sirnilaires) 

1) 	les paragraplies 7 et 8 de larticle 13 (Mesures visant á éviler artificiellement. le statut 
d'établissernent stabie par le recours aux exceptions applicables al certaines activités 

spécifiques); 

rn) 	le paragraphe 4 de larticie 14 (Fractionnenient de contrats); 

n) le paragraphe 6 de i'artile 16 (Procédure arniabie); 

o) le paragraphe 4 de l'artic!e 17 (Ajustements corrélatifs); 

p) l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI); 

q) le paragraphe 4 de i'article 23 (Métliode darbitrage); 

r) le paragraphe 1 de larticle 24 (Accord sur une solution différente); 

s) le paragraphe 1 de i'article 26 (Cornpatibilité) ; et 

les paragraphes 1, 2, 3, 5 et 7 de larticle 35 (Prise d'effet). 

2. Les notifications des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d'une 
juridiction ou d'un territoire dont les relations internationaks relévent de la responsahilité d'une 
Partie, 1orsque cettejuridiction ou ce territoire n'est pas une Partie á la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation), sont formulées par ladite Partie et peuvent différer des notifications effectuées par celle 
Partie aux fins de ses propres Conventions fiscales couvertes. 

3. Si des notifications sont formuiées au moment de la signature, elles doivent étre confirrnées lors 
du. dépót de linstrument de ratification, dacceptation ou d'approbation, á molos que le document qul 
énonce  les notifications n' indique expressément qu'il doit étre considéré cornrne définitif, sous 
réserve des paragraphes 5 et 6 du présent article et du paragraphe 7 de i'article 35 (Prise d'effet) 

4. Si aucune notification nest formulée au monient de la signature, une liste provisoire de 
notifications prévues doit étre rernise a ce mornent. 

5. Une Partie peut i tout moment compléter la liste de ses conventions notifiées prévue au point u) 
de l'alnéa a) du paragraphe 1 de larticle 2 (lnterprétation des termes) en formulant une notification al 
cet effet au Dépositaire. La Partie précise dans celle notification si la convention ajoutée fait l'objet de 
réserves listées au paragraphe 8 de l'article 28 (Réserves). La Partie peut égalernent érncttre une 
nouvelie réserve prévue au paragraphe 8 de l'article 28 (Réserves) dans le cas oú la convention 
ajoutée á la liste serait la premiére convention á laquelle s'appliquerait celle réserve. La Partie doit 
également préciser toute notification complérnentaire potentiellement requise aux alinéas b) s) du 
paragraphe 1 pour tenir compte de l'ajout de nouvelies conventions. En outre, si l'ajout a pour effet 
pour la premiére fois d'inclure une convention fiscale conclue par ou pour le compte d 'une juridiction 
ou d'un territoire dont les relations internationales rclévent de la responsabilité de la Partie, la Partie 
doit indiquer les réserves (prévues au paragraphe 4 de l'article 28 (Réserves)) et les notifications 
(prévues au paragraphe 2 du présent article) applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues 
par ou pour le compte de la juridiction ou du territoire. A conipter de la date á laquelle la ou les 
conventions ajoutées deviennent des Conventions fiscales couvertes en vertu du pointii) de l'alinéa a) 
du paragraplie 1 de l'article 2 (lnterprétation des termes), les modifications apportées á la Convention 
fiscalecouverte prennent efet á la date prévue par les dispositions de l'article 35 (Prise d'effet). 
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6. 	A Party may make additional notifications pursuant to subparagraphs b) through s) of 
paragraph 1 by means of a notification addressed to the Depositary. These notifications shall take 
effect: 

a) with respect to Covered Tax Agreements solely with States or jurisdictions that are 
Parties to the Convention whcn the additional notification is received by, the Depositary: 

i) 	for notifications in respect of provisionsrelating to taxes wii:hheld at source, where 
the event giving risc lo such taxes occurs on or after 1 ianuary of ihe year next 
following the expiration of a period of six calendar months beginning on the date 
of the communication by the Depositary of the additional notiflcation; and 

i) 	for notifications in respec of ah other provisions for taxes levied with respect to 
taxabie periods beginning on or after 1 January of the year next fohiowing the 
expiration of a period of six calendar months beginning on ihe date of the 
communication by the Depositary of the add itional notiflcation; aoci 

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more Contracting 
Jurisdictions hecomes a Party lo this Convention after the date of receipt by the 
Depositary of the addiiional notification: on the latest of the dates on which the 
Convention enters into force for those Contracting Jurisdictions. 

Art ¡ele 30— Subsequent Modificatioi:s of Covered TaxAgreensenis 

The provisions in this Convention are without prejudice lo subsequent modifications to a Covered Tax 
Agreement which may be agreed between the Contracting Jurisdictions of the Covered Tax 
Agreement. 

Anide 31 - Conference of /he Panties 

1. The Parties may convene a Conference of dic Parties for the purposes of taking any decisions or 
exercising any functions as may be required or appropriate under the provisions of this Convention. 

2. The Conference of the Parties shalh be served by the Depositary. 

3. Any Party may request a Conference of the Parties by communicating a request to the 
Depositary,. The Depositary shahl inforrn afl Parties of any request. Thereafter, dic Depositary shahl 
corivene a Conference of the Parties, provided that the request is supported by one-third of the Par ies 
within six calendar months of dic communication by the Depositury of the request. 

A nicle 32 - Inlerpre/ation 'md Itnplernen/a/ion 

1. Any question arising as lo the interpretation or impiementation of prov isions of a Covered Tax 
Agreement as they are modified by this Convention shahl be determined in accordance with the 
provision(s) of the Covered Tax Agreement rehating lo ihe resolution by, mutual agreement of 
questions of interpretation or apphication o' the Covered Tax Agreerneni (as those próvísions may be 
modified by this Convention). 

2. Any question arising as to the interpretation or ¡mphernentation of this Convention may be 
addressed by a Conference of the Parties convened in accordance with paragraph 3 of Articie 31 
(Conference of the Parties), 
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6. 	Une Partie peut formuler des notifications complémentaires prévues aux alineas, b) á s) du 
paragraphe 1, au moyen d'unc notification adressée au Dépositaire. Ces notifications prennent effet: 

a) s'agissant des Conventions fiscales couvertes conclues uniquernent avec des États ou des 
juridictions qul sont Parties á la présente Convention lorsque la notification 
compiémentaire est reçue par le Dépositaire: 

i) 	pour les notifications portant sur des dispositions relatives aux impóts prélevés á la 
source si le fait générateur de ces impóts intervient á conipter du lerjanvier de 
lannée qui suit lexpiration d'une période de six mois calendaires comrnençant á la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

u) 	pour les notifications portant sur toutes les autres dispositions, pour les impóts 
perçus au titre de périodes dimposition qui débutent á cornpter du lerjanvier de 
lannée qui suit lexpiration dune période de six mois calendaires commençant é la 
date de comrnunicationpar le Dépositaire de la notification complérnentaire ; et 

b) s'agissant d'une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridicti.ons 
contractantes qui deviennent Parties A la présente Convention aprés la date de réception 
par le Dépositaire de la notification complémentaire: á la derniére des dates á laquelle la 
présente Convention entre en vigueur pour cette Juridiction contractante. 

ArIje/e 30 - Modfications ultérieures des con ventions fiscales couverles 

Les dispositions de la présente Convention ne préjugent pas des modifications ultérieures dune 
Convention fiscale couverte susceptibles d'étre convenues entre les Juridictions contractantes de la 
Convention fiscale couverte. 

Anide 31- Conférence des Panties 

1. Les Parties peuvent convoquer une Conférence des Parties afin de prendre toute décision ou 
dexercer toute fonction qui pourrait étre requise ou appropriée en vertu des dispositions de la présente 
Convention. 

2. La Conférence des Parties est assistée par le Dépositaire. 

3w 	Toute Partie pcut dernander la tenue dune Conférence des Parties en adressant une demande au 
Dépositaire. Le Dépositaire informe toutes les Parties de teute demande. Le Dépositaire convoque 
ensuite une Conférence des Parties, condition que la demande soit soutenue par un tiers des Parties, 
dans un dé!ai de six mois á compter de la communication de la demande par le Dépositaire. 

Arije/e 32 - ¡nlerpráiaiion el mise en ceuvre 

1. Toute question relative á linterprétation ou á la mise en ceuvre des dispositions d'une 
Convention fiscale couverte telles que modifiées par la présente Convention doit étre réglée 
conformérnent aux dispositions de la Convention fiscale couverte relatives au réglement par accord 
amiabie des questions d'interprétation ou dapplication de la Convention fiscale couverte (ces 
dispositions pouvant étre modifiées par la présente Convention). 

2. Toute question relative al l'interprétation ou á la mise en uvre de la présente Convention peut 
étre traitée par une Conférence des Parties convoquée conformément au paragraphe 3 de l'article 31 
(Conférence des Parties). 
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Anide 33 - A,nend,neni 

1. Any Party may propose an amendment to this Convention by subrnitling the proposed 
arnendrnent to the Depositary. 

2. A Conference of the Partíes may be convened to consider the proposed arnendrnent in 
accordance with paragraph 3 ofArticle 31 (Conference of the Parties) 

Article 34— Enlry into Force 

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of three calendar rnonths heginning on the date of deposit of the íifih instrurneni of 
ratification, acceptance or approval. 

2. For each Signatory ratifying, accepting, or approving this Convention after the deposil of Che 
fifth instrurnent of ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into force on the 
flrst day of the nionth foliowing the expiration of a period of three calendar rnonths beginning on the 
date of the depositby such Signatory of its instrumcnt of ratification, acceptance or approval. 

Arije/e 35 - Enirp ¡11(0 Effed 

	

1. 	The provisions of this Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction with 
respect to a Covered Tax Agreement: 

a) with respect to taxes wíthheld at source on arnounts paid or credited to non-residents, 
where the event giving rise to such taxes occurs on or after Che first day of the next 
calendar year that hegins on or after the latesi of the dates on which this Convention 
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreernent; 
and 

b) with respect to ah ather taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods beginning on or after the expiration of a period of six 
calendar months (or a shorter period, if ah Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they intend to apply such shorter period) from the latest of the dates on 
which this Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreernent. 

	

2. 	Solely for the purpose of its own apphication of subparagraph a) of paragraph 1 and 
subparagçaph a) of paragraph 5, a Party may choose to substitute "taxable period" for "calendar year", 
and shahl notify the Depositary accordingly. 

	

3. 	Solely for the purpose of its own application of subparagraph b) of paragraph 1 and 
subparagraph b) of paragraph 5, a Party may choose to replace the reference to "taxable periods 
beginning on or after the expiration of a period" wíth a reference to "taxable períods beginning on or 
after 1 January of the next year beginning on or after the expiration of a period", and shall noti' the 
Depositary accord i ngly. 

	

4. 	Notwithstanding the preceding provisions of this Article, Article 16 (Mutua] Agreenient 
Procedure) shall have effect with respect to a Covered Tax Agreernent for a case presented Co the 
cornpetent authority of a Contracting Jurisdiction on or after the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracling Jurisdictions to the Covered Tax Agreernent, 
except for cases that were riot ehigihie to be presented as of that date under the Covered Tax 
Agreernent prior to its modification by the Convention, without regard to thie taxable period to which 
the case relates 
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Anide 33— Mod?ficalions 

1 . 	Toute Partie peut proposer une modification. de la présente Conventio.n en sournettant une 
proposition de mod ification au Dépostaire. 

2. 	Une Conférence des Parties peut étre convoquée afin dexaminer la proposition de modification 
conforrnément au paragraphe 3 de larticle 31 (Conférence des Parties). 

Anide 34 - En!rée en vigueur 

1 	La présente Convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suil lexpiration dune 
période de trois mois calendaires á compter de la date du dépót du cinquiéme instrurnent de 
ratification, dacceptation ou dapprobat ion. 

2. 	Pour chaque Signataire qui ratifie, accepte ou approuve la présente Convention aprés le dépót 
du cinquiéme instrument de ratification, dacceptation oti d'approbation, la Convention entre en 
vigucur le premier jour du mois qui suit lexpiration d'unc période de trois mois calendaires á compter 
de la date de dépót par ce Signataire de son instrument de ratification, dacceptation ou d'approbation. 

Anide 35—Frise d'effet 

1. 	Les dispositions de la présente Convention prennent effet dans chaque Juridiction contractante 
i'égard d'une Convention fiscale couverte: 

a) sagissant des irnpóts prélevés á la source sur des sommes payées ou atiribuées á des non-
résidents, si le fait générateur de ces impóts intervient á compter du premier jour de 
lannée civile qui commence á compter de la derniére des dates á laquelle la présentc 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu 
une Convention fiscale couverte ; et 

b) s'agissant de tous les autres impóts perçus par celle Juridiction contractante, pour les 
impóts perçus au titre de périodes dimposition commençant al l'exp:iration ou aprés 
lexpiration dune période de six mois calendaires (ou d'une période plus courte si toutes 
les Juridictions contractantes, notifient au Dépositaire qu'elles cnt lintention d'appliquer 
une teile période) á compter de la derniére des dates á laquelle la présente Convention 
entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte. 

2. 	Pour une application unilatérale de l'alinéa a) du paragraphe 1 et de l'alinéa a) du paragraphe 5 
par une Partid, une Partie peut choisir de rempiacer l'expression « année civile » par « période 
d'imposition » en notifiant son choix au Dépositaire. 

3. 	Pour une application unilatérale de l'alinéa b) du paragraphe 1 et de l'alinéa b) du paragraphe 5 
par une Partie, une Partie peut choisir de rempiacer le texte suivant «périodes dimposition 
commençant é lexpiration ou aprés l'expiration duna période » par « périodes dimposition 
commençant á compter du 1 er janvier de l'année qui commence á compter de lexpiration duna 
période », en notiflani son choíx au Dépositaire. 

4. 	Nonobstant les dispositions précédenies du présent article, l'article 16 (Procédure amiable) 
s'applique aux fins d'une Convention fiscale couverte concernain un cas soumis á lautorité 
compétente d'une Juridiction contractante A compter de la derniére des dates á laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte, ti l'exception des cas qui ne pouvaient étre sournis ti celle date en application de la 
Convention fiscale couverte, avant qu'elle ie soit modifiée par la présente Convention, quelle que soit 
la période d'ímposition concernée par le cas. 
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5. 	For a new Covered Tax Agreement resuRing from an extension pursuani lo paragraph 5 of 
Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under clause ji) of subparagraph a) of 
paragraph 1 of Anide 2 (Jnterpretation of Terms), -the,  provisions of this Convention shall have effect 
in each Contracting Jurisdiction: 

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or crediied to non-residents, 
where dic event giving risc to such laxes occurs on or after the firsi day of the next 
calendar year that begins oil or after 30 days after the date of the comrnunication by the 
Depositary of the notification of the extension of the iist of agreements; and 

b) with respect to ah other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with respect to taxable periods heginning on or after the expiration of a period of nine 
calendar rnonths (or a shonler period, if afl Contracting Jurisdictions noti' the 
Depositary that thcy inlend lo apply such shorter period) froin the dale of the 
cornmunication by dic Depositary of the notification of the extension of the hist of 
agreernents. 

	

6. 	A Party may reserve the righl for paragraph 4 not to apply with respect to its Covered Tax 
Agreenients. 

	

7. 	a) 	A Panty may reserve the righl to replace: 

i) 	the references in paragraphs 1 and 4 to "the latest of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the 
Covered Tax Agreenient"; and 

i:í) 	the references in paragraph Sto "the date of the communication by the Depositary 
of the notification of the extension of the hist of agreements"; 

with references lo "30 days after dic date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described in 
paragraph 7 of Article 35 (Entry lito Effect) that it has completed its interna 1 procedures 
for the entry into effect of dic provisions of this Convention with respect lo that specific 
Covered Tax Agreement"; 

iii) the references in subparagraph a) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to 
"on the date of dic comrnunication by the .Depositary of (he notification of 
withdrawal or replaccrnent of the reservation"; and 

iv) the reference in subparagraph b) of paragraph 9 of Article 28 (Reservations) to "on 
the latest of dic dates on which the Convention enters into force for ihose 
Contracting Jurisdictions"; 

with references to "30 days after dic date of receipt by the Depositary of the latest 
notification by cadi Contracting Jurisdiction making dic reservation descrihed ¡u 
paragraph 7 of Anticle 35 (Entry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry into effect of dic withdrawal or replacement of the reservation with respect 
to that specific Covered Tax Agreenient"; 

y) 	dic references in subparagraph a) of paragraph 6 of Article 29 Notiflcabions) to 
"on the date of the comniunication by the Depositary of the additionah 
notification"; and 

vi) 	the reference in subparagraph b) of paragraph 6 of Article 29 (Notiflcations) tu "on 
the latest of the dates on which dic Convention enters into force for those 

Contracting Jurisdictions"; 

with references tu "30 days afier dic date of receipt by dic Depositary of the latest 
nobification by each Contracting Jurisdiction making the reservation descrubed iii 

paragraph 7 of Article 35 (Eniry into Effect) that it has completed its internal procedures 
for dic entry julo effect of the additional notification with respect to that specific Covered 

Tax Agreement": 
...  l- 	
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5. 	Pour une Convention fiscale couverte ajoutée conformément au paragraphe 5 de l'article 29 
(Notifications) á la liste des conventións notifiées en vertu du.point (u) de l'alina a) du paragraphe 1 

i' de 	article 2 (Interprétation des termes), les dispositions de la presente. Convention prennent 
effet dans chaque J uridiction contractante: 

a) s'agissant des impóts prélevés á la source sur des sommes payées ou attribuées á des non-
résidc.nts, si le fan générateur de ces impóts intervient A. compter du premier jour de 
l année  civile qui suit une période de 30jours suivant la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l'ajout á la liste des conventions et 

b) s.'agissant de tous les autres impóts perçus par cefle Juridiction contractante, pour les 
impóts perçus au titre de périodes d'imposition comniençant lexpiration ou aprés 
l'expiration dune période de neuf mois calendaires (ou d'une période plus courte si 
toutes les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu'elles ont l'intention 
d'appliquer une telie période) qui commence compter de la date de communication par 
le Dépositaire de la notification de l'ajout á la liste des conventions. 

6. 	Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 4 á. ses Conventions 
fiscales couvertes. 

7. 	a) 	Une Partie peut se réserver le droit de rernplacer: 

i) 	les références, figurant aux paragraphes 1 et 4, á « la derniére des dates laquelle 
la presente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions 
contractantes d'une Convention fiscale cOuverte » et 

Ú) 	les références, figurant au paragraphe 5, á «la date de communication par le 
Dépositaire' de la notification de l'ajout é la liste des conventions »; 

par des références á: «3Ojours aprés la date de réception par le Dépositaire de la 
derniére des notifications par chacune des Juridictions contractantes qui ont érnis la 
reserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
i'acco.mpiissernent des procédures internes relatives á. la prise d'effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins de la Convention fiscale couverte concernée »; 

iii) les références, figurant á l'alinéa a) du paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), á 
«á la date de communication par le Dépositaire de, la notification du retrait ou du 
remplacement de la reserve »; et 

iv) la référence, figurant á l'alinéa b) du paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), á «á 
la derniére des dates é laquelle la presente Convention entre en vigueur pour ces 
Juridictions contractantes» 

par des références ñ: «3Ojours aprés la date de réception par le Dépositaire de la 
derniére des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont éniis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissernent des procédures internes relatives á la prise d'effet du retrait ou du 
remplacement de la reserve aux fins de la Conventionfiscale couverte concernée »; 

y) 	les références, figurant á i'alinéa a) du paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications), 
« á la date de communication par le Dépositaire de. la notification 

compiérnentaire»; et 

vi) 	la référence, figurant al l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications), 
«á la derniére des dates laquelle la presente Convention entre en vigueur pour 
ces Juridictions contractantes »; 

par des références á: « 30 jours aprés la date de réception par le Dépositaire de la 
derniére des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
reserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Príse d'effet). indiquani 
l'accomplissemeni des procédures internes relatives á la prise d'effet de la notification 
complérnentaire aux fins de la Convention fiscale couverte concernée»; 
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vii) dic references in paragraphs 1 and 2 of Articie 36 (Entry lino Effect of Part VI) to 
"the later of the dates oil which this Convention enters into force for c•ach of the 
Contracting Jurisdiciions to the Covered Tax Agreernent"; 

with references to "30 days a'fter the date of receipt by the Depositary Of the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction making the. reservation described ¡u 
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it has completed its interna! procedures 
for the entry into effect of ihe provisions of this Convention with respect to that specific 
Covered Tax Agreement"; and 

viii) dic reference in paragraph 3 of Article 36 (Entry loto Effect of Pan Vi) to "dic 
date of the cornrnunication by the Depositary, of the notification of the extension of 
the Iist of agreements"; 

ix) the references in paragraph 4 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI) to "the 
date of the conimunication by the Depositary of the notification of withdrawal of 
the reservation". "the date of the communication by dic Depositary of dic 
notification of reptacement of the reservation" and "the date of the comrnunication 
by the Depositary of dic notification of withdrawal of the objection to the 
reservation"; and 

x) the reference iii paragraph 5 of Article 36 (Entry ¡oto Effect of Part VI) to "the 
date of dic comniunication by the Depositary of the additional notification"; 

with references to "30 days after dic date of receipt by the Depositary of the Iatcst 
notification by each Contracting Jurisdiction making the reservation described lo 
paragraph 7 of Article 35 (Entry ¡oto Effect) that it has completed its internal procedures 
for the entry ¡oto effect of the provisions of Part Vi (Arbitration) with rcspect to that 
specific Covered Tax Agreenicnt". 

b) 	A Party making a reservation ¡o accordance with subparagraph a) shall notify the 
confirmation -of the conipletion of its internal procedures simultaneously to the 
Depositary and the other Contracting Jurisdiction(s). 

e) 	if orie or more Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agrcemcnt makes a 
reservation under this paragraph, dic date of entry ¡rito effect of the provisions of the 
Convention, of the withdrawal or replaccnient of a reservation, of an additiooal 
notification with rcspect to that Covered Tax Agrcement, or of Part VI (Arbitration) shall 
be governed by this paragraph for afl Contracting Jurisdictions to the Covered Tax 
Agreement. 

Arije/e 36— Eniry mio Effect of Pan J'! 

1. 	Notwithstandiog paragraph 9 of Article 28 (Rescrvations), paragraph 6 of Article 29 
(Notiflcations), and paragraphs 1 through 6 of Article 35 (Entry loto Effect), with respect to two 
Contracting Jurisdictioos lo a Covered Tax Agreement, the provisions of Part VI (Arbitratioo) shahl 
llave cffect: 

a) 	with respect to cases presented to dic competent authority of a Contracting Jurisdiction 
(as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19 (Mandatory Binding 
Arbitration)). 00 or afier dic laler of the dates on which this Convention enlers lino force 
for each of dic Contracting Jurisdictioos to the Covered Tax Agreemeot; and 
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vi¡) les références, figurant aux paragraph 	l' es 1 et 2 de article 36 (Prise d'effet de la 
partie. VI), á « la derniére des dates á laquelle la présente Convention entre en 
vigueur pour chacune des J uridictíons contractantes ayant conclu une Convention 
fiscale couverte »; 

par des références 	«3øjours aprés la date de réception par le Dépositaire de la 
derniére des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ant émis la 
reserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 	(Prise d'effet), indiquant 
l'accotnplissernent des procédures internes relatives á la prise d'effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins la Convention fiscale couverte ca.ncernée » et 

viii) la référence, flgurant au paragraphe 3 de l'article 36 (Prise d'effet de la partie Vi), 
« la date de communication par le Dépositaire de la notification de i'ajout A la 

liste des conventions » 

ix) les références, figurant au paragraphe 4 de I'article 36 (Prise d'effet de la 
partie VI.), « la date de communication par le Dépositaire de la notification do 
retrait de la reserve » « la date de communication par le Dépositaire de la 
notification du remplacerneni de la réserve » et « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification du retrait de l'objection A la reserve », 
respectivement; et 

x) la référence, figurant au paragraphe 5 de J'article 36 (Prise d'cffet de la partie Vi), 
«la date de cornmunicatíon par le Dépositaire de la notification 

comp lémentaire »; 

par des références á: «3üjours aprés la date de réception par le Dépositaire de la 
derniére des natifications de chacune des Juridictions contractantes qui ant émis la 
reserve prévue «u paragraphe 7 de l'art. ide 35 (Prise d'effet). indiquant 
l'acconiplissement des procédures internes relatives 	la prise d'effet de la partie VI. 
(Arbitrage) aux íins la Convention fiscale couverte 	concernée ». 

b) Une Partie qui émet une reserve conformément á i'aiinéa a) dait notifier, simultanérnent 
«u Dépositaire et al tautes atures Juridictions contractantes une confirmation de 
i'accompiissement de ses procédures internes, 

c) Si une ou plusieurs Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte éniettent une réserve canformément au présent paragraphe. la  date de prise 
d'effet des dispositians de la présente Convention, du retrait ou du reni,placement d'une 
reserve, de toute notification complérneritaire relative á cette Convention fiscale 
couverte, ou de la partie VI (A:rbitrage), est régie par le présent paragraphe pour toutes 
les Juridictions contractantes parties ayant conclu la Convention fiscale CauVerte 

Art/cíe 36— Frise d'effei de la partie VI 

1. 	Nonobstant le paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), du paragraphe 6 de l'article 29 
(Notiflcations) et des paragraphes 1 al 6 de 'anide 35 (Prise d'effet), les dispasitions de la partie VI 
(Arhitragc) prennent effet entre deux J uridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte: 

a) 	concernant les cas soumis á l'autorité compétente d'une Juridiction contractante (comme 
mentionné á l'alinéa a) du paragraphe 1 de larticle 19 (Arbitrage obligataire et 
contraignant)), al campter de la derniére des dates á laquelle la présente Convention entre 
en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte ; et 
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b) 	with respect to cases presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction 
prior to the later of fue dates on which this Convention enters into force for each of the 
Contracting Jurisdictions to fue Covered Tax Agreement, on the date when both 
Contracting Jurisdictions have notified the Depositary that they have reached mutual 
agreement pursuant to paragraph 10 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), 
along with information regarding the date or dates on which such cases shall be 
considered to have been presented to the competent authority of a Contracting 
Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1 •of Article 19 (Mandatory 
Binding Arbitration)) according to the terms of that mutual agreement. 

2. A Party may reserve the right for Pan VI (Arbitration) to apply to a case presented to the 
competent authority of a Contracting Jurisdiction prior to the later of the dates on which this 
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement 
only to fue extent that the competent authorities of both Contracting Jurisdictions agree that it will 
apply to that specific case. 

3. In the case of a new Covered Tax Agreemeni resulting from an extension pursuant to 
paragraph 5 of Article 29 (Notificatíons) of the list of agreements notified under clause u) of 
subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (interpretation of Temis), the references in paragraphs 1 
and 2 of this Article to "the later of the dates on which this Convention enters into force for each of 
fue Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement" shall be replaced with references to "the 
date of fue communication by the Depositary of the notification of the extension of the iist of 
agreements". 

4. A withdrawal or replacement of a reservation made under paragraph 4 of Article 26 
(Compatibility) pursuant to paragraph 9 of Article 28 (Reservations), or fue withdrawal of an 
objection to a reservation made under paragraph 2 of Article 28 (Reservations) which results in the 
application of Part Vi (Arbitration) between two Contracting Jurisdictions to a Covered Tax 
Agreement, shall have effect according lo subparagraphs a) and b) of paragraph 1 of this Article, 
except that the references to "the later of the dates on which this Convention enters into force for each 
of the Contracting Jurisdictions te the Covered Tax Agreement" shall be replaced with references te 
"the date of the communication by the Depositary of the notification of witludrawal of the 
reservation", "the date of the communication by the Depositary of the notification of replacenuent of 
the reservation" or "the date of the conumunication by fue Depositary of the notification of withdrawal 
of the objection to the reservation", respectively. 

5. An additional notification made pursuant to subparagraph p) of paragraph 1 of Article 29 
(Notifications) shall llave effect according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1, except that the 
references iii paragraphs 1 and 2 of ibis Article te "the later of the dates on which this Convention 
enters ¡tito force for each of the Contracting .Jurisdictions to fue Covered Tax Agreement" shall be 
replaced with references te "the date of the communication by the Depositary of the additional 
notification". 

Anide 37— Withdrawal 

1. Any Party may, al any time, withdraw from this Convention by means of a notification 
addressed te the Depositary. 

2. Witludrawal pursuant te paragraph 1 shall become effective en the date of receipt of the 
notification by the Depositary. In cases where this Convention has entered into force with respect te 
afl Contracting Jurisdictions te a Covered Tax Agreemeiut before the date en which a Party's 
withdrawal becomes effective. fiat Covered Tax Agreement shall remain as modified by this 
Convention. 
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b) 	concernant les cas soumis á Pautorité conipétente d'une Juridiction contractante avant la 
derniére des dates á laquelle la présente Convention entre en vigueur pour chacune des 
Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte, al la date á 
laquelle les deux Juridictions contractantes ont notifié au Dépositaire qu'elles sant 
parvenues a un accord amiable conformérnent au paragraphe 10 de l'article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignanQ. Cetie notification doit aussi indiq uer 1' inforniatión 
concernant la date á laquelle ou les dates auxqueiles ces cas seront considérés avoir été 
soumis á l'autorité compétente de la Juridiction contractante (cornme mentionné al 
l'alinéa a) du paragraphe 1 de I'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), 
conformém'ent aux, termes de laccord aniiable ohtenu. 

2. 'Une Partie peut se réserver le droit de n'appliquer la pattie Vi (Arbitrage) A l'égard d'un cas 
souniis á l'autorii.é compétente d'une Juridiction contractante avant la derniére des dates IR laquelle la 
présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention :fiscale couverte que dans la mesure oú les autorités compétentes de toutes les Juridictions 
contractantes conviennent de l'appiiquer á ce cas. 

3. Lorsqu'une Convention .fiscale couverte cst ajoutée en vertu du paragraphe 5 de l'article 29 
Notifications) al la liste de conventions notifiées en application du point ji) de ialinéa a) du 
paragraphe 1 de Particle 2 (Tnterprétation des termes) les références figurant aux paragraphes 1 et 2 du 
présent articie á « la derniére des dates 	laquelle la présente Convention entre en vigueur pour 
chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convejition fiscale couverte» son¡ rcmplacées 
par des références á « la date de comniunication par le Dépositaire de la notification de l'ajout al la 
liste des conventions ». 

4. Le retrait ou le rernplacenient d'une réserve comise en vertu du paragraphe 4 de l'article 26 
(Compatibilité) conformément au paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), ou le retrait d'une ohjection 
á une réserve émisc en vertu du paragraphe 2 de l'article 28 (Réserves) qui déclenche i'application de 
lapartie VI (Arbitrage) entre deux Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte, prend effet conformément aux alinéas a) ci b) du paragraphe 1 du présent articie sous 
reserve que les références á « la derniére des dates á. laquelle la présente Convention entre en vigueur 
pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte » soient 
remplacées par des références á « la date de cammunication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve », « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
rempiacemeni de la réserve» OU «la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de i'objection la réserve », respectivcment. 

5. Une notification complérnentaire forinulée en vertu de l'alinéa p) du paragraphe 1 de 
l'article 29 (Notiflcations) prend effet conformémeni aux alineas a) et b) du paragraphe l sous réserve 
que les références figurant aux paragraplies 1 et 2 du présent article á « la derniére des dates á laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fiscale couverte » soient remplacées par des référencesá «la date de communication par 
le Dépositaire de la notification cornpimentaire ». 

Anide 37— Retrai 

1. Toute Partie peut, ñ tout moment, se retirer de la présente Convention en formulani une 
notitication á cet effei au Dépositaire. 

2. Le retrait prévu au paragraphe 1 prend effet á la date de rception de la notification par le 
Dépositaire. Dans les cas o la présente Convention est entrée en vigueur lé i 	 á gard de tautes les 
Juridictions contractantes dune Convention fiscale couverte, avant la date á laquelle le retrait dune 
Partie prend effet, cette Convention fiscale couverte demeure teile quelle a été modifiée par la 
présente Convention. 

IF-2019-64334802-APN-DTR#MRE 

'y; 



Anide 38— Re/a/ion with Pro/ocois 

oa 

(fC' Id (Id/c'Jl.ViI di' ¡U vIdu. íd /tbicid y fu J2I'HJ)iuLdJ' 

2 7 7 88 
' 

05-PE-2022 
OD 240 

94/. 

 

1 	This Convention rnay be supplemented by one or more protocois. 

2. In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must also be a Party to this 
Convention 

3. A Party to this Convention is not bound by a protocol unlcss it becomes a party to the protocol 
in accordance with its provisions. 

Anide 39— Depositary 

1. 	The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development shall 
be fue Depositary of this Convention and any protocois pursuant to Article 38 (Relation with 
Protocois). 

2. 	The Depositary shali notify the Parties and Signatories within one calendar rnonth of: 

a) any signature pursuant to Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or 
Approval); 

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approvai pursuant to 
Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval); 

e) 	any reservation or withdrawal or replacement of a reservation pursuant to Article 28 
(Reservation s); 

d) any notiíication or additional notification pursuant lo Article 29 (Notifications); 

e) any proposed amendment to this Convention pursuant lo Anide 33 (Amendment); 

f) any withdrawal from this Convention pursuant to Article 37 (Withdrawal); and 

g) any other cornmunication related to this Convention. 

3. 	The Depositary shali mairitain publicly availabie lists of: 

a) Covered Tax Agreenients; 

b) reservations made by the Parties; and 

c) notifications inade by the Parties. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention. 

Done at Paris, the 24t1  day of Novcmber 2016, ¡u English and French, both texts being equally 
authentic, iii a single copy which shali be deposited in the archives of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development. 

4. 
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Anide 38— Re/a/ion ai'ec les protocoles 

1. La présente Conventión peut étre compiétée par un ou plusieurs protocoles 

2. Pour étre une partie á un protocokc., un État ou une juridiction doit égaiement e2 tre Partie á la 
présente Convention 

3. Une Partie it la présente Convention nest pas iiée par un protocole si elle rest pas devenue 
partid it ce protocole, conformérnent it ses dispositions. 

Anide 39— Dépositaire 

	

1. 	Le Secrétaire general de l'Organisation de coopération et de développernent économiques est le 
Dépositaire de la présente Convention et des protocoles y afférents en vertu de l'article 38 (Relation 
ayee les protocoles). 

	

2. 	Le Dépositaire notifie aux Parties et aux Signataires dans un délai d'un rnois calendaire: 

a) toute signature conforrnénient it larticle 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation); 

b) le dépót de tout instrumeni de ratification, dacceptation ou dapprobation conformément 
it larticle 27 (Signature et ratification, acceptation ou approbation); 

c) toute réserve, retrait ou remplacement d'une reserve conforrnénieiit it larticle 28 
(Réscrves); 

d) toute notification ou notifications coniplémentaires conforniénient it larticle 29 
(Notifications); 

e) toute propositionde modification de la présenle Conventión en application de l'article33 
(Modifications); 

tout retrait de la présente Convention en application de larticle 37 (Retrait); et 

g) 	mute autre communicalion relative it la présente Conventión. 

	

3. 	Le Dépositaire tieni ájour des listes accessibles au public: 

a) des Conventions fiscales couvertes 

b) des réserves émises par les Parties; et 

e) 	des notifications forniulées par les Parties. 

En foi de quoi, les soussignés, dcment autorisés it cet effet, ont signé la présente Convention. 

Fait it París, le 24émejour de novembre 2016, en anglais et français, les deux textes faisant égaienient 
foi l en un exeniplaire unique qui sera déposé aux archives de lOrganisation de coopération et de 
dé velo ppement économiques. 

• S_,1 

41 



27 7  8 8 

05-PE-2022 
OD 240 

96/. 

2O24 	4Ñzi (/ /i (/J?/?íIS(J (fe i(JVI(1L 1(1 /(bi;7i(í(f y 1(1 J)f'(:)JlIcdad' 

1 hereby c.crtify that the foregoing text is a true 
copy of the Multilateral Convention to 
Irnplement Tax Treaty Related Measures to 
Prevent Base Erosion and Profit Shifting done 
in Paris on 24 November 2016, the• original of 
which is deposited with tlie Secreta ry-General 
of the Organisation for Economic Co 
operation and Development. 

París, 7 June 2017 

Je cert ifie que le texte qui préede est une 
copie. conforme de la Convention 
multilatérale. pour la mise en eeuvre des 
mesures relatives aux conventions fiscales 
pour prevenir l'érosion de la base 
d'impositión et le transferi de bénéfices faite á 
Paris le 24 novembre 2016, dont l'original se 
trouve déposé auprés du Secrétaire général de 
lOrganisation de coopératiori et de 
développement ¿conomiques. 

Paris, le 7.juin.2017 

For the Secretary-General, 	 Pour le Secrétairegénéral, 

"I"lie Director fot Legal Affaus 
	

Le Directeur des AffairLsJuridIqus 

Nicola Bonucci 
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. 	1 	. 	 .0 
TRÁDUCCIÓN------ 	 - 

CONVENCIÓN M ULTILATERAL PARA APLICAR 

LAS MEDIDAS RELACIONADAS CON LOS TRATADOS FISCALES PARA 

PREVÉNIRLA EROSIÓN DE LAS BASES IMPONIBLES Y ÉL. 

TRASLADO DE BENEFICIOS 

Las. Partes de la presente Convención, 

Reconociendó las cuantiosas pérdidas de recaudaciÓn en el impu'e'sto sobre personas jurídicas que 
sufren las Administraciones debido a la planificación fiscal internacional agresiva que 'resulta en él 
traslado artificial de los beneficios hacia jurisdicciones en las que están sujetas a una tributación 
reducida o nula; 

Conscientes de que la erosión de la base imponible y. el traslado, de beneficios (en lo' sucesivo 
`SEPT') es un problema acuciante no sólo para los, países industrializados, sino también para' las 
economías emergentes y'iospaíses en desarrollo; 

Reconociendo la importancia de garantizar que los béneficios,tributén donde se lleven a cabo 1 á 
actividades económicas de fondo que generen los beneficios y donde se cree valor; 

Acogiendo favorablemente el paquete,de medidas éláborado al amparó del proyecto sobre BEPS.de  
la 'OCDE y el G20(en lo sucesivo, él "Paquete' BEPS de la OC'DE/G.20"); 

Observando que el Paquete BEPS de la OCDE/G20 incluye medidas relacionadas con los tratados. 
fiscales a fin de abordar ciertos mecanismos híbridos, impedir la utilización abusiva de los tratados 
fiscales, hacer frente a la evasión artificiosa de la condición de establecimiento permanente y' 
mejorar la resolución de controversias; 

Conscientes de la necesidad de asegurar la aplicación rápida, coordinada y coherente de las medidas 
de BEPS relacionadas con los tratados en un contexto multilateral; 

Observando la necesidad 'de garantizar que los convenios existentes para evitar la doble 'imposÍción 
en materia de impuestos Sobre la renta se interpreten "en el sentido de eliminar la doble.imposicióñ 

en relación con los 'impuestos comprendidos en ésos convenios, sin ge.nerar oportunidades de no 
imposición o de imposición reducida a través de la elusión y la evasión fiscales '(comprendida 'la 
práctica de la búsqueda del convenio más favorable, con la 'inténcón de cOnseguir las 
desgravaciones previstas en los convenios para el beneficio indirecto de residentes de terceras 
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jurisdicciones); 

Reconociendo la necesidad de contar con un instrumento eficaz,p 
1 

ara ,impiementar lbs cambios: 

acordados sincronizada y eficientemente en toda la red de convenios existentes para evitar la doble 

imposición en materia de, impuestos- sobre la renta sin necesidad de.renegociar bilateralmente cada. 

uno de ellos; 

Han acordadó ki siguiénte: 

'PARTE 1. 

ÁMBITO E INTERPRETACIÓN DÉ TÉRMINOS 

Artíc'ulo.i - Á'mbito'de la Convención' 

La presente convención modifica todos los .Convenios Tributarios Comprendidos, tal, corno se 

.definen,en el subapartadoa) del apartadó 1 del Artículo 2(lnterprétáción.de'témiinós). 

Artículo .2 - Interpretación de Términos 

1.. 	A los efectos de esta Convención, las siguientes"définiciones.serán 'de' aplicación: 

a) 	El término "Convenio Tributario Comprendido" significa un convenio para evitar la doble 

imposición en materia de impuestos sobre la renta (con independencia de que comprenda o no 

otros impuestos): 

i) 	en vigor. entre dos o más: 

A)' 	Partes; y/o 

B)jurisdicciones o territorios- que sean parte de uno' de Ios.conveniós antes. descritos y de cuyas 

relaciones internacjonales sea responsable una Parte; y 

respecto del que cada 'una de' dichas Partes haya notificado al Depositario su inclusión, así 

como. la, de los instrumentos que lo modifiquen ,o complémenten '(identificados pór título', nombre 

de las partes y fecha de firma y cuando corresponda en el momento de la notificacion la fecha de 

entrada en vigor), como convenio que desea que quede comprendido en esta Convención. 

) 
	

El término "Parte" significa: 

¡) 	un Estado para el que la presente Convención se encüentre en vigor conforme al artículo '34 

(Entrada en"Vigor); ó 

u) 	una jurisdicción que haya 'firmado esta Convencón conforme a' los suba"partadós b) .o"c')'del 

apartado 1 del artículo 27 '(Firma y Ratificación, Aceptación o Aprobación) y para la que la présente 
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Convención se encuentre en vigor de conformidad con el articulo 34. (Entrada en Vigor) 

c) El término "Jurisdicción Contratante" designa a las partes de los Convenios Tributarios 

Comprendidos. 

d) EF término "Signatario" significa un Estado o jurisdiccin1 que haya firmado la presente 

Convención, pero para el que aún no esté en vigor. 

2. 	Para la aplicación de la presente Convención en cualquier momento por una Parte, cualquier 
término no definido en el mismo tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación 

diferente, el significado que en ese momento le atribuya el Convenio Tributario Comprendido. 

pertinente. 

PARTE II. 

MECANISMOS HÍBRIDOS 

Artículo 3 - Entidades Transparentes 

1. A los efectos de un Convenio Tributario Comprendido, las rentas obtenidas por o a través de 
una entidad o acuerdo considerado en su totalidad o en parte tributariamente transparente 
conforme a la normativa tributaria de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes serán 
consideradas rentas de un residente de una Jurisdicción Contratante únicamente .en la medida en 
que esas rentas se traten, a los efectos de su imposición por dicha Jurisdicción Contratante,, como 
rentas de un residente de esa Jurisdicción Contratante. 

2. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que obliguen a una Jurisdicción 
Contratante a conceder una exención del impuesto sobre la renta o una deducción .o crédito 
equivalente al impuesto sobre la renta pagado en relación con la .renta obtenida por un residente de 
esa Jurisdicción Contratante que, conforme a las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido, pueda someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante, no serán aplicables 
en la medida en que dichas disposiciones permitan la imposición por esa otra Jurisdicción 
Contratante únicamente porque la renta sea también renta obtenida por un residente de esa otra 
Jurisdicción Contratante. 

3. En relación con los Convenios Tributarios Comprendidos respecto de los .que una o más 
Partes hayan formulado la reserva descrita en el subapartado a) del apartado 3 del artículo 11 
(Aplicación de los Convenios Tributarios para Restringir el Derecho de una Parte a Someter a 
Imposición a sus Propios Residentes), se añadirá la siguiente frase al final del apartado 1: "Las 
disposiciones del presente apartado no se interpretarán en modo alguno en detrimento del derecho 
de una Jurisdicción Contratante a someter a imposición a sus propios residentes." 

4. El apartado 1 (en su posible redacción modificada por el apartado 3) se aplicará en 
sustitución o en ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido en la medida en 
que estas aborden la cuestión de si la renta obtenida por o a través de entidades o acuerdos 
considerados tributariamente transparentes por la legislación tributaria de cualquiera de las 
Jurisdicciones Contratantes (bien por norma general o identificando detalladamente el tratámiento 
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de patrones de hechos específicos y tipos de entidades ,o acuerdos) se tratará como renta de un 

residente de una Jurisdicción Contratante. 

S. 	Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 

las disposiciones.descritas en el apartado 4; 

c) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contenga n- una de 

las disposiciones descritas en el apartado 4 por la que se denieguen los beneficios otorgados por 
tratado en caso de rentas obtenidas por o a través de una entidad o acuerdo establecido en una 

tercera jurisdicción; 

d) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 

las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos; 

e) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 
las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos, y por la que se denieguen los 
beneficios otorgados por tratado en caso de rentas obtenidas por o a través de una entidad o 

acuerdo establecido en una tercera jurisdicción; 

f) a no aplicar el apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

er W 	a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 

las disposiciones descritas en el apartado 4 en la que se identifique detalladamente el tratamiento 
de patrones de hechos específicos y de tipos de entidades o acuerdos. 

6. 	Toda Parte que no haya formulado. una reserva en los términos de los subapartados a) o b) 
M apartado 5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene alguna de las disposiciones descritas en el apartado 4 que no esté sujeta a reserva 
conforme a los subapartados c) a e) del apartado 5, y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de dichas disposiciones. En el caso de que una Parte haya formulado la 
reserva descrita en el subapartado g) del apartado 5, la notificación a la que se refiere la oración 
anterior se limitará a los Convenios Tributarios Comprendidos qué estén sujetos a dicha reserva. 
'Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación respecto de una 
disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta disposición se sustituirá por lo dispuesto 
en el apartado 1 (en su posible redacción modificada por el apartado 3), en la medida de lo 
dispuesto en el apartado 4. En otro caso, el apartado 1 (en su posible redacción modificada por el 
apartado 3) sustituirá a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la 
medida en que estas sean Incompatibles con aquél (en su posible redacción modificada por el 
apartado 3). 

Artículo 4— Entidades con doble residencia 
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1. Cuando por razón de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido una persona, 

distinta de una persona humana, sea residente de más de una Jurisdicción Contratante, las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible por determinar, de 

mutuo acuerdo, aquella de la que deba considerársela residente a los 'efectos del Convenio 
'Tributario Comprendido, teniendo en cuenta su sede de administración efectiva, el lugar de su 
constitución o de creación, y cualquier otro factor relevante. En ausencia de 'tal acuerdo,, dicha 
persona no tendrá derecho a los beneficios ni las exenciones impositivas previstas en el Convenio 

Tributario Comprendido, salvo en la medida y en la forma que puedan acordar las autoridades 
competentes de las Jurisdicciones Contratantes. 

2. El apartado 1 se aplicará en lugar o en ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que establezcan normas para determinar si una persona distinta de' una persona 
humana será considerada residente de una de las Jurisdicciones Contratantes en aquellos casos en 

los que pudiera considerársela residente de más de una Jurisdicción Contratante. No obstante, el 
apartado 1 no se aplicará 'a las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que aborden 
específicamente la residenciá de las personas jurídicas que participen en acuerdos 'de sociedades de 

doble cotización. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar ninguna' de las disposiciones de este 'artículó a sus Convenios Tributarios 

Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta'de uña persona humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante instando a las autoridades competentes de las 
Jursdccones Contratantes a que procuren llegar a un acuerdo mutuó sobre una única Jrisdicción 

Contratante de residencia; 

'c) 	a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Coñvenios Tributarios 
Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta de una persona humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante denegando los beneficios que surjan de los 
tratados, sin instar a las autoridades, competentes de las Jurisdicciones Contratantes a que procuren 

llegara un acuerdo mutuo sobre una única Jurisdicción Contratante 'de residencia; 

d) a no aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a 'sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que ya aborden los casos en los que una persona distinta de una persona 'humana sea 
residente de más de una Jurisdicción Contratante' instando a las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes a que procuren llegara un acuerdo mutuo sobre una única Jurisdicción 
Contratante de residencia, y en los que se disponga el tratamiento que se dará a dicha persona en 
virtud del Convenio Tributario Comprendido en caso de no poder alcanzar tal acuerdo; 

e) a sustituir la Última frase del apartado 1 por el siguiente texto a los efectos de' sus Convenios 
Tributarios Comprendidos: 'En ausencia de tal acuerdo, dicha persona no tendrá derecho a los 
beneficios ni las exenciones impositivas previstas en -el Convenio Tributario Comprendidó."; 

f) a no aplicar 'ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos con Partes que hayan formulado la reserva descrita en él subapartado e). 
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4. 	Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 

apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 

contiene una de las disposiciones descritas en el apartado 2 que no esté sujeta a reserva en virtud 

de los subapartados b) a d) del apartado 3 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de 

cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación 

respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta se sustituirá por las. 

disposiciones del apartado 1. En otro caso, el apartado 1 reemplazará a las disposiciones del 

Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles, con 

aquél. 

Artículo 5 - Aplicación de los Métodos para Eliminar la Doble Imposición 

1. Las Partes pueden optar por aplicar los apartados 2 y 3 (Opción A), los apartados 4 y 5 

(Opción B), los apartados 6 y 7 (Opción C), o por no aplicar ninguna.de  estas opciones. Cuando cada 

Jurisdicción contratante de un Convenio Tributario Comprendido elija una opción distinta (o cuando 

una Jurisdicción contratante opte por aplicar una de ellas y la otra por no aplicar ninguna), la Opción 

elegida por cada Jurisdi cción contratante se aplicará en relación con sus propios residentes. 

Opción A 

2. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que, a fin' de eliminar la doble 

imposición, dejen exentas las rentas que obtenga un residente de una Jurisdicción Contratante en 

esa Jurisdicción o el patrimonio que allí posea no serán aplicables cuando la otra Jurisdicción 

Contratante aplique las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido para eximir dicha renta 

o patrimonio o para limitar la tasa a la que estarían sujetos a imposición. En este último caso, la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar permitirá una deducción en el impuesto sobre 

la renta o sobre el patrimonio de ese residente por un importe igual al impuesto pagado en la otra 
Jurisdicción Contratante. Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder la parte del impuesto, 

calculada antes de la' deducción, correspondiente a los ítems de renta o de patrimonio que puedan 

someterse a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 

3. El apartado 2 se aplicará a aquellos Convenios Tributarios Comprerididosque, dé otro modo, 

obligarían a 'una Jurisdicción Contratante a eximir las rentas o el patrimonio identificados en dicho 

apartado. 

Opción B 

4. Las disposiciones de un Convenio Tributario comprendido que a fin de eliminar la doble 

imposición dejen exentas las rentas que obtenga un residente de una Jurisdicción Contratante en 

esa Jurisdicción con motivo de su consideración como dividendos, no serán aplicables cuando, 

conforme a la legislación interna de la otra Jurisdicción Contratante, dicha renta genere una 
deducción a los efectos de determinar el beneficio imponible de un residente de esa otra 

Jurisdicción Contratante. En este último caso, la JurÍsdicción Contratante mencionada en primer 
lugar permitirá una deducción en el impuesto sobre la renta de ese residente por un importe igual al 

impuesto sobre la renta pagado en la otra Jurisdicción Contratante. Sin,embargo, dicha deducción 

no podrá exceder la parte del impuesto sobre la renta, calculada antes de la 'deducción, 

correspondiente a la renta que pueda someterse a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 
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5. El apartado 4 se aplicará a aquellos Convenios Tributarios: Comprendidos que, de otro modo, 
obligarían a una Jurisdicción Contratante a eximir las rentas identificadas en dicho apartado. 

Opción 'C 

6. a) Cuando un residente de una. Jurisdicción Contratante obtenga rentas o sea' titular de 
bienes patrimoniales que, de acuerdo con las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido, 
puedan someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante (salvo en la medida en que dichas 
disposiciones permitan la imposición por esa otra Jurisdicción Contratante únicamente porque la. 
renta sea también renta obtenida por un residente de esa otra Jurisdicción' Contratante)', la 

Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar permitirá: 

i) 	una deducción en el impuesto sobre la renta de ese residente por un importe igual 'al 

impuesto sobre la renta pagado en la otra Jurisdicción Contratante; 

i) 	una deducc'ión en el impuesto sobre el patrimonio de' ese residente 'por un importe igual al 

impuestosobre el patrimonio pagado en la otra Jurisdicción Contratante; 

Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder la parte 'del impuesto sobre la renta o sobre el 
capital, calculada antes de la deducción, correspondiente a la'renta o el capital que pueda someterse 

a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante. 

b) Cuando, de «conformidad con cualquier disposición del Convenio Tributario Comprendido, las 
rentas obtenidas por un residente de una Jurisdicción Contratante, o el patrimonio que posea, estén 
exentos de imposición en esa Jurisdi cción Contratante, esta podrá, no obstante, tener en cuenta las 

rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del impuesto sobre el resto de las 

rentas o el patrimonio de dicho residente. 

7. El apartado 6 se aplicará en sustitudón de las disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que, a fin de eliminar la doble imposición, obliguen a una Jurisdicción Contratante .a 
eximir de imposición en esa Jurisdicción Contratante la renta obtenida o el patrimonio que posea un 
residente de la misma que, conforme a lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido, puedan 
someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante. 

8.. 	Toda Parte que 'haya decidido no aplicar ninguna de las Opciones del apartado 1 podrá. 
reservarse el. derecho a no aplicar ninguna disposición de este artículo respecto de uno o más 
Convenios Tributarios Comprendidos especificados (o respecto de' todos sus Convenios Tributarios 

'Comprendidos). 

9. Toda Parte que no opte por aplicar la Opción C podrá reservarse el derecho, respecto de uno 
o más Convenios Tributarios Comprendidos especificados (o respecto de todos sus Convenios 
Tributarios Comprendidos), a no permitir a la otra Jurisdicción o Jurisdicciones Contratantes aplicar 
la opción C. 

10. Toda Parte que decida aplicar una Opción según el apartado 1 notificará al Depositario la• 

opción elegida. Dicha notificación incluirá también: 
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á) 	en el caso de' una Parte que opte por aplicar la Opción A, el listado de sus Convenios 

Tributarios Comprendidos que contengan una disposición. descrita en el apartado 3, así como el 

articuló y apartado correspondiente; 

b) 	en el caso de una Parte que opte por aplicar la. Opción B, el listado de sus Convenios- 
Tributarios Comprendidos que contengan una disposición descrita en el apartado 5asi como el 

artículo y apartado correspondiente; 

c). 	en el. caso de una Parte que opte por aplicar la Opciór,' .C, el listado de sus Cónvenios 
Tributarios comprendidos que contengan una disposición descrita ene 1 apartado 7, así corno el 

artículo y apartado correspondiente. 

—. Una OpciÓn será aplicable con respecto a una disposición de un Convenio Tributario Comprendido 

únicaménte cuando la Parte que ha optado por aplicarla haya remitido dicha notificación en relación 

con la disposición pertinenté. 

PARTE lii. 

USO.ABUSIVO DE LOS TRATADOS 

Artículo 6- Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos 

1. 	Los Convenios 'Tributários Comprendidos se modificarán. a fin de incluir el siguiente 

preámbülo: 

"Con la inteñdón de eliminar la doble imposición en materia de lbs impuestos comprendidos en este 
convenio, sIn generar oportunidades de no imposición o de imposición reducida a través de la 
elusión y la evasión fiscales (comprendida la práctica de la búsqueda del convenio más favorable, 

con la intención de conseguir las desgravaciones previstas en el presente convenio para el benéfició 

indirecto, de residentes de terceras jurisdicciones),'. 

2:. 	El texto citado en ,el 	1 se incluirá en un Convenio Tributario Comprendido en lugar 
o en ausencia de un preámbulo en el mismo que' exprese su intención de eliminar la' doble 

Imposición, con independencia de que mencione o no también la intención de no generar 

oportunidades para la no imposición o 
1
para una imposición reducida. 

3. Toda Parte podrá asimismo optar por incluir el siguiente preámbulo en relación a sus 

Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan un preámbulo en el que se haga referencia 

'al deseo, de desarrollar relaciones económicas o de mejorar la -cooperación en materia fiscal: 

"Deseosas dé seguir desarrollando sus relációnes. económicas y' de reforzar su cóóperación en 

materia tributaria,". 

4. Toda Parte puede reservarse el derecho a no aplicar 'el apartado 1 'a sus Convenios 

Tributarios Comprendidos que ya recojan en el preámbulo la intención de. las Jurisdicciones, 
Contratantes de eliminar la doble imposición sin generar oportunidades para la no imposición opara 
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una imposición reducida, tanto si dicha formulación se limita a casos de evasión o elusión fiscales 

(incluida la práctica de la búsqueda del 

más favorable o treaty shopping, que persigue la obtención de los beneficios previstos en el 
Convenio Tributario Comprendido para el aprovechamiento indirecto de residentes de terceras 
jurisdicciones) como si tiene una aplicación más amplia. 

S. 	Cada Parte notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos, 
distintos de los cubiertos en el ámbito de una reserva formulada al amparo del apartado 4, contiene 
en el preámbulo la redacción mencionada en el apartado 2 y, en caso afirmativo, el texto del mismo. 
En el caso de que todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto 
M mencionado texto del preámbulo, este quedará sustituido por el texto indicado en el apartado 1. 
De lo contrario, el texto mencionado en el apartado 1 se añadirá a la redacción existente en el 

preámbulo. 

6.. 	Toda Parte que decida aplicar el apartado 3 notificará al Depositario su decisión. Dicha 
notificación incluirá asimismo el listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no 
contengan aún un preámbulo en el que se haga referencia al deseo de desarrollar rélaciones 
económicas o de profundizar la cooperación en materia fiscal. El texto citado en el apartado 3 se 
incluirá en un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan optado por aplicar ese apartado y hayan remitido dicha notificación en relación 
con el Convenio. Tributario Comprendido. 

Artículo 7 - Prevención del Uso Abusivo de los Convenios 

1. 	Sin perjuicio de las disposiciones de ningún Convenio Tributario Comprendido, los beneficios 
concedidos en virtud del mismo no se otorgarán respecto de un ítem de renta o de patrimonio 
cuando sea razonable concluir, teniendo-en cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes, 
que el acuerdo u operación que directa oindrectamente genera el derecho a percibir ese beneficio 
tiene entre sus propósitos principales la obtención del mismo, excepto cuando se determine que la 
concesión del beneficio en esas circunstancias cumpliría con el objeto y propósito de las 
disposiciones pertinentes del Convenio Tributario Comprendido. 

21. 	El apartado 1 se aplicará en lugar o en ausencia .de disposiciones de un Convenio Tributario 
Comprendido que denieguen total o parcialmente la concesión de los beneficios que se 
desprenderían del mismo, cuando el propósito o uno de los propósitos principales de un acuerdo u 
operación, o de alguna de las personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de 
obtener dichos beneficios. 

3. Toda Parte que no haya reservado el derecho descrito en el subapartado a): del apartado 15 
podrá también optar por aplicar el apartado 4 en relación con sus Convenios Tributarios 
Comprendidos. 

4. Cuando se deniegue a una persona la aplicación de un beneficio previsto en un Convenio 
Tributario Comprendido en virtud de disposiciones en él incluidas (según puedan resultar 
modificadas por esta Convención) que denieguen total o parcialmente la concesión de los beneficios 
si el propósito o uno de los propósitos principales de un acuerdo u operación, o de alguna de las 
personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de obtener dichos beneficios, la 
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autoridad competente de la Jurisdicción Contratante que en ausencia de dichas disposiciones 

hubiera concedido el beneficio tratará no obstante a esa persona corno legitimada para la obtención 
M mismo, o de otros beneficios en relación con un determinado elemento de renta o de 

patrimonio, si dicha autoridad competente, a requerimiento de esa persona y. tras haber 

considerado los hechos y circunstancias pertinentes, determina que esa persona hubiera obtenido 
los beneficios aún sin mediar tal operación o acuerdo. La autoridad competente de la Jurisdicción 
Contratante a la que un residente de la otra Jurisdicción Contratante haya presentado una solicitud 

en el sentido de este apartado, consultará con la autoridad competente de esa otra Jurisdicción 

Contratante antes de rechazar la solicitud. 

S. 	El apartado 4 se aplicará a las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido (según 
puedan resultar modificadas por esta Convención) que denieguen total o parcialmente los beneficios 

del Convenio Tributario Comprendido cuando el propósito o uno de los propósitos principales de un 

acuerdo u operación, o de alguna de las personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el 

de obtener dichos beneficios. 

6. 	Toda Parte también podrá optar por aplicar las disposiciónes contenidas en los apartados.8 a 

13 (en lo sucesivo, la "DisposicIón Simplificada sobre Limitación de Beneficios") a sus Convenios 
Tributarios Comprendidos, mediante la notificación descrita en el subapartado c) del apartado 17. La 
Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplicará a un Convenio Tributario 

Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan.optado por aplicarla. 

7. 	Cuando alguna de. las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido, 

pero no todas, opte por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme 

al apartado 6, no obstante lo dispuesto en ese apartado, la Disposición Simplificada sobre Limitación 

de Beneficios será aplicable a la concesión de los beneficios del. Convenid Tributario comprendido: 

a) por parte de todas las Jurisdicciones Contratantes, cuando todas las Jurisdicciones 

Contratantes que no opten por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 

conforme al apartado 6 estén de acuerdo en tal aplicación optando por adherirse .a este 

subapartado y remitiendo la notificación correspondiente al Depositario; o 

b) únicamente por parte de las Jurisdicciones Contratantes que opten por aplicar la Disposición 

Simplificada sobre Limitación de Beneficios, cuando todas las Jurisdicciones Contratantes que no 
opten por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme al apartado.6 

estén de acuerdo en tal aplicación optando por adherirse a este subapartado y remitiendo la 

notificación correspondiénte al Depositario. 

Disposición Simplificada sobre Limitadón de Beneficios 

8. 	Salvo cuando se disponga algo distinto en la Disposición Simplificada sobre Limitación de 

Beneficios, un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido no 

tendrá derecho a los beneficios que de otro modo hubiera concedido el Convenio Tributario 

Comprendido, salvo aquellos previstos en las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido: 

a) 	que determinen la residencia de una persona distinta de una persona humana, residente de 

más de una Jurisdicción Contratante en virtud de las disposiciones del Convenio Tributario 

Comprendido que definen el concepto de residente de una Jurisdicción Contratante; 
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b) que establecen que una Jurisdicción Contratante otorgará a una empresa de esa Jurisdicción 
Contratante el ajuste correspondiente que proceda tras un ajuste inicial efectuado por la otra 
Jurisdicción Contratante conforme al Convenio Tributario Comprendido, por la cuantía del impuesto 

cobrado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre los beneficios de una 
empresa asociada;.o 

c) que permita a los residentes de una Jurisdicción Contratante solicitar a la autoridad 

competente de esa Jurisdicción Contratante que admita a trámite los casos de tributación no 
conformes con el Convenio Tributario Comprendido; 

amenos que, en el momento-en que se hubiera concedido el beneficio, dicho residente sea una 
"persona calificada" conforme a la definición indicada en el 'apartado 9. 

9. 	Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido será 
una persona calificada en el momento en que el Convenio Tributario Comprendido le hubiera 
otorgado un beneficio si, en ese momento, el residente es: 

una persona humana; 

.b) 	esa Jurisdicción Contratante, o una de sus sübdivisiones .políticas  entidades locales, o un 

organismo o agenciade dicha Jurisdicción Contratante, subdivisión política'o entidad local; 

c) 	una sociedad u otra entidad cuya clase principal de acciones cotice regularmente en uno o 

más mercados de valores reconocidos; 

una persona distinta de una persona humana, que sea: 

una organización' sin fines de lucro que pertenezca a una categoría acordada por,  las 

Jurisdicciones Contratantes, mediante intercambio de notas diplomáticas; o 

u) 	una entidad o un acuerdo establecido' en esa Jurisdicción Contratante que la legislación 
tributaria de esa Jurisdicción Contratante considere como persona independiente bajo la legislación 
tributaria de la Jurisdicción Contratante y: 

A) haya sido establecida y operada exclusiva o casi exclusivamente para administrar u otorgar 
pensiones o beneficios complementarios o accesorios a personas humanas y esté regulada como tal 
por esa Jurisdicción -Contratante, o por una de sus subdivisiones políticas o entidades locales; o 

B) haya sido establecida y operada exclusiva o casi exclusivamente para 'invertir fondos .en 
beneficio de las entidades o acuerdos a que se refiere el subapartado A); 

e) 	una persona distinta de una persona humana, si, durante al menos la mitad de los días de un 
período de doce meses, comprendido el momento en el que el beneficio se hubiera otorgado, las 
personas residentes de esa Jurisdicción Contratante que tengan derecho a acogerse a los beneficios 
del Convenio Tributario Comprendido en virtud de los subapartados a) a d) poseen, directa o 
indirectamente, al menos el 50 por ciento de las acciones de dicha persona. 
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10. 	a) Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido 
tendrá derecho a acogerse a los beneficios de dicho Convenio Tributario Comprendido respecto de 
un elemento, de renta procedente de la otra Jurisdicción Contratante, con independencia de que sea 
o no una persona calificada, si el residente ejerce activamente una actividad económica en la 
Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar, y la renta que proceda de la otra Jurisdicción 
Contratante 'deriva de esa actividad económica o es incidental a ella. A los efectos de la Disposición' 
Simplificada sobre 'Limitación de Beneficios, el "ejercicio activo de una actividad económica" no 

incluye las siguientes actividades ni sus combinaciones: 

Í) 	la operación como sociedad de. tenencia de valores (sociedad holding); 

¡i) 	supervisión general o servicios de 'administración de un grupo.societario; 

iii) actividades de financiamiento del grupo (incluida la centralización de tesorería); o 

iv) realización o gestión de inversiones, excepto cuando dichas actividades las realice un banco, 
una entidad de seguros o un agente de valores registrado, en el curso ordinario de su actividad como 
tal. 

b) Si un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio- Tributario comprendido 
obtiene un elemento de renta de una actividad económica efectuada por ese residente en la otra 
Jurisdicción Contratante, u obtiene un elemento de renta de la otra Jurisdicción Contratante 
procedente de una persona relacionada, las condiciones descritas en el, subapartado a) sé 

considerarán satisfechas en relación con ese elemento de renta únicamente si la actividad 
económica desarrollada por el residente en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar, 

con la que se relaciona el elemento de renta, es sustancial respecto de la misma actividad 
económica o una actividad complementaria a ella, efectuada por el residente o por dicha persona 
relacionada en la otra Jurisdicción Contratante. Para determinar' si una actividad económica es 
sustancial a los efectos de este subapartado, se analizarán todos los hechos y circunstancias. 

c) A. los efectos de la aplicación de este apartado, las actividades desarrolladas por personas 
relacionadas respecto de residentes de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario 
Comprendido se considerarán desarrolladas por dicho residente. 

11. 	Un residente de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido que 
no sea una persona calificada también tendrá derecho a acogerse a los beneficios que se derivarían 
de dicho convenio en relación con un elemento de renta si, durante al menos la mitad de los días'de 
un plazo de doce meses que comprenda el momento en el que el beneficio se hubiera otorgado, las 
personas que sean beneficiarios equivalentes poseen, directa o indirectamente, al menos el 75 por 
ciento del derecho de participación del residente. 

12. 	Si un residente de una JursdiccÍón Contratante de un Convenio Tributario Comprendido no 
fuera una persona calificada conforme a las disposiciones del apartado 9 de este artículo, ni tuviera 
derecho a los beneficios en virtud de los apartados 10 u 11, la autoridad competente de la otra 
Jurisdicción Contratante podrá concederle igualmente los beneficios del Convenio Tributario 
Comprendido, o beneficios 'relativos a un elemento de renta específico, teniendo en cuenta el objeto 
y propósito del Convenio Tributario Comprendido, pero únicamente si dicho residente demuestra 
satisfactoriamente a dicha autoridad competente que ni el establecimiento, la adquisición o el 
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mantenimiento, ni la realización de sus operaciones, tuvieron corno uno de sus principales 
propósitos la obtención de los beneficios del Convenio Tributario Comprendido. Antes de aceptar o 
rechazar una solicitud formulada al amparo de este apartado por un residente de una Jurisdicción 
Contratante, la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante a la que se ha presentado 
la solicitud consultará con la autoridad competente de la Jurisdicción Contratante mencionada en 
primer lugar. 

13. 	A los.efectos•de la DisposiciónSimplificada sobre Limitación de Beneficios: 

el término "mercado de valores reconocido" significa: 

i) 	un mercado de valores constituido y regulado como tal conforme a la legislación interna de 

cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes; y 

u) 	cualquier otro mercado de valores acordadop 
1 

or las autoridades competentes de las 

.Jurisdicciones Contratantes; 

b) "clase principal de acciones" significa la clase o clases de acciones de una sociedad que 
representan la mayoría del derecho .a voto y del valor total de la sociedad o la clase o clases de 
derechos de participación en una entidad que representan, conjuntamente, la mayoría del derecho.a 
voto y del valor total de la entidad; 

c) "beneficiario equivalente" significa una persona con derecho a los beneficios respecto de un 
elemento de renta otorgados por una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario 
Comprendido en virtud de su legislación interna, del Convenio Tributario Comprendido o de 

cualquier otro instrumento internacional, que sean equivalentes o más favorables que los beneficios 
que se otorgarían a ese elemento de renta conforme al Convenio Tributario Comprendido; a los 
efectos de determinar si una persona es un beneficiario equivalente en relación con un dividendo, se 

considerará que la persona es titular del mismo capital de la sociedad que paga el dividendo que el 
capital que posee la sociedad que reclama los beneficios respecto .,a los dividendos; 

d) en relación con las entidades que no sean sociedades, el término "acción" significa lbs 
derechos asimilables a acciones; 

e) dos personas serán "personas relacionadas" si una de ellas es titular, directa o. 
indirectamente, de al menos el 50 por ciento de los derechos de participación sobre la otra (o, en el 
caso de una sociedad, al menos el 50 por ciento del derecho a voto y del valor de las acciones de la 
sociedad) u otra persona es titular, directa o indirectamente, de al menos el 50 por ciento del 
derecho de participación (o, en el caso de una sociedad, al menos el 50 por ciento del derecho a 
voto y del valor de las acciones de la sociedad) sobre cada una de ellas; en todo caso, una persona 
estará relacionada con otra si, sobre la base de los hechos y circunstancias pertinentes, una tiene el 
control sobre la otra o ambas están bajo el control de una misma persona o personas. 

14. 	La Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplicará, en 'sustitución o en 
ausencia de disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que limiten la aplicación de los 
beneficios del Convenio Tributario Comprendido (o que limiten los beneficios distintos de los 
concedidos al amparo de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido relativas a la 
residencia,  empresas asociadas o no discriminación, o los beneficios no restringidos únicamente 'a 
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residentes de una Jurisdicción Contratante) exclusivamente a residentes que se consideren 
calificados para la obtención de dichos beneficios por cumplir una o más de las pruebas de categoría. 

	

15. 	Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar el apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos con fundamento en 
que su intención es adoptar una combinación de una disposición sobre limitación de beneficios 
detallada y o bien normas que regulen las estrategias de canalización de rentas a través de 
sociedades Instrumentales, o bien una prueba de objeto principal, cumpliendo así con el estándar 
mínimo para impedir el uso abusivo de los convenios conforme al Paquete BEPS de la OCDE/G20; en 
tales casos, las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible para llegar a una solución mutuamente 
satisfactoria que cumpla con el estándar mínimo; 

b) a no aplicar el apartado 1 (ni el apartado 4 en el caso de una Parte que haya decidido aplicar 
este apartado) a sus Convenios Tributarios Comprendidos que ya contengan disposiciones que 
impidan la obtención de los beneficios que se desprenderían del Convenio Tributario Comprendido 
cuando el propósito principal o uno de los propósitos principales de un acuerdo u operación, .o de las 
personas relacionadas con un acuerdo u operación, fuera el de obtener tales beneficios; 

c) a que la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios no se aplique a sus 

Convenios Tributarios Comprendidos que ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 14. 

	

16. 	Excepto cuando la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios se aplique en 
relación con la concesión de los beneficios de un Convenio Tributario Comprendido por una o más 
Partes conforme a lo previsto en el apartado 7, una Parte que opte por aplicar la Disposición 

Simplificada sobre Limitación de Beneficios conforme al apartado :6 podrá reservarse el derecho a no 
aplicar ninguna de las disposiciones de este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos en 
los que una o más de las otras Jurisdicciones Contratantes hayan optado por no aplicar la 
Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. En tales casos, las Jurisdicciones 
Contratantes harán lo posible para llegar a una solución mutuamente satisfactoria que cumpla conel 
estándar mínimo para evitar el uso abusivo de los convenios conforme al Paquete BEPS de la 

OCDE/G20. 

	

17. 	a) Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del 
apartado 15 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos no 
sujetos a la reserva descrita del subapartado b) del apartado 15 contiene la disposición descrita en el 
apartado 2 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de esas 
disposiciones. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido tal notificación respecto 
de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta se sustituirá por las disposiciones 
del apartado 1 (y, cuando resulte aplicable, del apartado 4). En otros casos, el apartado 1 (y, cuando 
resulte aplicable, el apartado 4) reemplazará a las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con el apartado 1 (y, 
cuando resulte aplicable, con el apartado 4). Toda Parte que remita la notificación en virtud de este 
apartado podrá incluir también una declaración en el sentido, de que si bien acepta aplicar el 
apartado 1 individualmente como medida provisional, su intención es adoptar, en la medida de lo 
posible y mediante negociación bilateral, una cláusula de limitación de beneficios que complemente 
o sustituya al apartado 1. 
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b) Toda Parte que decida aplicar el apartado 3 notificará al Depositario su decisión. El apartado 
4 se aplicará a un Convenio Tributario Comprendido únicameñte cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido tal. notificación. 

c) Toda Parte que decida aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios 
conforme al apartado 6 notificará al Depositario su decisión. Excepto si dicha Parte ha formulado la 
reserva descrita en el subapartado c) del apartado 15, la notificación incluirá asimismo un listado de. 

sus.Convenios.Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 14, así 
como el número de artículO y apartado de cada una de esas disposiciones. 

d) Toda Parte que no opte por aplicar la Disposición Simplificada sobre Limitáción de Beneficios 
conforme al apartado 6, pero que decida aplicar el subapartado a) .o b) del apartado 7, notificará al 

Depositario el subapartado por el que opta. Excepto si dicha Parte ha formulado la reserva descrita 
en el subapartadoc) del apartado 15, la notificación incluirá .ásimismo un listado de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 14, así como el 

número de artículo .y apartado de cada una de esas disposiciones. 

e) Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una notificación respecto de 
una disposición de un Convenio Tributario Comprendido en aplicación de los subapartados c) o d), 
esta quedará reemplazada por la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. En otros 

casos,la Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios reemplazará las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que esas disposiciones sean 
incompatibles con dicha Disposición Simplificada sobre Limitación de Beneficios. 

Artículo 8 - Operaciones con Transferencia de Dividendos 

1. Las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que eximan de imposición a los 
dividendos pagados por, una sociedad residente de una Jurisdicción Contratante o que limiten la tasa 

del impuesto al que pueden someterse, siempre que el beneficiario efectivo o el perceptor sea una 

sociedad residente . de la otra Jurisdicción .Contratante que posea, sea titular o controle más de un 
cierto volumen de capital, acciones, capacidad o derecho de voto o un derecho de participación 
similar en la sociedad que paga los dividendos, se aplicarán únicamente si las condiciones de 

titularidad descritas en dichas disposiciones se cumplen durante un período de 365 días que 
comprenda el día del pago de los dividendos (a fin de calcular dicho período no se tendrán en cuenta 
los cambios en la titularidad que pudieran surgir directamente de. una reorganización empresarial, 

como por ejemplo por una fusión o división, de la sociedad titular de las acciones o que paga los 
dividendos). 

2. El período mínimo de titularidad al que se refiere el apartado 1 será aplicable en sustitución 
o en ausencia de un período mínimo de titularidad en las disposiciones de un Convenio Tributario 

Comprendido descritas en el apartado 1. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) 	a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos 
en la medida en que las disposiciones descritas en el apartado 1 ya incluyan: 
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i) 	un período mínimo de posesión; 

i) 	•un período mínimo de posesión inferior a 365 días; o 

iii) 	•un período mínimo de posesión superior a 365 días.. 

4. 	Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos de.l subapartado a) del 
apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contiene la disposición descrita en el apartado '1 .no sujeta .a la reserva descrita en el subapartado b) 
M apartado 3 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas El 
apartado 1 se aplicará respecto de una disposición de un Converjo Tributario Comprendido 
únicamente cuando, todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación en 

relación a la misma. 

Artículo 9 Ganancias de capital procedentes de la enajenación de acciones o derechos de 
participación en entidades cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles 

1. 	Las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos que establezcan que las 
ganancias obtenidas por un residente de una Jurisdicción Contratante a partir de la enajenación 'de 
acciones u otros derechos de participación en una entidad pueden someterse a imposición en la otra 

Jurisdicción Contratante cuando el valor de dichas acciones o derechos proceda, por encima de 'un 
cierto umbral, de bienes inmuebles situados en esa otra Jurisdicción Contratante, (o cuando, por 
encima de un cierto. umbral, el patrimonio de la entidad consista en .dichos bienes inmuebles): 

a) se' aplicarán si, en cualquier momento durante los 365 días. que, preceden a la enajenación, 

se alcanzan los umbrales de valor pertinentes; y 

b) se aplicarán a acciones o derechos de participación comparables, por ejemplo derechos en 

una sociedad general o un fideicomiso (en la medida en que dichas acciones o derechos no estén ya 
cubiertos), además de las acciones o derechos ya amparados por las disposiciones. 

2. 	El plazo al que se refiere el subapartado a) del apartado 1 se aplicará -en sustitución o en 
ausencia de un plazo para determinar si se ha alcanzado el umbral de valor descrito en el apartado 1 
y definido por las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido. 

3. 	Toda Parte puede optar también por aplicar el apartado 4 en relación con sus Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

4. 	A los efectos de un Convenio Tributario Comprendido, las ganancias obtenidas por un 
residente de una Jurisdicción Contratante de la enajenación 'de acciones o de derechos comparables, 
por ejemplo, los derechos en una sociedad general o un fideicomiso, pueden someterse a imposición 
en la otra Jurisdicción Contratante si en cualquier momento durante el plazo de los 365 días previos 
a la enajenación el valor de dichas acciones o derechos comparables procede en más de un 50 por 
ciento directa o indirectamente de bienes inmuebles situados'en esa otra Jurisdicción Contratante. 

S. 	El apartado 4 se aplicará en sustitución o en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que determinen que las ganancias obtenidas por un residente de una 
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Jurisdicción, Contratante de la enajenación de acciones u otros derechos de participación en una 
entdad pueden someterse a imposición en la otra Jurisdicción Contratante cuando el valor de dichas 
acciones o derechos proceda, por encima de un cierto umbral, de bienes inmuebles situados en esa 

otra Jurisdicción Contratante, o cuando, por encima de un cierto umbral, el patrimonio de la entidad 

consista en dichos bienes inmuebles. 

6.. 	Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar el apartado 1 la sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar el subapartado a) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

c) a no aplicar el subapartado b) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

•d) 	a no aplicar el subapartado a) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan una disposición similar a la descrita en el apartado 1 que prevea un plazo para 

determinar si se ha alcanzado el umbral de valor pertinente; 

e) a no aplicar el subapartado b) del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan una disposición similar a la descrita en el apartado 1 .aplicable a la enajenación de 
derechos de participación distintos de las acciones; 

f) a no aplicar el apartado. 4 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una de 

las disposiciones .descritas en el apartado S. 

7. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términós del subapartado a) del 
apartado 6 notificará al Depositario si cada uno de sus Cónvenios Tributarios Comprendidos 

contiene. la  disposición descrita en el apartado 1 y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de ellas. El apartado 1 se aplicará respecto de una disposición de un Convenio 

Tri butarlo Comprendido Únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido 

dicha notificación en relación a la misma. 

8. Toda Parte que decida aplicar el apartado 4 notificará al Depositario su decisión. El apartado 
4 se aplicará a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido tal notificación. En tal caso, el apartado 1 no será aplicable respecto de 
dicho Convenio Tributario Comprendido. En caso de que una Parte que no haya formulado una 
reserva en los términos del subapartado f) del apartado 6, y haya formulado una reserva en los 
términos del subapartado a) del apartado 6, la notificación incluirá también el listado de sus 
Convenios Tributarios Comprendidos que contengan la disposición descrita en el apartado 5, así 
como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario 
Comprendido en virtud de este apartado o del apartado 7,. esta quedará reemplazada por lo 
dispuesto en el apartado 4. En otros casos, el apartado 4 reemplazará a las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con 

aquel. 
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Artículo 10 - Norma AntiAbuso para Establecimientos Permanentes Situados en Terceras 
Jurisdicciones 

1. Cuando: 

a) una empresa de una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido obtenga 
rentas procedentes de la otra Jurisdicción Contratante y la primera Jurisdicción Contratante 

considere dichas rentas como atribuibles a un establecimiento permanente de la empresa situada en 
una .tercéra jurisdicción; y 

b) los beneficios atribuibles a dicho establecimiento permanenteestén exentos.de  imposición en la 
Jurisdicción Contratante mencionada en; primer lugar, 

los beneficios del Convenio Tributario Comprendido no se aplicarán a ningún elemento .de renta 
sobre el que el impuesto en la tercera jurisdicción sea inferior al 60 por ciento del impuesto que se 
habría aplicado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre dichoelemento de 

renta en caso de que el establecimiento permanente estuviera situado en ella. En tal caso, toda 
renta a la que sean aplicables las disposiciones de este apartado seguirá siendo gravable conforme a 

la legislación interna de la otra Jurisdicción Contratante, con independencia de: cualquier otra 
disposición del Convenio Tributario Comprendido. 

2. El apartado 1 no se aplicará si la renta procedente de la otra jurisdicción Contratante descrita en 

el apartado 1 deriva o. constituye un elemento accesorio del ejercicio activó de una actividad 
económica ,a través de un establecimiento permanente(que.no. sea el negocio de hacer, administrar 
o simplemente ser titular de inversiones por cuenta de la empresa, a menos que se trate de una 

actividad bancaria, de seguros o de valores efectuada por un banco, una compañía de seguros o un 
agente de valores registrado, respectivamente). 

3. En caso de que en virtud del apartado 1 se denieguen los beneficios previstos en un Convenio 
Tributario Comprendido respecto de un elemento de renta obtenido por un residente de una 

Jurisdicción Contratante, la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante podrá, no 

obstante, conceder dichos beneficios en relación con ese elemento de renta si, en respuesta a una 

solicitud presentada por dicho residente, dicha autoridad competente determina que la concesión 
de los beneficios está justificada a la vista de las razones por las que dicho residente no satisfizo los 

requisitos delos apartados, 1 y 2. La autoridad competente de la Jurisdicción Contratante a la que un 

residente de la otra Jurisdicción Contratante presente una solicitud en virtud de la oración 
precedente consultará con la autoridad competente de esa otra Jursd1cción Contratante antes de 
aceptar o denegar la solicitud. 

4. Los apartados 1 a 3 se aplicarán en sustitución o en ausencia de disposiciones de .un Convenio 

Tributario Comprendido que denieguen o limiten los beneficios que de otro modo se otorgarían a 
una empresa de una Jurisdicción Contratante que obtenga rentas de la otra Jurisdicción Contratante 

atribuibles a un establecimiento permanente de la empresa situada en una tercera jurisdicción.. 

5. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo, a sus Convénios Tributarios Comprendidos;; 

IF-2020-63082055-APN-DT#MRE 



4ñi de la 1 ;1eiea de la vida, la hbciíad ' ¡ej :ipie lad' 

/7 

07"1'160~ 
e c_,'/ raet~~~ 

05-PE-2022 
OD 240 

115/. 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a susConvenosTributarios comprendidos que 
ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 4; 

c) a aplicar este artículo exclusivamente a sus convenios Tributarios Comprendidos que ya 
contengan las disposiciones descritas en el apartado 4. 

6. Toda Parte que no haya planteado una reserva en los términos de los subapartados a) o b) del 
apartado 5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 
contienen la disposición descrita en el apartado 4 y, en caso afirmativo, el número de artículo y 
apartado de cada una de ellas. cuando todas las Jurisdicciones contratantes hayan remitido dicha 
notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará 
reemplazada por lo dispuesto en los apartados 1 a 3. En otros casos, los apartados 1 a 3 
reemplazarán a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en 
que estas sean incompatibles con aquellos.. 

Artículo 11. Uso de los Convenios Tributarios para Restringir el Derecho dé una Parte a Someter a 
Imposición a sus Propios Residentes 

1. Ningún Convenio Tributario Comprendido afectará la imposición a la que una Jurisdicción 
Contratante somete a sus propios residentes, excepto en relación con los beneficios que se deriven 
de las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido: 

a) que obliguen a esa Jurisdicción Contratante a. conceder a una empresa dé esa Jurisdicción 
Contratante un ajuste. correlativo o correspondiente tras el ajuste inicial efectuado por la otra 
Jurisdicción contratante, según lo previsto en el Convenio Tributario Comprendido, al monto del 

impuesto cobrado en la Jurisdicción Contratante mencionada en primer lugar sobre los beneficios de 
un establecimiento permanente de la empresa o los beneficios de una empresa asociada; 

b) que puedan afectar el cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente en ella que obtenga rentas derivadas de servicios prestados a la otra Jurisdicción 
Contratante o a una de sus subdivisiones políticas,. entidades locales o a otra institucióncomprable 
de la misma; 

c) que puedan afectar el cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente en ella que sea un estudiante, aprendiz o pasante, o un maestro, profesor, 
catedrático, instructor, investigador, o becario investigador que satisfaga las condiciones previstas en 
el Convenio Tributario Comprendido; 

d) que obliguen a esa Jurisdicción Contratante a conceder un crédito fiscal o una exención a .sus 
residentes respecto de las rentas que la otra Jurisdicción Contratante pueda someter a imposición 
en aplicación del Convenio Tributario Comprendido (incluyendo los beneficios atribuibles a un 

establecimiento permanente situado en esa otra Jurisdicción Contratante conforme a lo previsto en 
el Convenio Tributario comprendido); 

e), que protejan a los residentes de esa Jurisdicción Contratante contra ciertas prácticas fiscales 
discriminatorias por parte de esa Jurisdicción Contratante; 
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f) que permitan a los residentes de esa Jurisdicción Contratante solicitar a la autoridad competente 

de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes qué considéren los casos de imposición no 
conformé con el Convenio Tributario Comprendido; 

g) que .puedan afectar el 'cómo esa Jurisdicción Contratante somete a imposición a una persona 
natural residente de dicha Jurisdicción Contratante que sea miembro de una musion diplomática 

misión gubernamental u oficina consular de la otra Jurisdicción Contratante; 

h) que establezcan que las pensiones u otros pagos efectuados al amparo de la legislación de 

seguridad social de la otra Jurisdicción Contratante. serán gravables exclusivamente en esa otra 

Jurisdicción Contratante; 

i) que establezcan que las pensiones y pagos similares, las anualidades, pagos compensatorios u 

otros pagos por manutención procedentes de la otra Jurisdicción Contratante serán gravables 
exclusivamente en esa otra Jurisdicción contratante o 

j) que de otro modo limiten expresamente el derecho dé una Jurisdicción Contratante a somete* r a 
imposición a sus.propios residentes o que determinen expresamente que la Jurisdicción Contratante 
de, la que procede un elemento de renta tiene la potestad tributaria exclusiva sobre' dicho elemento 
de renta. 

2. El apartado 1 se aplicará en sustitución o en ausencia-de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en las que se establezca que dicho Conveno Tributario Comprendido no afecta ala 

imposición por una Jurisdicción Contratante de sus propios residentes. 

3. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no 'aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributa riosComprendidos- 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a 'sús Convenios Tributarios Comprendidós que 
ya contengan las disposiciones descritas en el apartado 2. 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos., dé los .subapartados )' o b) del 

apartado 3 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos 

contiene la disposición descrita en el apartado 2 y, en caso. afirmativo, el número de artículó y 

apartado de cada, una de ellas. Cuando todas las .Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha 
notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará 

reemplazada por el apartado 1. En otros casos, el apartado. 1 reemplazará las disposiciones del 

Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con 
aquel. 

PARTE IV. 

ELUSIÓN DEL ESTATUS LE ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 
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Artículo 12 - Elusión Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Acuerdos 
de Comisión y  Estrategias Similares 

1. No obstante lo dispuesto en los Convenios Tributarios Comprendidos que definan el término 
"establecimiento permanente", con sujeción al apartado 2, sé considerará, cuando una persona 
opere en una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido por cuenta de una 
empresa y, corno tal, celebre habitualmente contratos, o desempeñe habitualmente el papel 
principal en Ia ,celebración de contratos rutinariamente firmados sin modificación sustancial por 
parte de la empresa, y dichos contratos se celebren: 

a) en nombre de la empresa; o 

b) para la transferencia de la propiedad o el otorgamiento del derecho de uso de.un bien respecto 
del cual la empresa tenga la titularidad o el derecho de usó; o 

c) para la prestación de servicios por esa empresa, 

que dicha empresa tiene un establecimiento permanente en esa Jurisdicción Contratante respecto 
de las actividades que esa persona realice para la empresa, salvo que esas actividades, si son 
realizadas por la empresa a través de una sede fija de negocios situada en. esa Jurisdicción 

Contratante, no impliquen que esa sede fija de negocios se considere un establecimiento 
permanente en los términos definidos en el Convenio Tributario Comprendido (según las 
modificaciones que prevea esta Convención). 

2. Las disposiciones del apartado 1 no resultarán aplicables cuando la persona que intervenga en 
una Jurisdicción Contratante de un Convenio Tributario Comprendido por cuenta de una empresa de 
la otra Jurisdicción Contratante realice una actividad económica en la Jurisdicción Contratante 
mencionada en primer lugar como agente independiente e intervenga por la empresa en el curso 

ordinario de esa actividad. Sin embargo, cuando una persona intervenga exclusiva o casi 
exclusivamente por cuenta de una o más empresas a las que esté estrechamente vinculada, esa 
persona no será considerada un agente independiente conforme a los términos de este apartado, en 
relación con cualquiera de dichas empresas. 

3. 

a) El apartado 1 se aplicará en sustitución de las disposiciones de los Convenios Tributarios 
Comprendidos que describan las condiciones en las que. se. considerará que una empresa tiene un 
establecimiento permanente en una Jurisdicción Contratante (o que una persona constituye un 
estableçimiento permanente en una Jurisdicción Contratante) en relación con una actividad que 
desarrolle para la empresa una persona que no sea un agente independiente, pero sólo en la medida 
en que dichas disposiciones aborden las situaciones en las que una persona tiene y ejerce 
habitualmente, en esa Jurisdicción Contratante, la facultad para celebrar contratos en nombre de la 
empresa. 

b) El apartado 2 se aplicará en sustitución de las disposiciones de los Convenios Tributarios 
Comprendidos que determinen que no se considerará que una empresa tiene un establecimiento 
permanente en una Jurisdicción Contratante respecto de una actividad que desarrolle para lá. 
empresa un agente independiente. 
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4. Toda Parte puede reservarse el derecho a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus 
Convenios Tributarios Comprendidos. 

S. Toda' -Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado , 4 comunicará al 

Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarlos Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el subapartado a) del apartado 3, así corno el número de artículo y apartado de cada luna de ellas, 
El apartado 1 será aplicable en relación con las disposiciones de un Convenio Tributario 

Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido una 
notificación en relación a tales disposiciones. 

6. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado 14 comunicará al 

Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el subapartado b) del apartado 3, así como el número de artículo y apartado de cada una. de ellas. 

EV apartado 2 será aplicable' en relación con las disposiciones de un Convenid. Tributario. 
Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicçiones Contratantes hayan remitido una 
notificación en relación a tales disposiciones. 

Artículo 13 - Elusión Artificiosa del Estatus de Esta blecirniénto Permanente a través de Exenciónes 
Concretas de Actividades 

1.. Toda Parte puede optar por,  aplicar el apartado 2 (opción.A) o el apartado 3 (opción B) o ninguna 
dé dichas opciones. 

Opción A 

.2. No obstante lo dispuesto en .cualquier Convenio Tributario Comprendido en el que se defina el 

termino establecimiento permanente se entendera que dicho termino no incluye 

a) las actividades, mencionadas expresamente en. el Convenio Tributario Comprendido (antes de su 

modificación ipor esta Convención) como actividades que no constituyen un establecimiento 
permanente, con independencia de que esa excepción 'a la condición de establecimiento 

permanente dependa de que la actividad sea de carácter auxiliar o preparatorio; 

b) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de desarrollar, para la ernpresa,;una 
actividad no inckida en el subapartado a); 

.c) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar cualquier combinación 
de las áctividádes mencionadas en los subapartadós a)y b), 

a condición de que dicha actividad o, en el caso del subapartadoc), la actividad global del lugar fijo 
de negocios sea de carácter auxiliar o preparatorio. 

Opción B 

3. No obstante lo dispuesto en cualquier Convenio Tr.ibutario. Comprendido .en el que se defina el 
término "establecimiento permanente", se entenderá que dchotérmino no incluye: 
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a) las actividades mencionadas expresamente en el Convenió Tributario Comprendido. (antes .de su 
modificación por esta Convención) como actividades que no constituyen un establecimiento 
permanente, con independencia de que esa, excepción a la .condición de establecimiénto 

permanente dependa de que la actividad tenga un carácter auxiliar o preparatorio, excepto en la 
medida en que la disposición en 'cuestión 'del Convenio Tributario Comprendido prevea' 
expresamente que n.o se considerará que una actividad concreta constituya un establecimiento 
Permanente cuando sea de carácter auxiliar o preparatorio;. 

b) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de desarrollar, para' la empresa, una 
actividad no descrita en el subapartado a), a condición de que dicha actividad sea de carácter 
auxiliar o preparatorio; 

c) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar cualquier combinación 

de las actividades mencionadas en los subapartados a) y b), a condición de que la actividad global 
M lugar fijo de negocios que resulte de dicha combinación, sea de carácter de auxiliar o 
preparatorio. 

4. Las disposiciones 'dé un Convenio Tributario Comprendido (según las modificaciones previstas en 
los apartados 2 o 3) en las que se enumeren actividades específicas que no constituyan 
establecimiento permanente no se aplicarán a un lugar fijo de negocios que una empresa utilicé ó 
mantenga, si dicha empresa u otra estrechamente. vinculada desarrolla actividades en ese mismo 
lugar o'en otro lugar dentro de la misma Jurisdicción Contratante'y: 

a) ese lugar o el Otro lugar constituyen un establecimiento permanente para la empresa o 'la 
empresa estrechamente vinculada, conforme a lo dispuesto en un Convenio Tributario Comprendido 
en el que se defina el establecimiento permanente; o 

b) la actividad global resultante de la combinación de actividades desarrolladas por las dos empresas 
en el mismo lugar, o por la misma empresa o la empresa 'est.rechamente vinculada én los dos 
lugares, no son de carácter preparatorio o auxiliar, 

a condición dé que las actividades desárrolladas por las dos émpresas en el mismo lugar, o por la 
misma empresa o las empresas estrechamente vinculadas en los dos lugares, constituyan funciones 
complementarias que formen parte de una operación económica cohesionada. 

S. 

a) Los apartados 2 o 3 se aplicarán en sustitución de las partes pertinentes de las disposiciones de 
los Convenios Tributarios Comprendidos que enumeren las actividades concretas de las que se 
considere que no se consideran constitutivas de un establecimiento permanente incluso si la 
actividad se ejerce a través de un lugar fijo de negocios (o las disposiciones de un Con'venio 
Tributario Comprendido que operen de forma similar). 

b) El apartado 4 se aplicará a las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos (según las 
modificaciones previstas en los apartados 2 o 3) que enumeren las actividades concretas que no se 
consideran constitutivas de un establecimiento permanente incluso si la actividad se desarrolla a 
través de un lugar fijo de negocios (o las disposiciones en un Convenio Tributario Comprendido que 
operen de forma similar). 
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6., Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar ñada de lo dispuesto en este artículo a sus Convén iosTrlb uta ríos Comprendidos.- omprendidos; 

b) b) a no aplicar el apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos que establezcan 
expresamente qué un listado de actividades específicas no se considerará constitutivas de un 
establecimiento permanente únicamente si cada una de ellas es de carácter auxiliar o preparatorio; 

c) a no aplicar el apartado 4 a sus Convenios Tributarios Comprendidos. 

7. To4a Parte que decida aplicar una de las Opciones conforme al apartado 1 notificará su opción al 
Depositario. Dicha notificación incluirá también un listado de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que contengan la disposición descrita en el subapartado a) del apartado 5, así corno 
el número de artículo y apartado de cada una de ellas. La Opción elegida será aplicable en relación a 
las disposiciones de los Convenios Tributarios Comprendidos únicamente cuando todas las 
Jurisdicciones Contratantes hayan decidido aplicar la rnismaOpción y remitido dicha notificación en 
relación con esa disposición. 

8. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los ^términos de los subapartados a) o c) del 
apartado 6 y no decida aplicar una de las Opciones conformé al apartado 1 notificará al Depositario 

si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita en el 
subapartado b) del apartado 5, así como el número de artículo y apartado de cada una de ellas. El 
apartado 4 será aplicable en relación con una disposición de un Convenio Tributario Comprendido 
únicamente cuando todas las jurisdicciones Contratantes hayan remitido una notificación en 
relación con esa disposición, conforme a este apartado o al apartado 7. 

Artículo 14 - División de Contratos 

1. Al único efecto de determinar si se ha excedido el plazo (o plazos) establecido(s) en una 
disposición de un Convenio Tributario Comprendido en el que se prevea un plazo (o plazos) tras el 
cual una actividad o proyecto concreto constituirá un establecimiento permanente: 

a) cuando una empresa de una Jurisdicción Contratante lleve a cabo actividades en la otra 
Jurisdicción Contratante en un lugar que constituya una obra, un proyecto de construcción, un 
proyecto de instalación u otro proyecto específico identificado en la disposición pertinente del 
Convenio Tributario Comprendido , o lleve a cabo actividades de supervisión o consultoría en 
relación con dicho lugar, en el caso de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido que 
comprenda dichas actividades, y estas se realicen durante uno o más plazos de tiempo que en 
conjunto excedan de 30 días sin superar el plazo o plazos previstos en la disposición pertinente del 
Convenio Tributario Comprendido; y 

b) cuando una o más empresas estrechamente vinculadas a la empresa mencionada en primer lugar 
realicen actividades conexas en esa otra Jurisdicción Contratante en la misma obra, proyecto de 
construcción o instalación u otro lugar identificado en la disposición pertinente del Convenio 
Tributario Comprendido (o cuando la disposición pertinente del Convenio Tributario Comprendido 
se aplique a actividades de supervisión o consultaría, en relación con estos lugares) durante distintos 
períodos de tiempo, cada uno de ellos superior a,30 días, 
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estos diferentes plazos se sumarán al plazo acumulado durante el que la empresa mencionada en 
primer lugar haya realizado actividades en dicha obra, proyecto de construcción o instalación, u otro. 
lugar identificado en la disposición pertinente del Convenio Tributario Comprendido. 

2. El apartado 1 se aplicará en sustitución o en ausencia de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en la medida en que estas aborden la división .de contratos en múltiples partes para 
evitar la aplicación de plazos en relación con la existencia de un establecimiento permanente para 
proyectos o actividades concretos descritos en el apartado 1. 

3. Toda Parte podrá reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este Artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo respecto de las disposiciones de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos en relación con la exploración ola explotación de recursos naturales. 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del apartado 3 
notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene una 
disposición según se describe en el apartado 2 que no se encuentre sujeta a reserva conforme al 
subapartado b) del apartado 3, y en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una 
de ellas Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto de 
una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará reemplazada por el apartado 
1, en la medida de lo dispuesto en el apartado 2. En otros casos, el apartado 1 sustituirá a las 
disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la medida en que estas sean 
incompatibles con aquel. 

Artículo 15 - Definición de Persona Estrechamente Vinculada a una Empresa 

1. A los efectos de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido que resulte modificado 
por el apartado 2 del artículo 12 (Elusión Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a 
través de Acuerdos de Comisión y Estrategias Similares), el apartado 4 del artículo 13 (Elusión 
Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Exenciones Concretas de 
Actividades) o el apartado 1 del artículo 14 (División de Contratos), una persona está estrechamente 
vinculada a una empresa si, a la vista de todos los hechos y circunstancias .pertinentes, una tiene 
control sobre la otra o ambas están bajo el control de las mismas personas ó empresas. En tOdo 
caso, se considerará que una persona está estrechamente vinculada a una empresa si una posee 
directa o indirectamente más del 50 por ciento de los derechos de titularidad de la otra (o, en el 
caso de una sociedad, más del 50 por ciento del total del capital y los derechos a voto de la sociedad 
o de la participación en su patrimonio) o si otra persona posee directa o indirectamente más del 50 
por ciento de los derechos de titularidad (o, en el caso de una sociedad, más del 50 por .ciento del 
total del capital y los derechos a voto de la sociedad o de la. participación en su patrimonio) de la 
persona y de la empresa. 

2. Toda Parte que haya planteado la reserva señalada en el apartado 4 del artículo 12 (Elusión 
Artificiosa del Estatus de Establecimiento Permanente a través de Acuerdos de Comisión y 

Estrategias Similares), en el subapartado a) o c) del apartado 6 del artículo 13 (Elusión Artificiosa del 
Estatus de Establecimiento Permanente a través de Exenciones Concretas de Actividades), y en el 
subapartado a) del apartado 3 del artículo 14 (División de Contratos) podrá reservarse el derecho a 
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no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo respecto: de los- Convenios Tributarios Comprendidos 
a los que se apliquen dichas reservas 

PARTE V 

MEJORA DE LOS MECANISMOS DE RESOLUCIÓÑ DEICONTROVERSIAS 

Artículo 16— Procedimiento de Acuerdo Mutuo 

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones 
Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no sea acorde a las 
disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, dicha persona, con independencia de los 
recursos previstos por el derecho interno de esas Jurisdicciones Contratantes, podrá someter su 
caso a la autoridad competente de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes. El caso deberá 
plantearse dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que implique 
una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido. 

2. La autoridad competente, si la objeción le parece fundada y no puede por sí misma llegar a una 
solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo mutuo con la 
autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante a fin de evitar una imposición que no se 
ajuste al Convenio Tributario Comprendido. El acuerdo alcanzado se implementará 
independientemente de los plazos de previstos por el derecho interno de las Jurisdicciones 
Contratantes. 

3. Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes harán lo posible por resolver las 
dificultades o dudas que plantee la interpretación o aplicación del Convenio Tributario Comprendido 

mediante un acuerdo mutuo. También podrán consultarse para eliminar la doble impo 
1 

sición en los 
casos no previstos en el Convenio Tributario Comprendido. 

4.. a) i) La primera oración del apartado 1 se aplicará en remplazo o en ausencia de disposiciones en 
un Convenio Tributario Comprendido (o partes de las mismas) que prevean que cuando una persona 
.considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones Contratantes implican o 
implicarán para ella una imposición que no esté conforme con las disposiciones del Convenio 
Tributario Comprendido, con independencia de los recursos previstos por el derecho interno de esas 
Jurisdicciones Contratantes, podrá someter su caso a la autoridad competente de la Jurisdicción 
Contratante de la que sea residente, incluyendo aquellas disposiciones conforme a las que cuando el 
caso .recaiga en el ámbito de lo dispuesto en un Convenio Tributario Comprendido en relación a la no 
discriminación por razón de nacionalidad, el caso pueda presentarse ala autoridad competente de la 
Jurisdicción Contratante de la que sea nacional. 

Ii) La segunda oración del apartado 1 se aplicará en remplazo de aquellas. disposiciones de un 
Convenio Tributario Comprendido que prevean que el caso al que se refiere la primera oración del 
apartado 1 debe plantearse en un plazo específico inferior a los tres años siguientes a la primera 
notificación de la medida que. implique una imposición no conforme con las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido, o en ausencia de disposiciones en un Convenio Tributario 
Comprendido en las que se acote el plazo en el que debe presentarse el caso. 
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b) i) La primera oración del apartado 2 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que la autoridad competente a la que la persona a la que se 
refiere el apartado 1 presente el caso, si la objeción le parece fundada y no puede por sí misma 

llegar a una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo 
mutuo con la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratanté .a fin de evitar una 
imposición que no se ajuste al Convenio Tributario Comprendido. 

u) La segunda oración del apartado 2 se aplicará, en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que el acuerdo alcanzado será implementado con 
independencia de los plazos previstos por el derecho interno de las Jurisdicciones Contratantes. 

c) i) La primera oración del apartado 3 se aplicará en ausencia de disposiciones en un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 

Contratantes harán lo posible por resolver mediante un acuerdo mutuo las dificultades o dudas que 
plantee la interpretación o aplicación de un Convenio Tributario Comprendido. 

u) La segunda oracióñ del apartado 3 se aplicará en ausencia de disposiciones en. un Convenio 
Tributario Comprendido que prevean que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes también podrán consultarse para eliminar la doble ¡mposicón en los casos no previstos 
en el Convenio Tributario Comprendido. 

S. Toda parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar la primera oración del apartado 1 a sus Convenios Tributarios Comprendidos alegando 
que su intención es cumplir el estándar mínimo para mejorar,  la resolución de controversias 

conforme al Paquete BEPS de la OCDE/G20, garantizando que, al amparo dé cada uno de sus 
Convenios Tributarios Comprendidos (con excepción de aquellos que permitan a una persona 
presentar un caso a la autoridad competente de cualquiera de las Jurisdicciones Contratantes), 

cuando una persona considere que las acciones adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones 
Contratantes implican o implicarán para ella una imposición no conforme con las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido, podrá, con independencia de los recursos previstos por el 
derecho interno de esas Jurisdicciones Contratantes, someter su caso a la autoridad competente de 
la Jurisdicción Contratante de la que sea residente o, cuando el caso esté comprendido en el ámbito 
de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido relativa a la no discriminación por razón 
de nacionalidad, a la autoridad competente de la Jurisdicción Contratante de la que sea nacional; y 
la autoridad competente de esa Jurisdicción Contratante implementará un proceso bilateral de 
notificación o de consulta con la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante para 
aquellos casos en los que la autoridad competente a la que se presentó el caso que involucra un 
procedimiento de acuerdo mutuo no considere justificada la objeción presentada por el 
contribuyente; 

b) a no aplicar la segunda oración del apartado 1 de este artículo a sus Convenios Tributarios 
Comprendidos que no prevean que el caso al que se refiere la primera oración del apartado 1 deba 
presentarse en un plazo específico determinado, alegando que su intención es cumplir el estándar 
mínimo para mejorar los procesos de resolución de controversias conforme al Paquete BEPS de la 
OCDE/620 garantizando que, a los efectos dichos Convenios Tributarios Comprendidos, el 
contribuyente al que se refiere el apartado 1 de este artículo podrá presentar el caso en un período 
de al menos tres años desde la primera notificación de la medida que origina la imposición no 
conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido; 
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c) a no aplicar la segunda oración del apartado 2 a sus Convenios Tributarios Comprendidos 
alegando que, a los efectos de todos sus Convenios Tributarios Comprendidos: 

¡) los acuerdos alcanzados mediante el procedimiento de acuerdo mutuo se implementarán con 
independencia de los plazos previstos por el derecho interno de las jurisdicciones Contratantes; o 

u) su intención es cumplir el estándar mínimo para mejorar los procesos de resolución de 
controversias conforme al Paquete BEPS de la OCDE! G20, aceptando en sus negociaciones de 
tratados bilaterales, disposiciones que establezcan que: 

A) las Jurisdicciones Contratantes no ajustarán los' beneficios atribuibles al establecimiento 
permanente de una empresa de una de las Jurisdicciones Contratantes tras un período de tiempo 
mutuamente acordado entre ambas Jurisdicciones Contratantes, desde el fin el ejercicio fiscal en el 
que los beneficios hubieran sido atribuibles al establecimiento permanente (esta disposición no se 
aplicará en caso, de fraude, negligencia grave o incumplimiento doloso); y 

B) las Jurisdicciones Contratantes no incluirán en los beneficios de una empresa ni, en .consecuencia, 
gravarán, aquellos beneficios que esta hubiera obtenido de no existir las condiciones a las que se 
hace referencia en una disposición de un Convenio Tributario Comprendido' en relación con los 
beneficios de empresas asociadas tras un período de tiempo mutuamente acordado entre ambas 
Jurisdicciones Contratantes a partir del fin del ejercicio fiscal en el que la empresa hubiera obtenido 
dichos beneficios (esta disposición no se aplicará en caso de fraude, negligencia grave o 
incumplimiento doloso). 

6. a) Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado a) del apartado 

5 notificará al Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la 
disposición descrita en párrafo u) del 'subapartado a) del apartado 4 y, en caso afirmativo, el número 
de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan 
remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario Comprendido, esta 
quedará reemplazada por la primera oración del apartado 1. En otros casos, la primera oración del 
apartado 1 reemplazará las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en la 
medida en que estas sean incompatibles con dicha oración. 

b), Toda Parte que no haya planteado una reserva en los términos del subapartado b) del apartadó.S 
notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una disposición por la que 
un caso al que resulte aplicable la primera bración del apartado 1 deba presentarse en un plazo de 
tiempo específico inferior a tres años contados desde la primera notificación de la acción que genera 
una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, así como'el 
número de artículo y apartado de cada una de dichas disposiciones; las disposiciones de un 
Convenio Tributario Comprendido quedarán sustituidas por la segunda 'oración del apartado 1 
cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con esa 
disposición; en otros casos, con sujeción a lo dispuesto en la cláusula ji), la. segunda oración del 
apartado 1 reemplazará a las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido únicamente en' la 
medida en que estas sean incompatibles con dicha oración; 
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u) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que contengan una disposición por la que 
un caso alque resulte aplicable la primera oración del apartado 1 deba presentarse en un plazo de 
tiempo específico de al menos tres años contados desde la primera notificación de' la acción que 

genera una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido, así 
como el número de artículo y apartado de cada una de dichas disposiciones; la segunda oración del 
apartado 1 no resultará aplicable a un Convenio Tributario Comprendido cuando tina Jurisdicción 
Contratante haya remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendido. 

c) Toda Parte notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita en 
el párrafo i) del subapartado b) del apartado 4; la primera' oración. del apartado 2 de este artículo 
será aplicable a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 

Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario 
Comprendido; 

u) en el caso de una Parte que no haya formulado una reserva en los términos del subapartado c) del 
apartado 5, su listado de Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición 
descrita en el párrafo u) del subapartado b) del apartado 4; la segunda oración del apartado 2 será 
aplicable a un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido dicha notificación en relación con ese 'Convenio Tributario 
Comprendido. 

d) Toda Parte notificará al Depositario: 

i) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita en 
el párrafo i) del subapartado c) del apartado 4; la primera oración del apartado 3 será aplicable a un 
Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan 

remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendidó; 

u) un listado de sus Convenios Tributarios Comprendidos que no contengan la disposición descrita 
en el párrafo u) del subapartado c) del apartado 4; la segunda oración delapartado 3 será aplicable a 
un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando todas las Jurisdicciones Contratantes 
hayan remitido dicha notificación en relación con ese Convenio Tributario Comprendido. 

Artículo 17—Ajustes Correspondientes 

1. Cuando una Jurisdicción Contratante incluya en los beneficios de una empresa de esa Jurisdicción 
Contratante -y, en consecuencia, grave- los de una empresa de la otra Jurisdicción Contratante que 
ya han sido sometidos a imposición en esa otra Jurisdicción Contratante y los beneficios así incluidos 
sean beneficios que habrían sido obtenidos por la empresa de la Jurisdicción Contratante 
mencionada en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las 
que habrían acordado empresas independientes, esa otra Jurisdicción Contratante practicará el 
ajuste que proceda a la cuantía del impuesto que ha gravado esos beneficios. Para determinar dicho 
ajuste se tendrán en cuenta las demás disposiciones de este Convenio Tributario Comprendido y las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes se consultarán en caso necesario. 
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2 El apartado 1 se aplicará en ausencia o en remplazo de disposiciones que obliguen a una 
Jurisdicción Contratante a efectuar el ajuste que proceda a la cuantía del impuesto que ha gravado 
los beneficios de una empresa de esa Jurisdicción Contratante cuando la otra Jurisdicción 

Contratante incluya —y, en consecuencia, grave- dichos beneficios en los de una empresa de esa otra 
Jurisdicción Contratante, y los beneficios así incluidos sean beneficios que habrían sido obtenidos 
por la empresa de esa otra Jurisdicción Contratante si las condiciones convenidas entre las dos 
empresas hubieran sido las que habrían acordado empresas Independientes. 

3. Toda Parte puede reservarse el derecho: 

a) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos que 
ya contengan la disposición descrita en el apartado 2; 

b) a no aplicar nada de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios comprendidos 
alegando que en ausencia de la disposición a la que se refiere el apartado 2 en sus <Convenios 
Tributarios Comprendidos: 

i) realizará- el ajuste que proceda al que se refiere el apartado 1; o 

ii) sus autoridades competentes harán lo posible por resolver el. caso al amparo de las disposiciónes 
sobre procedimiento de acuerdo mutuo contenidas en el Convenio Tributario Comprendido; 

c) en el caso de una Parte que haya planteado una reserva en los términos, de la cláusula u) del 
subapartado c) del apartado 5 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo), ano aplicar nada 
de lo dispuesto en este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos, sobre la base de que en 

sus negociaciones de tratados bilaterales aceptará incluir una disposición similar a la contenida en el 
apartado 1, siempre que las Jurisdicciones Contratantes puedan llegar a un acuerdo mutuo sobre 
dicha disposición y sobre las disposiciones descritas en la cláusula i) del subapartadoc) del apartado 
.5 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo). 

4. Toda Parte que no haya formulado una reserva en los términos del apartado 3 'notificará al 
Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos contiene la disposición descrita 
en el apartado 2 y, en caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas. 
Cuando todas las Jurisdicciones Contratantes hayan remitido dicha notificación respecto de una 
disposición dé un Convenio Tributario Comprendido, esta quedará reemplazada por lo dispuesto en 
'el apartado 1. En otros casos, el apartado 1 reemplazará las disposiciones del Convenio Tributario 
Comprendido únicamente en la medida en que estas sean incompatibles con aquel. 

PARTE VI 

ARBITRAJE 

Artículo 18— Decisión de Aplicar la Parte VI 

Toda Parte podrá optar por aplicar esta Parte respecto de sus 'Convenios Tributarios Comprendidos y 
notificará su decisión al Depositario. Esta Parte será aplicable a dos Jurisdicciones Contratantes 
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respecto de un Convenio Tributario Comprendido únicamente cuando ambas Jurisdicciones 
Contratantes hayan remitido la notificación correspondiente. 

Artículo 19—Arbitraje Obligatorio y Vinculante 

1. Cuando, 

a) en virtud de las disposiciones de un Convenio Tributario Comprendido (según se modifiquen de 
acuerdo con el apartado 1 del artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo)) que determinen que 
una persona puede someter un caso a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 

cuando considere que las medidas adoptadas por una o por ambas Jurisdicciones Contratantes 
implican o implicarán para ella una imposición no conforme con las disposiciones del Convenio 
Tributario Comprendido (según se modifique en virtud de la Convención), una persona haya 

sometido un caso a la autoridad competente de una Jursdcción Contratante alegando que las 
medidas adoptadaspor una o por ambas Jurisdicciones Contratantes le han generado una 
imposición no conforme con las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido (según se 
modifique en virtud de laonvendón); y 

b) las autoridades competentes no puedan ponerse de acuerdo para resolver el caso conforme a una 
disposición del Convenio Tributario Comprendido (según se modifique en virtud del apartado 2 del 
artículo 16 (Procedimiento de Acuerdo Mutuo)) que establezca que la autoridad competente hará lo 
posible .por resolver el caso mediante acuerdo mutuo con la autoridad competente de la otra 
Jurisdicción Contratante, en el plazo de dos años contados desde la fecha de inicio a la que se 
refieren los apartados . o 9, según corresponda (a menos que, antes del vencimiento de dicho plazo, 
las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes hayan acordado un plazo distinto en 
relación con ese caso y así lo hayan notificado a la persona que lo presentó), 

toda cuestión no resuelta relacionada con ese caso se someterá a arbitraje, según se describe en 
esta Parte, .a requerimiento por escrito de esa persona, de acuerdo con las normas o procedimientos 
acordados por las autoridades competentes de las JursdIcciones Contratantes conforme a lo 
dispuesto en el apartado 10. 

2. Cuando una autoridad competente haya suspendido el procedimiento de acuerdo mutuo al que 
se refiere el apartado 1 por hallarse en trámite ante un tribunal judicial o administrativo, un caso 
relacionado con una o más de las mismas cuestiones, se suspenderá el plazo previsto eñ el 
subapartado b) del apartado 1 hasta el pronunciamiento de una decisión firme por el tribunal 
judicial o administrativo o hasta que el caso se suspenda o retire. Asimismo, cuando la persona que 
presente el caso y la autoridad competente acuerden suspender el procedimiento de acuerdo 
mutuo, el plazo previsto en el subapartado b) del apartado 1 quedará suspendido hasta el 
levantamiento de la suspensión. 

1 Cuando ambas autoridades competentes estén de acuerdo en que la persona directamente 
afectada por el caso no ha presentado oportunamente la información sustancial adicional requerida 
por cualquiera de ellas tras. el inicio del plazo previsto en el subapartado b) del apartado 1, este 
plazo se prorrogará por un período igual al transcurrido entre la fecha en la que se requirió la 
información y la de su presentación. 
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4. a) La decisión arbitral en relación con las cuestiones sometidas a arbitraje se implementará 
mediante el acuerdo mutuo sobre el caso al que se refiere el apartado 1. La' decisión arbitral será 
definitiva. 

b) La decisión arbitral será vinculante para ambas Jurisdicciones Contratantes excepto en los 
siguientes casos: 

i) si una persona directamente afectada por el caso, no aceptara el acuerdo mutuo que implementa 
la decisión arbtral, circunstancia que conlleva que el caso no pueda ser objeto de posterior 
consideración por parte de las autoridades competentes. En caso de que, en 'el plazo de 60 días 
desde la fecha de remisión de la notificación del acuerdo' mutuo que implementa la decisión arbitral 
a. una persona directamente afectada por el caso, esta no desista de los procedimientos ante 
cualquier tribunal judicial o administrativo en relación con las cuestiones resueltas mediante dicho 

acuerdo mutuo, o ponga fin por cualquier otro medio a los procedimientos judiciales o 
administrativos en trámite relacionados con dichas cuestiones de forma coherente con el acuerdo 
mutuo alcanzado, se entenderá que dicha persona no acepta el acuerdo mutuo. 

u) Si los" tribunales de una de las Jurisdicciones Contratantes cónsidera'n nula i.a 'decisión arbitral 
mediante sentencia firme. En tal 'caso, se considerará que la 'solicitud de arbitraje efectuada 
conforme al apartado 1 no fue presentada y que el procedimiento arbitral no se ha celebrado 
(excepto a los efectos de los artículos 21 (Confidencialidad del 'Procedimiento de Arbitraje) y 25 
(Costos del Procedimiento de Arbitraje)). En este caso será posible presentar una nueva solicitud de 
arbitraje excepto si las autoridades competentes acuerdan no permitir dicha nueva solicitud. 

iii) Si una persona directamente afectada por el caso persigue acciones ante cualquier tribunal 
judicial o administrativo en relación con los asuntos resueltos., mediante el acuerdo mutuo que 
implementa la decisión 'arbitral. 

S. La autoridad 'competente que recibió la solicitud inicial para, celebrar un procedimiento de 
acuerdo mutuo, según se describe en el subapartado a) 'del apartado 1 deberá, en el plazo de dos 
meses calendario desde la recepción de la solicitud: 

a) notificar.a la persona que presentó el caso que ha' recibido su solicitud; y 

b) 'notificar la solicitud, adjuntando copia de la misma, a la- .autoridad 'cOmpetente de. la otra  
Jurisdicción, Contratante. 

6. En el plazo de tres meses calendario desde el momento en el que la autoridad competente reciba 
la solicitud para celebrar un procedimiento- de acuerdo mutuo (o una copia de la misma remitida por 
la autoridad competente de la otra Jurisdicción Contratante): 

a) notificará 'a la persona que presentó el Caso; y a la otra autoridad competente que recibió la 
información necesaria para analizar el caso en detalle; o' 

b) requerirá a esa persona información adicional a' esos efectós. 
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7. Cuando conforme al subapartado b) del apartado 6, una o ambas autoridades competentes 

soliciten a la persona que presentó el caso la información adicional necesaria para analizar el caso en 
detalle, la autoridad competente que la solicitó notificará a esa persona y a la otra autoridad 

competente en el plazo de tres meses calendario desde la recepcion de dicha información adicional 

a) que ha recibido la información solicitada; o 

b) que sigue faltando parte de la información requerida. 

S. Cuando ninguna de las autoridades competentes haya requerido información adicional conforme-
al 

onforme

al subapartado b) del apartado 6, la fecha de inicio a la que se refiere el apartado 1 será la que tenga 

lugar primero de las siguientes: 

a) la fecha en la que ambas autoridades competentes hayan notificado a la persona que presentó el 
caso conforme al subapartado a) del apartado 6; y 

b) la fecha en la que concluya el plazo de tres meses calendario desde la notificación a la autoridad 
competente de la otra Jurisdicción Contratante conforme al subapartado b) del apartado S. 

9. Cuando se haya requerido información adicional conforme al subapartado b) del apartado '6,. la 

fecha de inicio a la que se refiere el apartado 1 será la que tenga lugar primero entre las siguientes: 

a) la última fecha en la que las autoridades competentes que requirierón la información adicional 

hayan notificado a la persona que presentó el caso y a la otra autoridad competente conforme al 
subapartado a) del apartado 7; y 

b) la fecha en la que concluya el plazo de tres meses calendario desde que ambas autoridades 
competentes hayan recibido la información solicitada por cualquiera de ellas de la persona que 

presentó el caso. 

Si, no obstante, una o ambas autoridades competentes remiten la notificación a la que se refiere el 

subapartado b) del apartado 7, esta se considerará como una solicitud de informacióñ ,adicional 
conforme al subapartado b) del apartado 6. 

10. Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acórdarán (conforme al artículó 

relativo a los procedimientos de acuerdo mutuo del Convenio Tributario Comprendido pertinente) la 
forma de aplicarías disposiciones de esta Parte, incluida la información mínima necesaria para que 

cada autoridad competente inicie el análisis del caso. Este acuerdo deberá celebrarse antes de la 

fecha en la que se pueda optar por primera vez por someter a arbitraje las cuestiones no resueltas 
de un caso y podrá modificarse oportunamente con posterioridad. 

11. A los efectos de aplicar este artículo a sus Convenios Tributarios Comprendidos, toda Parte 
puede reservarse el derecho a sustituir 'el plazo de dos años previsto en el subapartado b) del 
apartado 1 'por un plazo de tres años. 

IF-2020-63082055-APN-DT#MRE 



2O24 - iñu (i( 1(1 (k,JilSd (le hi 	la /i/2e1l(id e hiJ?/f)líJJ(/ 

Z07~ e,,d ' 
05-PE-2022 

OD 240 
130/. 

12. No obstante las restantes disposiciones de este artículo, toda Parte puede reservarse el derecho 
a aplicar las siguientes normas en relación a sus Convenios Tributarios Comprendidos: 

a) toda cuestión no resuelta relativa a un caso en el que se celebre un procedimiento de acuerdo 
mutuo que, de lo contrario,, hubiera recaído en el ámbito del arbitraje previsto en esta Convención 
no será .objeto de tal arbitraje cuando un tribunal judicial o administrativo de cualquiera de las 
Jurisdicciones Contratantes se haya pronunciado previamente sobre;esa cuestión. 

b) si, en cualquier momento posterior a la solicitud de arbitraje y antes de que el panel.:arbitral haya 
emitido su decisión a las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes, un tribunal 
judicial o administrativo de una de las Jurisdicciones Contratantes se pronunciara sobre la cuestión, 
el procedimiento de arbitraje quedará concluido. 

.Artículo 20— Designación de los árbitros 

1. Excepto cuando las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerden 
normas distintas, los apartados 2 a 4 serán aplicables a los efectos de esta Parte.. 

2. Las normas siguientes regirán la designación de los miembros de un panel arbitral: 

a) El panel arbitral estará compuesto por tres personas físicas con conocimientos o experiencia en 
cuestiones fiscales internacionales. 

b) Cada autoridad competente designará a un miembro del panel arbtral en el plazo de 60 días 
desde la fecha de solicitud de arbitraje al amparo del apartado 1 del artículo 19'( . Arbitraje obligatorio 
y vinculante). Los dos miembros así designados, en el plazo de 60 días tras el último de. sus 
nombramientos, nombrarán a un tercer miembro que ejercerá como Presidente del panel arbitral. El 
Presidente no será nacional ni* residente de ninguna de las Jurisdicciones Contratantes. 

c) En el momento de aceptar el nombramiento, los mienbros designados del panel arbitral deben 
ser imparciales e independientes de las autoridades competentes, de las administraciones 
tributarias y de los ministerios de finanzas de las Jurisdicciones Contratantes, así como .de todas las 
personas directamente afectadas por el caso (y sus asesores), mantendrán su imparcialidad e 
independencia a lo largo del procedimiento y, durante un plazo de. tiempo razonable posterior al 
procedimiento, evitarán toda actuación que pueda lesionár,  la apariencia de imparcialidad e 
independencia de los árbitros respecto del procedimiento. 

3. En caso de que la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante no designe a un 
miembro del panel arbitral en la forma y en los plazos previstos en el apartado 2 o según lo 
acordado entre las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes, el miembro de 
mayor nivel en el escalafón del Centro de Política y Administración Tributarias de la Organización 

para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (OCDE), que no sea .nacional de ninguna de las 
Jurisdicciones Contratantes, procederá al nombramiento de dicho miembro del panel arbitral en 
nombre de dicha autoridad competente. 

4. En caso de que los dos miembros iniciales del panel arbitral no nombren al Presidente en la 
forma y en los plazos previstos en el apartado 2 o según lo acordado entre las autoridades 
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competentes de las Jurisdicciones Contratantes, el miembro de mayor nivel en el escalafón del 
Centro de Política y Administración Tributarias de la Organización para la Cooperación y el Desarrollo 
Económicos (OCDE), que no sea nacional de ninguna de las Jurisdicciones Contratantes, procederá al 

nombramiento de dicho Presidente. 

Artículo 21 - Confidencialidad del procedimiento arbitral 

1. Únicamente a los efectos de la aplicación de lo dispuesto en esta Parte, en el Convenio Tributario 
Comprendido pertinente y en la legislación interna de las Jurisdicciones Contratantes en materia de 
intercambio de información, confidencialidad y asistencia administrativa, los mi embros del panel 
arbitral y un máximo de tres personas por miembro (y los candidatos a árbitro sólo en la medida 
necesaria para verificar su idoneidad en cuanto a los requisitos del nombramiento) se considerarán 
personas o autoridades a las que puede comuni carse la información. La información recibida por el 

panel arbitral o por los candidatos a árbitros y la que reciban las autoridades competentes del panel 
arbitral se considerará información intercambiada al amparo de lo dispuesto en el Convenio 
Tributario Comprendido en materia de intercambio de información y asistencia administrativa. 

2. Las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes velarán por que los miembros del 
panel arbitral y su personai acepten por escrito, con carácter previo a su intervención en el 
procedimiento de arbitraje, tratar toda la información relacionada con el procedimiento conforme a 

las obligaciones sobre confidencialidad y no divulgación contenidas en las disposiciones del 
Convenio Tributario Comprendido en materia de intercambio de información y asistencia 
administrativa, y de acuerdo con la legislación aplicable en las Jurisdicciones Contratantes. 

Artículo 22 - Resolución de un caso antes de la finalización del arbitraje 

A los efectos de esta Parte y de las disposiciones del Convenio Tributario Comprendido pertinente 
sobre la resolución de casos mediante acuerdo mutuo, el procedimiento de acuerdo mutuo, así 
como el procedimiento arbitral, en relación con un caso, concluirán si en cualquier momento 
posterior a la solicitud de arbitraje y antes de que el panel arbitral haya emitido su decisión a las 
autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes: 

a) las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes llegan a un acuerdo para resolver 
el caso; o 

b) la persona que presentó el caso retira su solicitud de inc -0 del arbitraje o del procedimiento de 
acuerdo mutuo. 

Artículo 23 -Tipo de procedimiento arbitral 

1. Excepto en la medida en que las autoridades competentes de las Jurisdicciónes Contratantes 
acuerden normas diferentes, las siguientes normas serán de aplicación en relación con los 
procedimientos de arbitrajes seguidos al amparo de esta Parte: 

Tras la remisión de un caso a arbitraje, la autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante 
remitirá al panel arbitral, dentro de un plazo convenido, una propuesta de resolución que abarque 
todas las cuestiones no resueltas del caso (teniendo en cuenta los acuerdos que se hayan alcanzado 
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previamente en el caso entre las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes). La 
resolución propuesta se limitará a la determinación de unos importes monetarios concretos (por 
ejemplo de renta o gastos) o, cuando se especifique, la tasa máxima del impuesto establecido 

conforme al Convenio Tributario Comprendido para cada ajuste o cuestión similar del caso. Cuando 
las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes no hayan podido llegar a un acuerdo 
en relación con un asunto relacionado con las condiciones para la aplicación de una disposición del 
Convenio Tributario Comprendido pertinente (en lo sucesivo "determinación inicial"), como por 
ejemplo si una persona física es o no residente, o si existe establecimiento permanente, las 
autoridades competentes podrán enviar propuestas de resolución alternativas en relación con las 
cuestiones cuya solución dependa de dicha determinación inicial. 

a) La autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante podrá también remitir un documento 

deposición para su consideración por el panel arbitral. Cuando una autoridad competente envíe 

una propuesta de resolución o un documento de posición remitirá una copia a la otra autoridad 

competente en el plazo de entrega para dicha propuesta o documento. Asimismo, las 

autoridades competentes podrán enviar al panel arbitral, en un plazo convenido, una respuesta 

argumentativa en relación con la propuesta de resolución y el documento de posición remitido 

por la otra autoridad competente y hará llegar una copia de dicha respuesta a la otra autoridad 
competente en el plazo de entrega previsto para su presentación. 

b) El panel arbitral adoptará como suya una de las propuestas de resolución remitidas por las 

autoridades competentes para cada cuestión planteada, incluidas las determinaciones iniciales, 

sin adjuntar motivación ni explicación alguna de su decisión. La decisión arbitral se adoptará por 

mayoría simple de sus miembros y se remitirá por escrito a las autoridades competentes de las 

Jurisdicciones Contratantes. La decisión arbitral no tendrá valor como precedente. 

2. A los efectos de la aplicación de este artículo respecto de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos, las Partes puede reservarse el derecho a no aplicar el apartado 1. En tal caso, salvo 
en la medida en que las autoridades competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerden 
normas distintas, las siguientes normas regirán el procedimiento arbitral: 

a) Tras la remisión de un caso a arbitraje, la autoridad competente de cada Jurisdicción Contratante 

facilitará sin demora a todos los miembros del panel arbitral toda la información necesaria para la 

adopción de su decisión. Salvo disposición en contrario de las autoridades competentes de las 

Jurisdicciones Contratantes, toda la información que no estuviera a disposición de ambas 

autoridades competentes antes de que éstas reciban la solicitud de arbitraje no será considerada 
para la adopción de su decisión. 

b) El panel arbitral decidirá sobre las cuestiones sometidas a arbitraje conforme a las disposiciones 

aplicables del Convenio Tributario Comprendido y, con sujeción a dichas disposiciones, conforme 

a las de la legislación interna de las Jurisdicciones Contratantes. Los miembros del panel arbitral 

considerarán también toda otra fuente que las autoridades competentes de las Jurisdicciones 

Contratantes puedan identificar expresamente de mutuo acuerdo. 

c) La decisión arbitral se remitirá por escrito a las autoridades competentes de las Jurisdicciones 

Contratantes e incluirá las fuentes del Derecho sobre las que se fundamenta así como la 

motivación que condujo a su determinación. La decisión se adoptará por mayoría simple de los 

miembros del panel arbitral y no tendrá valor como precedente. 

1F-2020-63082055-APN-DT#MRE 



27788 
e, d ¿tz, t - _, / aro t; ~ ~, 

05-PE-2022 
OD 240 

133/. 

"2O2.i Añe (fc? le de,'eiisa de la vIde. la lfbcf cl e le prepiedad 

3. Las Partes que no formulen una reserva en los térrnnos del apartado 2 podrán reservarse el 
derecho a no aplicar los apartados precedentes de este artículo a sus Convenios Tributarios 
'Comprendidos con Partes que sí la hayan formulado. En tal caso, las autoridades competentes de las 

Jurisdicciones Contratantes de cada uno de tales Convenios Tributarios Comprendidos procurarán 
llegar a un acuerdo sobre el tipo de procedimiento arbitral que sé aplicará en relación con ese 
Convenio Tributario Comprendido. Hasta alcanzar dicho acuerdo, el artículo 19 (Arbitraje obligatorio 
y vinculante) no será aplicable en relación con dicho Convenio Tributarlo. Comprendido. 

4. Las Partes podrán optar por la aplicación del apartado 5 en relación con sus Convenios Tributarios 
Comprendidos y notificará al Depositario convenientemente. El apartado 5 se aplicará respecto de 
dos Jurisdicciones Contratantes en relación con un Convenio Tributario Comprendido cuando 
cualquiera de ellas así lo haya notificado. 

5. Antes de iniciar el procedimiento arbitral, las autoridades competentés de las Jurisdicciones,  

Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido velarán por que cada persona que planteo el 
caso y sus asesores acepten por escrito no revelar a ninguna otra persona la información que 
reciban de las autoridades competentes o del panel arbitral en el transcurso del procedimiento 
arbitral. El procedimiento de acuerdo mutuo seguido al amparo del Convenio Tributario 
Comprendido, así corno el procedimiento arbitral al amparo de esta Parte terminará en relación a un 
caso si, en cualquier momento luego de haber presentado la solicitud de someter un caso' arbitraje 
y antes de que el panel arbitral haya enviado su decision ra las autoridades competentes de las 
Jurisdicciones Contratantes, una persona que haya planteado el caso o alguno de sus asesores, 
incumple el citado compromiso. 

6. No obstante lo dispuesto en el apartado 4, toda Parte que no opte por aplicar el apartado 5 podrá 
reservarse el derecho a no aplicar el apartado 5 respecto de Uno o más Convenios Tributarios 
Comprendidos concretos o respecto de todos ellos. 

7. Toda Parte que opte por aplicar el apartado 5 podrá reservarse él derecho a no aplicar esta Parte 

respecto de todos los Convenios Tributarios Comprendidos en relación con los cuales la otra 
Jurisdicción Contratante plantee una reserva en los términos del apartado 6. 

Artículo 24- Acuerdo sobre una resolución diferente 

1-A los efectos de. la' aplicación de esta Parte respecto de sus Convenios Tributarios Cómprendidos, 

toda Parte podrá optar por aplicar el apartado 2 y notificará al Depositario convenientemente. El 

apartado 2 será aplicable en relación a dos Jurisdicciones Contratantes respecto de un Convenio 

Tributario Comprendido únicamente cuando ambas hayan remitido dicha notificación. 

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante), una 

decisión arbitral adoptada conforme' a esta 'Parte no será vinculante para las Jurisdicciones 

Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido y no se aplicará si las autoridades 

competentes de las Jurisdicciones Contratantes acuerdan una,solución diferente para toda cuestión 

que permanezca sin resolver en el plazo de tres meses desde la fecha en que se les entregó la 
decisión arbitral. 
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3. Toda Parte que opte por aplicar el apartado 2 podrá reservarse el derecho a que este se aplique 
J 

nicamente en relación con sus Convenios Tributarios Comprendidos en los que se aplique el 

apartado 2 dei artículo 23 (Tipo de procedimiento de arbitral). 

Artículo 25— Costo del procedimiento arbitral 

Respecto de los procedimientos arbitrales seguidos al amparo de esta Parte, las Jurisdicciones 
Contratantes soportarán los honorarios y gastos de los miembros de los paneles arbitrales, así como 
los costos en los que incurran las Jurisdicciones Contratantes en relación con los mismos, conforme  a 
lo que determinen de común acuerdo las autoridades competentes de las Jurisdicciones 
Contratantes. En ausencia de dicho acuerdo, cada JurisdicciÓn Contratante soportará sus propios 
gastos y aquellos en los que incurra el miembro que designe para el panel arbitral. Las Jurisdicciones 
Contratantes soportarán por partes iguales los costos del Presidente y otros gastos asociados al 
desarrollo del procedimiento arbitral. 

Artículo 26— Compatibilidad 

1. Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 18 (Opción respecto de la aplicación de la Parte VI), las 

disposiciones de esta Parte serán aplicables en sustitución o en ausencia de disposiciones en un 

Convenio Tributario Comprendido que prevean el arbitraje para las cuestiones no resueltas tras un 

procedimiento de acuerdo mutuo. Toda Parte que opte por aplicar esta Parte notificará al 

Depositario si cada uno de sus Convenios Tributarios Comprendidos, distintos de los que recaigan en 

el ámbito de una reserva formulada conforme al apartado 4, contienen dichas disposiciones y, en 

caso afirmativo, el número de artículo y apartado de cada una de ellas. Cuando dos Jurisdicciones 

Contratantes hayan remitido una notificación respecto de una disposición de un Convenio Tributario 

Comprendido, dicha disposición quedará sustituida por las disposiciones de esta Parte. en las 

relaciones entre dichas Jurisdicciones Contratantes. 

2. Las cuestiones no resueltas que se deriven de procedimientos.de  acuerdo mutuo que en principio 
pudieran incluirse en el procedimiento arbitral previsto en esta Parte, no se someterán a arbitraje 
cuando un panel arbitral u organismo similar se haya constituido anteriormente respecto de ellos en 
aplicación de un convenio bilateral o multilateral en el que se determine la obligatoriedad de remitir 
a arbitraje vinculante toda cuestión no resuelta que se derive de un procedimiento de acuerdo 
mutuo. 

3. Con sujeción al apartado 1, nada de lo dispuesto en esta Parte afectará el cumplimiento de 
obligaciones más amplias en relación con el arbitraje de casos no resueltos surgidos en el contexto 

de un procedimiento de acuerdo mutuo resultante de otras convenciones de las que las 
Jurisdicciones Contratantes sean o vayan a ser partes. 

4. Las Parte podrán reservarse el derecho a no aplicar lo dispuesto en esta Parte respecto-de uno o 
más Convenios Tributarios Comprendidos concretos (o a ninguno de sus Convenios Tributarios 
Comprendidos) que ya prevean la obligatoriedad de remitir a arbitraje vinculante toda cuestión no 
resuelta que se derive de un procedimiento de acuerdo mutuo. 
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PARTE VII' 

DISPOSICIÓNES FIÑALÉS 

Artículo 27 - Firma y ratificación, aceptación .0 aprobación. 

1 A partir del 31 de diciembre de 2016 esta Convencion estará abierta a la firma por 

a) todos los Estados; 

b) .Guernsey (el Reino Uñido de Gran Bretaña e Irlanda .del Norte; Isla de Man (él Rélno. Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte) Jersey (el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) y 

c) cualquier otra jurisdicción' autárizáda para ser Parte mediante decIsión adoptada por consenso 
entre las Partes-,y Signatarios. 

.2. La pr.esenteCónvénción está sújeta .a ratificación, acéptáción ó aprobaciÓñ. 

Artículo 28— Reservas 

1. Con sujeción a lo dispuesto enel apartado 2, esta Convénción no admite más reservas que las 
expresamente previstas en: 

a) Apartadó 5 del artículó 3 (Entidadés' transparentes); 

b) Apartado 3 del artículo 4 (Entidadés con doble residencia); 

c) Apartados 8.y 9- del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar ladoble imposición); 

d)' Apartado 4 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 

e) Apartados 15 y. 16 dei artículo 7 (Prevención del uso abusivo de los Convenios); 

f) Apartado 3 del artículo 8 (Operaciones con transferencia dedividendos); 

g) Apartado 6 del artftulo 9 (Ganancias dé capital procedentes de la enajenación. dé .acdones ó 

derechos de participación en entidades cuyo valor proceda principalmente de bienes inmuebles); 

h) Apartado 5 del artículo 10 (Norma anti-abuso' para establecimientos permanentes sitúados en—  
tercerasj urisdicciones); 

1) Apartado 3 del artículo 11 (Uso dé los convenios tributarios para restringir él derécho de una 
Parte a someter,  a imposición a sus propios residentes); 
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j) Apartado 4 del artículo 12 (Elusón artificiosa del esta-tus de establecimiento permanente a través 
de acuerdos de comisión y estrategias similares); 

.k) Apartado 6 del artículo 13 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento permanente a través 
de exenciones concretas de actividades); 

1) Apartado 3 -del artículo14(División de contratos); 

rn) Apartado 2 del artículo 15 (Definición depersona estrechamente vinculada a una empresa); 

n) Apartado 5 del artículo 16 (Procedimiento de acuerdo mutuo);. 

o) Apartado 3 del artículo 17 (Ajustes correspondientes); 

p) Apartados 11 y 12 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculanté); 

q) Apartados 2, 3, .6 y 7 del artículo 23 (Tipo de procedimiento arbitral); 

r) Apartado 3 del artículo 24 (Acuerdo sobre una resolución diferente); 

s) Apartado 4 del artículo 26 (Compatibilidad); 

t) Apartados 6 y 7 dei artículo 35 (Fecha de efectos); y 

u) Apartado 2 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI).. 

2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la Parte que opte por aplicar la Parte VI (Arbitraje), 
al amparo dé lo dispuesto en el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI), podrá formular una o 
más reservas en relación con el ámbito de los casos que pueden optar al arbitraje según. lo dispuesto 
en la Parte VI (Arbitraje). Cuando una Parte opte por aplicar dicha Parte al amparo de lo dispuesto 
en el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI) siendo ya Parte de esta Convención., las reservas 
formuladas conforme a este subapartado se presentarán conjuntamente con la notificación por 
dicha Parte al Depositario conforme al artículo 18 (Decisión de apiicar la Parte VI). 

b) Las reservas efectuadas conforme al subapartado a) están sujetas .a aceptación. Se considerará 
que una reserva formulada al amparo de dicho subapartado a) .ha sido aceptada por una Parte 
cuando ésta no haya notificado al Depositario su objeción a dicha reserva en la última de las 
siguientes fechas: cuando se cumplan doce meses contados desde la fecha de notificación de la 
reserva por el Depositario, o en la fecha en que deposite su instrumento de ratificación, aceptación 
.0 aprobación. .Cuando una Parte opte por aplicar la Parte VI (Arbitraje) al amparo de. lo dispuesto en 
el artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI) cuando ya sea Parte de esta Convención, las objeciones 
a anteriores reservas formuladas por otras Partes conforme al subapartado a) podrán presentarse 
conjuntamente con la notificación efectuada por la Parte mencionada en primer lugar al Depositario 
conforme al artículo 18 (Decisión de aplicar la Parte VI). Cuando una parte formule una objeción a 
una reserva formulada conforme al subapartado a), nada de lo dispuesto en la Parte VI (Arbitraje) se 
aplicará entre la Parte que ha objetado y la Parte que formulé la reserva. 
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3. A menos que las disposiciones pertinentes de esta Convención dispongan expresamente lo 
contrario, una reserva realizada conforme a los apartados 1 ó 2: 

a) modificará para la Parte que realiza la reserva, en sus relaciones con otra Parte, las disposiciones 
de-esta Convención a las que se refiera la reserva y en la medida de ésta;  y 

b) en la misma medida, modificará dichas disposiciones para lá otra Parte en sus relaciones con la 
Parte que formula la reserva. 

4. Las reservas aplicables a un Convenio Tributario Comprendido formuladas por una jurisdicción o 
territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones internacionales sea responsable una' Parte, cuando 
dicha jurisdicción o territorio no sea Parte de la Convención conforme a los subapartados b) o c) del 
apartado 1 dei artículo 27 (Firma y ratificación, aceptación o aprobación) se realizarán por la Parte 

responsable y podrán diferir de las efectuadas por esa Parte en relación a sus propios Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

S. Las reservas se formularán en el momento de la firma o cuando se depositen los instrumentos de 
ratificación, aceptación o aprobación, con sujeción a lo previsto en los apartados 2, 6 y  9 de este 
artículo, y al apartado .5 del artículo 29 (Notificaciones). No obstante, cuando en virtud del artículo 
18 (Decisión de aplicar la Parte VI) una Parte decida aplicar la Parte VI (Arbitraje) tras Su adhesión a 
esta Convención, formulará las reservas descritas en los subapartados p), .q), r) y s) del apartado 1 de 
este artículo en el momento de notificar su opción al Depositario conforme al artículo 18 (Decisión 
de aplicar la Parte VI). 

6. En caso de que la reserva se formule al momento de la firma, precisará confirmación en él 

momento del depósito del instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, a 
1
menos que el 

documento que contenga la reserva especifique expresamente que ésta debe considerarse 
definitiva, con sujeción a lo dispuesto en los apartados 2, 5 y  9 de este artículo y en el apartado 5 dei 
artículo 29 (Notificaciones). 

7. Cuando las reservas no se formulen al momento de la firma, se entregará al Depositario, en ese 
momento, una lista provisional con las reservas previstas. 

8. En el momento de efectuar las reservas conforme a cada una de las siguientes dÍsposiciones, se 
facilitará un listado de los convenios notificados de acuerdo con la cláusula u) del subapartadoa) del 
apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos) que estén incluidos en el ámbito dé la reserva, 
como se define en la disposición pertinente (y, en caso de una reserva formulada en virtud de 
cualquiera de las siguientes disposiciones, excepto las mencionadas en los subapartados c), d) y n), 
el artículo y número de apartado de cada una de dichas disposiciones): 

a) Subapartados b), c), d), é) y g) del apartado 5.del artículo 3 (Entidades transparentes); 

b) Subapartados b), c) y d) del apartado 3 del artículo 4 (Entidades con doble residencia); 

c) Apartados 8.y 9 del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar la doble imposición); 

d) Apartado 4 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 
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Subapartados b) y: c' del apartado 15 del artículo 7 (Prevención dei uso abusvo de los Convenios); 

f) Cláusulas i), ii), e iii) del subapartado b) del apartado 3. 
'del artículo 8 (Operaciones. con 

transferencia de dividendos); 

.g) Subapartados .d), e) y f) del apartado 6 dél artículo 9 (Ganancias de capital procedentes de la 
enajenación de acciones o derechos de participación en entidades cuyo valor proceda 

principalmente de bienes inmuebles); 

K) Subapartados b)' y :c) del apartado 5 del artículo 10 (Norma antiábuso para establecim ientos 

permánentes.situados en terceras jurisdicciónes); 

i) Subapartado'b) del apartado 3 del artículo 11 (Uso de los Convenios tributarios para restringir el 

derecho de una Parte a someter a imposición a sus propios residentes); 

j) Subapartadob) del apartado 6 del artículo :13 (Elusión artificiosa del estatus de establecimiento 

perrnanenteatravé de exencioñes concretas de actividades.); 

k) Subapartado b) del apartado 3 del artículo 14 (Dvsjón de coñtratos); 

i) Subapartadób) del apartado 5 del artículoi6 (Procedimiento dé:acilerdo mutuo); 

rn) Subapartado a) del apartado 3 del artículo 17 (Ajustes correspondientes);: 

n) Apartado 6 dei artículo 23 (Tipo dé procedimiento arbitral); .y 

o) Apartado 4 del artículo 26 (Compatibilidad) 

Las reservas descritas en los subapartados a) .a o) anteriores no se 'aplicarán a ningún Convenó 
Tributario Comprendido que no esté incluido en la lista descrita en este apartado.. 

9. Toda Parte' que haya formulado una reserva en los términos del apartado 1 o 2 podrá, en 

cualquier momento retirarla o sustituirla por una reserva mas limitada mediante notificación 
dirigida al Depositario. Conforme al apartado. 6 del artículo 29 (Notificaciones) dicha Parte podrá 

efectuar las notificaciones adicionales que resulten necesarias como consecuencia del retiro o,-

sustitución de la reserva Con sujeción al apartado 7 del articulo 35 (Fecha de efectos) el retiro o 
sustitución surtirá efecto-.,  

a) en relación con un Convenio Tributario Comprendido únicamente con Estados o jurisdicciones que 
sean Parte dela Convención, cuando el Depositario reciba la notifcación'deiretro osustitución dé 
la reserva: 

i) respecto de las reservas relacionadas con disposiciones sobre rnpuestos reten idos, en la fuente, 
cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del 1 dé enero, inclusive, dél añó siguieñ'te 
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a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha .de la comunicación por el 
Depositario de *la notificación del retiro O sustitución de la reserva; y 

u) respecto de las reservas formuladas en relación con cualquier otra disposición, para los 
impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir del 1 de. enero, 

inclusive del año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación del retlroo sustituciÓn de la reserva; y 

b) en rélación con un Convenio Tributario Comprendido respectO del cual una o más Júrisdicciónes, 
Contratantes se conviertan en Parte de esta Convención tras la fecha de recepción por el Depositario 

de la notificación del retiro o sustitución de la reserva: en la última de las fechas en las que la 

Convénción entre en vigor para dichas JurisdiccionesContratantes.. 

Artículo 29 - Notificaciones 

1. Con sujeción a lo dispuesto en los apartados 5 y  6.de este artículo y en el apartado'7 del articulo 

35 (Fecha de efectos.), las notificaciones previstas en las siguientes disposiciones se realizarán en el 

momento de la firma o del depósito de los instrumentos de ratificación1  aceptación o aprobación: 

a) Cláusula u) del subapartado a) del apartadO 1 del artículo 2 (Interpretación de términos); 

b) Apartado 6 del artículo 3 (Entidades transparentes); 

c) Apartado 4 del artículo 4 (Entidades con doble residencia); 

d) Apartado 10 del artículo 5 (Aplicación de los métodos para eliminar la doble imposición.); 

e) .Apartados 5 y 6 del artículo 6 (Objeto de los Convenios Tributarios Comprendidos); 

f) Apartado 17 dei artículo  7 (Prevención del uso abusivo de los COnvenios); 

g) Apartado 4 del artículó 8 (Operaciones con transferencia de dividendos.); 

h) Apartados 7 ,,y 8 del artículo 9 (Ganancias de capital procedentes de la enajenación de acciones o 
derechos de participación en entidades cuyo valor proceda priñcipalrnenté de bienes inmuéblés); 

i) Apartado 6 del artículo 10 (Norma antiabuso para establecimientos permanentes situados .en 
terceras jurisdicciones); 

j) Apartado 4 del artículo 11 (Uso de los convenios tributarios para restringir el derecho de una 
Parte a someter a imposición a sus propios residentes); 

k) Apartados 5 y 6 del artículo 12 (Elusión artificiosa del estatus de esta blecÍrniento permanentea 
través de acuerdos de comisión y estrategias similares); 
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1) Apartados .7 y 8 del artículo 13 (Elusón artificiosa del estatusde. establecimiento. permanente a 
trávés.de  exenciones concretas de actividades); 

m) Apartado 4 del artículo 14 (División de contratos);. 

n) Apartado 6 del artículo 1 (Procedimiento de acúerdo mutuo) 

o) Apartado 4 del artículo 17 (Ajustes correspondientes); 

p) Artículo 18 (Decisión de aplicarla Parte VI); 

.q) Apartado 4 del artículo 23 (Tipo de procedimiento arbitral); 

r) Apartado! del artículo 24 (Acuerdo sobre una resolución diferente): 

s) Apartado 1 del artículo 26 (Compatibilidad); y 

t) Apartados 1, 21 3, 5 y 7 del artículo 35 (Fecha de efectos). 

2. La remisión de notificaciones relacionadas con los 'Convenios Tributarios Comprendidos 
celebrados por una jurisdicción o territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones ¡nternaconale's sea 
responsable una Parte, cuando dicha jurisdicción o territorio no sea Parte de la ConvenciÓn 

conforme a los su bapartados b) o c) del apartado 1 del artículo 27 (Firma y ratifIcación, aceptación o 
aprobación), se realizará por la Parte responsable y podrán diferir de las éfectuadas por .la Parte en 
relación con sus propios Convenios Tributarios Comprendidos., 

3. Cuando la notificación se realice en el momento de la firma,  precisará confirmación al ni-omento 
del depósito del instrumento de ratifiación, aceptación o aprobación, a menos que el documento 

que contenga la notificación especifique expresamente que ésta debe considerarse definitiva, con 
sujeción a lo dispuesto en los apartados 5 y 6 de este artÍctiloy en el apartado 7 del 'artículo 35 
(Fecha de efectos). 

4. Cuando la notificación no se efectúe al momento de la firma,se entregará, en ése momento.,. una* 

lista provisional de las notificaciones previstas. 

5. Toda Parte -podrá ampliar, en cualquier momento, el listado de convenios notificados coríforme.a 
la cláusula Ii) del subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 '(Interpretación de términos) mediante 
notificación dirigida al Depositario. La Parte especificará eh sunótificación si el convenio e 

1 

stá sújéto 
a alguna de las reservas que haya formulado, entre las enumeradas en el apartado S. del artículo 28 
(Reservas). La Parte podrá efectuar también una nueva reserva de 'las descritas en el apartado 8 del 
artículo 28 (Reservas) si el convenio adicional fuera el primero en quedar incluido en el ámbito de 
dicha reserva. La Parte especificará asimismo cualquier otra notificación adicional .que resulte 
necesaria en virtud de los .subapartados b) a s) 'del apartado 1 a fin de reflejar la inclusión de los 
convenios adicionales. Del mismo modo, si la ampliación implica la primera ¡nclusión de un convenio 
tributario celebrado por una jurisdicción o territorio, o en su nombre, de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable una Parte, dicha Parte especificará las reservas (conforme al 
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apartado 4 del artículo 28 (Reservas)) o notificaciones (conforme al apartado 2 de este artículo) 

aplicables a los Convenios Tributarios Comprendidos celebrados por dicha jurisdicción o territorio, o 
en su nombre. En la fecha en la que el convenio o convenios notificados conforme a la cláusula ¡¡)"de¡ 

subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (Interpretación de términos) devengan en Convenios 
Tributarios Comprendidos, las disposiciones del artículo 35 (Fecha de efectos) regirán la fecha en la 
que surtan efectos 1las modificaciones del ConvenoTributarió Comprendido 

6. Toda Parte podrá efectuar notificaciones adicionales conforme a los subapartados b) á 5) del 
apartado 1 mediante notificación dirigida al Depositario. Estas notificaciones surtirán efectos: 

a) en relación con un Convenio Tributario Comprendido suscrito únicamente con Estados o 

jurisdicciones que sean Parte de la convención, cuando • el Depositario reciba la notificación 
adicional: 

i) respecto de las notificaciones relacionadas con disposiciones sobré impuestos retenidos en la 

fuente, cuando el hecho.que genera la imposición ocurra a partir del 1 de enero, inclusive, del 

año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de la 

comunicación por. el Depositario .de la notificación adicional; y 

u) respecto de las notificaciones relacionadas con cualquier otra disposición, para los impuestos 

exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir del 1 de enero, inclusive, 

del año siguiente a la conclusión de un plazo de seis meses contados desde la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificacIón adicional, y 

b) en relación con un Convenio Tributario Comprendido del que una ó más Jurlsdiccioñes 

Contratantes se conviertan en Parte de esta Convencióñ tras la fecha de recepción por el Depositario 

de la notificación adicional: en la última de las fechas en las que. la  Convención entre en vigor para 
dichas Jurisdicciones contratantes. 

Artículo 30—Modificaciones posteriores de los Convenios iributariosComprendidos 

Las disposiciones de esta Convención se entenderán sn perjuicio de las modificaciones posteriores 

que puedan acordar las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido en 
relación con éste. 

Artículo 31 Conferenca de Partes 

1. Las Partes podrán convocar una Conferencia de Partes a fin de adoptar .decisiones o de ejercerlas 

funciones que sean necesarias o convenientes conforme a lo previsto en esta Convención. 

2. El Depositario notificará la convocatoria de la Conferencia de Partes. 

3.Toda Parte podrá solicitar una Conferencia de Partes mediante petición dirigida al Depositario. El 

Depositario informará .a todas las Partes sobre las peticiones recibidas. Si en el plazo de seis meses 

desde la comunicación por el Depositario de una petición ésta cuenta con el apoyo de un tercio de 

las Partes, el Depositario procederá a la convocatoria. 
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Artículo 32—Interpretación e implementación 

1. Las dudas que puedan surgir respecto de lá interpretación' o implementación de las disposiciones 

de un Convenio Tributario comprendido, tal como puedan resultar modificadas por la presente 

Convención, se resolverán conforme a lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido para la 

resolución de las dudas sobre su interpretación o aplicación mediante acuerdo mutuo. (tal como 

éstas puedan resultar modificadas por esta Convención). 

2 Las dudas que.puedan surgir respecto a la interpretación .,o implémentación de esta Convención 

podrán abordarse mediante una Conferencia de Partes convocada conforme al apartado 3 del 

artículo 31 (Conferencia dePartes). 

Artículo 33— Modificaciones 

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer una modificación a la presente Convención remitiendo 
Ja propuesta - de modificación al Depositario. 

.2. Podrá convocarse una Conferencia de Partes a los efectos de considerar una propuesta de 

modificación con arreglo al apartado 3 del articulo 31 (Conferencia de Partes) 

Artículo 34 - Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor el primer día del .mes siguiente a la conclusión de un 

plazo de tres meses contados a partir de la fecha de.depósito del quinto instrumento de ratificación, 

aceptación o aprobación. 

.2. Para.cada Signatario que ratifique, acepte o apruebe la presente Convención tras el depósito del 

quinto instrumento deratificación, .aceptación o aprobación, la Convención entrará en vigor el 

primer día del mes siguiente a la conclusión de un plazo de trés meses contados a partir de la fecha 

de depósito por dicho .Signatario de su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 

Artículo 35— Fecha de efectos 

1. Las disposiciones de esta Convención surtirán efecto- en cada Jurisdicción cóntratánte de un 

Convenio Tributario Comprendido: 

a) respecto de los impuestos retenidos en la fuente sobre las cantidades pagadas o acreditadas a no 

residentes, cuando el hecho que genera la imposición ocurra a partir del primer día del año 

calendario siguiente que comience a partir de la última de las fechas en las que esta Convención 

entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributário, 
Comprendido; y 

b) respecto de los restantes impuestos gravados por esa Jurisdicción Contratante, para los 

impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir de la conclusión de. 
un plazo de seis meses calendario (o un plazo más breve, si todas las Jurisdicciones Contratantes 
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notifican al Depositario su intenciór" de aplicar dicho plazo más b.r.eve) computado desde la última de 
las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una dé las Jurisdicciones 
Contratantes del Convenio Tributario Comprendido. 

2. Exclusivamente a los efectos de la aplicación por una Parte del subapartado a) del apartado 1 y 
del subapartado a) del apartado 5, ésta podrá elegir sustituir "período fiscal" por "año calendario", 
c'ircunstarcia que notificará al Depositario en consecuencia. 

3. Exclusivamente a los efectos de la aplicación por una Parté del subapartado b) del apartado 1 y 
del subapartado b) 'del apartado 5, ésta podrá elegir sustituir la expresión "períodos fiscales 'que 

comiencen'a partir de la conclusión de un plazo" por "periodos fiscales que comiencen a partir del 1 
de enero del año que comience a partir'de la conclusión de un plazo", y notificarán al Depositario en 

consecuencia 

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este artículó, el artículo 16 (Procedimiento. de 
acuerdo mutuo) surtirá efectos respecto de un Convenio Tributario Comprendido para los casos 
presentados a la autoridad competente de la Jurisdicción Cóntratante a partir de Ja última de las 
fechas en las que esta Convención e'ntre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes. 

del Convenio Tributario Comprendido, excepto en los casos que no puedan presentarse a partir de 
esa fecha según lo dispuesto en el Convenio Tributario Comprendido antes de su modificación por 
esta Convención, con independencia del ejercicio fiscal al que se refiera el caso. 

S. Para un nuevo Convenio Tributarió comprendido que, al amparo del apartado 5 del artículo 29 
(Notificaciones), resulte de una ampliación del listado de los convenios notificados conforme .a la 

cláusula u) del subapartado a) del apartado 1 del artículo 2 (interpretación de términos) las 
disposiciones de esta Convención surtirán efecto en cada Jurisdicción contratante: 

á) respecto de los impuestos retenidos en la fuente sobre las cantidades pagadas o acreditadas a no 

residentes, cuando el hecho que genera la imposición ocurra á partir del primer día del año 
calendario siguiente que comience 30 días después' de' la 'fecha de comúnicación por el Depositario 
'de la notificación de ampliación del listado de convenios; y 

b) respecto de los restantes impuestos gravados por esa Jurisdicción Contratante, para los 
impuestos exigidos en relación con los períodos fiscales que comiencen a partir de la conclusión de 
un plazo de nueve meses calendario (o un plazo más breve si todas las Jurisdicciones Contratantes 
notifican al Depositario su intención de aplicar dicho plazo más breve) computado desde la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de ampliación del 'listado de convenios. 

6. Las Partes podrán reservarse el derecho a no aplicar el apartado 4 respecto de sus Convenios 
Tributarios Comprendidos. 

7.  

a) Las Partes podrán reservarse el derecho a sustituir: 

1) las referencias en los apartados '1 y 4 a "la última de las fechas en las que esta Convención entre en 
vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido", y 
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i) las referencias del apartado 5 a "la fecha de comunicación por el Depositario de la notificación de• 

ampliación del listado de convenios" 

por "30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo .35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surtan efecto las disposiciones de esta Convención en relación 

con dicho Convenio Tributario Comprendido concreto"; 

iii) las referencias del subapartado a) del apartado 9 del artículo 28 (Reservas) a "en la fecha de la 

comunicación por el Depositario de la notificación del retiro o sustitución de la reserva`,, .y 

iv) la referencia. del subapartado b) del apartado 9 del artículo 28 (Reservas) a "en la última de las 

fechas en las que la Convención entre en vigor para dichas Jurisdicciónes.Cont rata ntes" 

por "30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surta efectos el retiro o la sustitución de la reserva respecto de 

ese Convenio Tributario Comprendido concreto"; 

y) las referencias del subapartado a) del apartado 6 del artículo 29 (Notificaciones) a "en la fecha de 
comuncación por el Depositario de la notificación adicional", y 

vi) la referencia del subapartado b) del apartado 6 del artículo 29. (Notificaciones) a "en la última dé 
las fechas en las que la Convención entre.en vigor para dichas Jurisdicciones Contratantes"; 

por "30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 
remitidas por cada una dé las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surta efectos la notificación adicional respecto de ese Convenio 
Tributario Comprendido concreto"; 

vi¡) las referencias en los apartados 1 y 2 del artículo 36 (Fech.a de efectos de la Parte VI) a "la última 
de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones 

Contratantes del Convenio Tributario Comprendido" 

por "30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificaciones 

remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 
apartado 7 del artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 
procedimientos internos para que surtan efectos las disposiciones de esta Convención respecto de 

ese Convenio Tributario Comprendido concreto"; y 

vi¡¡) la referencia en el apartado 3 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a "la fecha de 
comunicación por el Depositario de la notificación de la ampliación del listado de convenios"; 
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ix) la referencia en el apartado 4 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte VI) a "la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación - del retiro de la reserva", "la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación de sustitüción de la reserva" y "la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la objeción a la reserva", y 

x) la referencia en el apartado 5 del artículo 36 (Fecha de efectos de la Parte V1) :a "la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación adicional" 

por "30 días después de la fecha de recepción por el Depositario de la última de las notificacionés 

remitidas por cada una de las Jurisdicciones Contratantes que formulen la reserva descrita en el 

apartado 7 dei artículo 35 (Fecha de efectos) mediante la cual comuniquen haber concluido sus 

procedimientos internos para que surtan efectos las disposiciones de la Parte VI (Arbitraje) respecto 

de ese Convenio Tributario Comprendido concreto". 

b) Toda Parte que formule una reserva en los términos del subapartado a) cómunicará la 

confirmación de haber concluido sus procedimientos internos simultáneamente al Depositario y a la 

otra u otras Jurisdicciones contratantes. 

c) Si una o mas Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido formularan una 

reserva en virtud de este apartado, la fecha en la que Surtan efecto las disposiciones de la 

Convención, del retiro o sustitución de una reserva, de la notificación adicional relativa a ese 

Convenio Tributario Comprendido, o de la Parte VI (Arbitraje), se regirá por este apartado en 

relación con todas las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido. 

Artículo 36— Fecha de efectos de la Parte VI 

1. No obstante lo dispuesto en el apartado 9 del artículo 28 (Reservas), el apartado 6 del artículo 29 

(Notificacones) y los apartados 1 a 6 del artículo 35 (Fecha de efectos) respecto de dos 

Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido, las disposiciones de la Parte VI 

(Arbitraje) surtirán efectos: 

a) en relación con los casos presentados a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 

(conforme a lo descrito en el subapartado a) del apartado 1 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y 

vinculante)), a partir de la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada 

una dé las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido; y 

b) en relación con los casos presentados a la autoridad competente de una Jurisdicción Contratante 

antes de la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de las 

Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido, en la fecha en la que ambas 

jurisdicciones Contratantes hayan notificado al Depositario que han llegado a un acuerdo mutuo al 

amparo del apartado 10 del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante) junto con información 

sobre la fecha o fechas en las que dichos casos puedan considerarse presentados a la autoridad 

competente de una Jurisdicción Contratante (como se describe en el subapartado a) del apartado 1 

del artículo 19 (Arbitraje obligatorio y vinculante)) según los términos de dicho acuerdo mutuo. 

2. Toda Parte podrá reservarse el derecho a aplicar la Parte VI (Arbitraje) aun caso presentado a la 

autoridad competente de una Jurisdicción Contratante antes de la última de las fechas en las qué 

esta Convención entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio 

IF-2020-63082055-APN-DT#MRE 



(2 	4ñ; d /a difisa (/L la V/(í(í, Ii /Il>(:r1i/; /a12,JJ.Jk:Jad 

2 7 7 88 
11¿__ 

b e--/ rae~l~~ 
05-PE-2022 

OD 240 
146/. 

 

Tributario Comprendido únicamente, en la medida en que las autoridades competentes de ambas 

Jurisdicciones Contratantes estén de acuerdo en que se aplicará a esecaso concreto. 

3. En el caso de un nuevo Convenio Tributario Comprendido cuya incorporación se deba a una 

ampliaciÓn realizada al amparo del apartado 5 del artículo 29 (Notificaciones) del listado de 
acuerdos notificados conforme a la cláusula u) del subapartado a) del apartado 1 del Artículo 2 

(Interpretación de términos), las referencias contenidas en los apartados 1 y'2 de, este artículo a "la 

última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor 
1
para cada una de las Jurisdicciones 

Contratantes del Convenio Tributario Comprendido" se sustituirán por. .ferncias ,a "la fecha dé 
comunicación por el Depositario de la notificación de ampliación del listado de convenios". 

4. El retiro o sustitución de una reserva efectuada al amparo del apartado 4 del artículo 26 
(Compatibilidad) conforme al apartado 9 del artículo 28 (Reservas) o el retiro de una objeción a una 

reserva efectuada al amparo del apartado 2 del artículo 28 (Reservas) que resulte- en la aplicación de 

la Parte Vi (Arbitraje) entre dos Jurisdicciones Contratantes deun Convenio Tributario Comprendido, 

surtirá efectos conforme a los subapartados a) y b) del apartado 1 de este artículo, excepto porque 

las referencias a "la última de las fechas en las que esta Convención entre en vigor para cada una de 

las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario Comprendido" se sustituirán' por referencias 
a "la fecha de comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la reserva", "la fecha 

de comunicación por el Depositario de la nótificación de sustitución de la reserva" o "la fecha de 

comunicación por el Depositario de la notificación del retiro de la óbjeción a la reserva", 

respectivamente. 

S. Una notificación adicional efectuada conforme al subapartado p) del apartado 1 del artículo 29 

(Notificaciones) surtirá efectos conforme a los subapartados a) y b) del apartado 1, excepto porque 

las referencias en los apartados '1 'y 2 de este artículo, a "la última dé las fechas en las que esta 

Convencion entre en vigor para cada una de las Jurisdicciones Contratantes del Convenio Tributario 

Comprendido" se sustituirá por una referencia a "la fecha de comunicación por el Depositario de la 

notificación adkional". 

Artículo 37— Desistimiento 

1.. Las Partes podrán, en cualquier momento, desistir, de la presente Convención mediante 

notificación escrita a tal efecto dirigida al Depositario. 

2. El desistimiento conforme al apartado 1 se hará efectivo en la fecha de recepción de lá 
notificación por el Depositario. En los casos en los que esta Convención hayá entrado en vigor 

respecto de todas las Jurisdicciones Contratantes de un Convenio Tributario Comprendido antes dé 

la fecha en la que se haga efectivo el desistimiento, dicho Convenio Tributario Comprendido 

quedará tal como resulte modificado por esta Convención. 

Artículo 38— Relación con los protocolos 

1. Esta Convención podrá complementarse mediante uno o más protocolos.. 

2. Para .poder ser parte de un protocolo, el Estado o Jurisdicción' deberá ser también Parte de la 

présente Convención. 
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.3. Un protocolo no será vinculante para una Parte de esta Convención salvo que pase a ser Parte del 

protocolo conforme a estas. disposiciones. 

Artículo .39 —Depositario 

1. Conforme al artÍculó 38 (Relacjón con los protocolos) el Depositario de está Convención y de sus 

protocolos será el Secretario General de la Organización para la Cooperación y el Desarrollo 

Económicos. 

2. En el plazo de un mes, el Depositario notificará a las Partes y Signatarios: 

a). las firmas al amparo del Artículo 27 (Firma y ratificción, aceptáción óaprcbación); 

b) el depósito de instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación conforme al artículo 27 

(Firma y ratificación, acéptación o aprobación); 

c) las reservas su eliminacion o sustitucion conforme al Articulo 28 (Reservas) 

d) las notificaciones o notificaciones adicionales efectuadas al amparo del artículo 29 

(Notificaciones); 

e) toda propúesta de modificación de esta Convención conforme al artículo 33 (Modificaciones); 

f) todo desistim iento deesta Convención efectuado conforme- al artículo 37 (Desistimiento); 

g) todaotra comunicación relacionada con esta Convención. 

3. El Depositario conservará, a disposición pública, listados: 

a) de los Convenios Tributarios Comprendidos; 

b) de las reservas planteadas por las Partes; y 

c) de. las notificaciones efectuadas por las Partes. 

En. fe de lo cual, .los abajo firmantes, debidamente autorizados a tal efecto., .süscriben .lá presente 

Convención.. 

Hecha en París, el 24 de noviembre de 2016, en lbs idiomas inglés y francés, siendo  ambos textos 

igualmente auténticos, en un único original que se depositará en los archivos de la Organización 

para la Cooperación y.el Desarrollo Económicos. 
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